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Original Gebrauchsanleitung

AWARNUNG

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

e Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefuhrt werden.

e Das Gerat muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

e Gerat nur anschlielRen, wenn die elektrischen Daten von Gerat und
Stromversorgung ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich
auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser
Anleitung.

e Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind maoglich!
Bevor Sie ins Wasser greifen, alle elektrischen Gerate im Wasser
vom Stromnetz trennen.

e Gerat nicht verwenden, wenn elektrische Leitungen oder Gehause
beschadigt sind.

e Gerat nur betreiben, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten.
e VVor Arbeiten am Gerat Netzstecker ziehen.

Sicherheitshinweise

Elektrischer Anschluss

o Elektrische Installationen missen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dirfen nur von einer Elek-
trofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
beféhigt und berechtigt ist, die ihr libertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fachkraft
umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler Normen,
Vorschriften und Bestimmungen.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

e Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen flr die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschiitzt).

» Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schiitzen.

e Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose anschlieRen.



Sicherer Betrieb

e Die in das Gerat eingebaute UVC-Lampe niemals auBerhalb ihres Gehduses verwenden oder in einem beschadigten
Gehause betreiben. Die ultraviolette Strahlung kann Haut und Augen verbrennen.

e Gerat nicht an der elektrischen Leitung tragen oder ziehen.
o Leitungen geschiitzt vor Beschadigungen verlegen und darauf achten, dass niemand dariiber fallen kann.

e Gehause des Gerates oder zugehdriger Teile nur 6ffnen, wenn in dieser Anleitung ausdriicklich dazu aufgefordert
wird.

o Nur die Arbeiten am Gerat durchfiihren, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenn sich Probleme nicht beheben
lassen, eine autorisierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall den Hersteller kontaktieren.

o Nur Original-Ersatzteile und —Zubehor fiir das Gerat verwenden.
« Niemals technische Anderungen am Gerat vornehmen.

Uber diese Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts Filtral 1500/3000/6000 haben Sie eine gute Wahl ge-
troffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Geréat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerét diirfen nur geman der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Warnhinweise in dieser Anleitung
Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind durch Signalworte klassifiziert, die das Ausmaf der Gefahrdung anzeigen.

& GEFAHR

Kennzeichnet eine unmittelbar gefahrliche Situation, die den Tod oder schwere Verletzungen zur Folge hat,
wenn sie nicht vermieden wird.

& WARNUNG

Kennzeichnet eine mdglicherweise gefahrliche Situation, die den Tod oder schwere Verletzungen zur Folge
haben kann, wenn sie nicht vermieden wird.

A VORSICHT

Kennzeichnet eine maoglicherweise gefahrliche Situation, die mittelschwere oder leichte Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn sie nicht vermieden wird.

E HINWEIS

Kennzeichnet eine mdoglicherweise geféahrliche Situation, die Sach- oder Umweltschaden zur Folge haben
kann, wenn Sie nicht vermieden wird.

Verweise in dieser Anleitung
CJA  Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.
- Verweis auf ein anderes Kapitel.



Produktbeschreibung

Filtral 1500/3000/6000 ist ein Unterwasserfilter mit integrierter Pumpe und UVC-Klarer. Die Filtermedien und der UVC-
Klarer im Gerat beseitigen Schmutz, Algen und Bakterien. Uber das Disenrohr und die mitgelieferten Diiseneinsatze
kann das Gerat ein Wasserspiel erzeugen.

Lieferumfang

OA Filtral Beschreibung
1500 3000/6000
1 ° ° Unterwasserfilter
2 2 x Schraube
— Zum Aufhéngen des Unterwasserfilters an einer Teichwand.
3 L] - Anschlussstiick fur Kugelgelenk
4 L] - Abzweigventil mit Durchflussreglern
— Anschlussméglichkeit Bachlauf/\Wasserspeier, 2".
5 L] L] Uberwurfmutter
— Zum Fixieren der senkrechten Position des Diisenrohrs.
6 ° ° Disenrohr
7 o (] Dusenaufnahme mit Schlauchhalterung
8 o (] Diseneinsatze (Vulkan, Lava, Magma)
— Erzeugen unterschiedliche Wasserbilder.
9 - o Abzweigventil mit Durchflussreglern
— Anschlussmdglichkeit Venturidiise oder Bachlauf/Wasserspeier, 1".
10 - o Venturidiise
— Zur Teichbeltftung.
1 - o Schlauch
— Saugt Luft in die Venturidiise.
12 - ° Stufenschlauchtiille mit Uberwurfmutter
13 - . Reduzierstlick

— Zwischenstlck bei Verwendung der Venturidiise oder des zweiten Ausgangs am Abzweigventil.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Filtral 1500/3000/6000, "Gerat" genannt, darf ausschlieBlich wie folgt verwendet werden:
e Zur Reinigung von Gartenteichen.

e Zum Betrieb mit sauberem Wasser.

e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:
e Nicht in Schwimmteichen verwenden.

e Der in das Gerét eingebaute UVC-Klarer dient der Abtétung von Algen und Bakterien im Teichwasser. Die UVC-
Lampe darf niemals fiir andere Zwecke oder aufBerhalb des Gehé&uses betrieben werden.

« Niemals mit anderen Flissigkeiten als Wasser betreiben.

* Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

« Nicht fir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

e Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.

Montage

Betrieb mit Wasserspiel

Bei Betrieb mit Wasserspiel muss das Gerat waagerecht aufgestellt werden.
(— Gerat waagerecht aufstellen)

B, C

Das Abzweigventil wird mit Diisenrohr und Diiseneinsatz am Ausgang des Gerats montiert.
¢ Je nach Diseneinsatz wird ein bestimmtes Wasserbild erzeugt.

Anschluss am zweiten Ausgang des Abzweigventils:

e Anschluss eines Schlauchs fir einen Bachlauf/Wasserspeier.

o Filtral 3000/6000: Bei Verwendung der Venturidise den Luftschlauch am Dusenrohr entlang fiihren und in der Halte-
rung an der Dusenaufnahme fixieren. Der Luftschlauch muss Luft ansaugen kénnen, es darf kein Wasser hineinge-
langen.

Schraubverbindungen handfest anziehen.
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Betrieb ohne Wasserspiel

Bei Betrieb ohne Wasserspiel kann das Gerat waagerecht oder hangend aufgestellt werden.
(— Gerat waagerecht aufstellen)

(— Gerat hangend aufstellen)

D, E

Anschluss am Ausgang bei Filtral 1500:

e Anschluss eines Schlauchs mittels Abzweigventil fiir einen Bachlauf/Wasserspeier.
e Anschluss einer Venturidise (optional erhaltlich, 70364).

e Am Ausgang wird nichts angeschlossen.

Anschluss am Ausgang bei Filtral 3000/6000:

e Anschluss der mitgelieferten Venturidiise (mit oder ohne Abzweigventil méglich).

e Anschluss eines Schlauchs fir einen Bachlauf/Wasserspeier (mit oder ohne Abzweigventil méglich).
e Am Ausgang wird nichts angeschlossen.

Schraubverbindungen handfest anziehen.

Aufstellen

Gerit waagerecht aufstellen

Folgende Bedingungen sind einzuhalten:

OF

¢ Netzanschluss muss mindestens 2 m vom Teich entfernt liegen.

o Gerat nur unterhalb des Wasserspiegels aufstellen.

e Gerat so positionieren, dass sich der Diseneinsatz oberhalb des Wasserspiegels befindet.
o Gerat waagerecht auf einem festen, schlammfreien Untergrund aufstellen.

Gerat hangend aufstellen

Folgende Bedingungen sind einzuhalten:

mie]

e Netzanschluss muss mindestens 2 m vom Teich entfernt liegen.

e Gerat nur unterhalb des Wasserspiegels aufstellen.

e Gerat nur ohne Diisenrohr und Diiseneinsatz betreiben.

e Gerat an den Schrauben auf eine Schnur hangen. Schnur am Teichufer befestigen.

Fontédne/Wasserspiel einstellen

Um das Wasserspiel anzupassen, kdnnen die Lange und die senkrechte Position des Diisenrohrs verandert werden.
Der Wasserdurchfluss l&sst sich Uiber die beiden Durchflussregler am Abzweigventil regulieren.

So gehen Sie vor:

OJH

1. Dusenrohr auf gewlinschte Lange einstellen. .

2. Uberwurfmutter I16sen, Disenrohr senkrecht ausrichten und die Uberwurfmutter wieder handfest anziehen.

Inbetriebnahme

E HINWEIS

Gerat wird zerstort, wenn es mit einem Dimmer betrieben wird. Es enthalt empfindliche elektrische Bauteile.
e Gerat nicht an eine dimmbare Stromversorgung anschlie3en.

Einschalten: Gerat mit dem Netz verbinden. Das Gerét schaltet sich sofort ein.
Ausschalten: Gerat vom Netz trennen.

[y

Die Betriebsleuchte zeigt an, wenn die UVC-Lampe im Gerat in Betrieb ist.
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Stérungsbeseitigung

Storung
Das Gerat lauft nicht

Forderleistung bzw. Fontédnenhdhe unge-
niigend oder unregelmaBig,
Wasser nicht klar

UVC-Lampe leuchtet nicht

Gerét schaltet nach kurzer Laufzeit ab

Reinigung und Wartung

Ursache
Netzspannung fehlt
Diise verstopft

Zu hohe Druckverluste in der Leitung zum Bach-
lauf/Wasserspeier

Einlassoffnungen verstopft
Filtermedien verschmutzt
Laufeinheit blockiert

Teich ist extrem verschmutzt

Quarzglasrohr ist verschmutzt
Durchflussregler zu weit zugedreht

UVC-Lampe Uberhitzt. Temperaturwachter hat die
UVC-Lampe abgeschaltet

UVC-Lampe defekt
UVC-Lampe sitzt nicht richtig in der Fassung
Wassertemperatur zu hoch

Abhilfe
Netzspannung Uberpriifen
Diseneinsatz abschrauben und reinigen

Schlauchlénge und Verbindungsteile auf Mini-
mum reduzieren, Schlauche mdglichst gerade
verlegen

Gehause reinigen
Filtermedien reinigen
Laufeinheit reinigen

Algen und Bléatter aus dem Teich entfernen, Was-
ser tauschen

Quarzglasrohr reinigen
Durchflussregler einstellen

Nach Abkiihlung schaltet sich die UVC-Lampe
wieder automatisch ein

UVC-Lampe austauschen
UVC-Lampe richtig in die Fassung stecken

Maximale Wassertemperatur von +35 °C einhal-
ten

Empfehlung zur Reinigung:

e Gerat nach Bedarf, aber mindestens 2-mal jahrlich, reinigen.
e An der Pumpe besonders Laufeinheit und Pumpengehéause reinigen.

Keine chemischen Reinigungsmittel verwenden. Chemische Reinigungsmittel téten die schmutzfressenden
Mikroorganismen in den Filtermedien und vermindern so die Filterleistung.

Zugang zum Gerat

Fir die Reinigung und Wartung muss das Gerat gedffnet werden, um Zugang zu Filtermedien, Filterpumpe und UVC-
Klarer bzw. UVC-Lampe zu erlangen.

So gehen Sie vor:
OJ

1. Klammern an der Filteroberschale 16sen und Filteroberschale vom Gerat abnehmen.

2. Filtermedien entnehmen.

Filtermedien reinigen
Voraussetzung:

e Gehause ist gedffnet. (— Zugang zum Geréat)

So gehen Sie vor:

1. Entnommene Filtermedien mit klarem Leitungswasser sorgfaltig reinigen.
2. Filteroberschale sowie Filterunterschale ebenfalls mit klarem Leitungswasser sorgfaltig reinigen.
3. Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

Filterpumpe reinigen
Voraussetzung:

e Gehause ist gedffnet. (— Zugang zum Gerat)

So gehen Sie vor:
OK

1. Filterpumpe und UVC-Klarer zusammen aus dem Gerat nehmen.
— Dabei die Kabeltiille an der Anschlussleitung von der Nut in der Filterunterschale abziehen.

2. Uberwurfmutter 16sen und die Filterpumpe abziehen.

3. Pumpendeckel gegen den Uhrzeigersinn drehen und abnehmen.
— Darauf achten, dass die Dichtung nicht verloren geht.

4. Laufeinheit aus der Pumpe ziehen.

5. Alle Teile mit klarem Leitungswasser reinigen.

6. Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.
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7. Auf die Kabeltille an der Anschlussleitung achten. Diese muss zurtick auf die Nut der Filterunterschale gesteckt
werden.

UVC-Klarer reinigen

A VORSICHT

Quarzglas und UVC-Lampe kénnen zerbrechen und Schnittverletzungen verursachen.
e Bei allen Arbeiten am UVC-Klarer vorsichtig sein, um Schnittverletzungen zu vermeiden.
o Erschitterungen, St6Re und hektische Bewegungen vermeiden, um Glasbruch zu verhindern.

Aus Sicherheitsgriinden lasst sich die UVC-Lampe erst einschalten, wenn der UVC-Klarer ordnungsgeman im
Gerat eingebaut ist.

Voraussetzung:
e Gehause ist gedffnet. (— Zugang zum Gerat)

So gehen Sie vor:

oL

1. Disenrohr zwecks einfacher Handhabung vom Gerat abschrauben.

2. Filterpumpe und UVC-Klarer zusammen aus dem Gerat nehmen.
— Dabei die Kabeltiille an der Anschlussleitung von der Nut in der Filterunterschale abziehen.

3. Uberwurfmutter 16sen und die Filterpumpe abziehen.

4. Wassergehause gegen den Uhrzeigersinn drehen, bis die Markierung auf das gedffnete Schloss zeigt. Anschlie-
Rend das Wassergehause vorsichtig vom Geratekopf abziehen und alle Teile reinigen.
— Heftige StoRe kénnen das Quarzglas oder die darunter sitzende UVC-Lampe beschadigen.
— Quarzglas auf sichtbare Beschadigungen priifen.
— Reinigen: Quarzglas mit einem feuchten Tuch von aulen, das Wassergehause mit klarem Wasser und einer Biir-

ste.
5. Nach der Reinigung den Geratekopf vorsichtig zuriick auf das Wassergehause schieben.
— Darauf achten, dass der gro3e O-Ring sauber eingelegt ist, damit das Gehause wasserdicht schlief3t.
6. Geratekopf im Uhrzeigersinn drehen, bis die Markierung auf das verriegelte Schloss zeigt.
7. Gerat in umgekehrter Reihenfolge vollstdndig zusammenbauen.

UVC-Lampe ersetzen

& VORSICHT

Quarzglas und UVC-Lampe kénnen zerbrechen und Schnittverletzungen verursachen.
o Bei allen Arbeiten am UVC-Klarer vorsichtig sein, um Schnittverletzungen zu vermeiden.
e Erschitterungen, St6Re und hektische Bewegungen vermeiden, um Glasbruch zu verhindern.

Aus Sicherheitsgriinden lasst sich die UVC-Lampe erst einschalten, wenn der UVC-Klarer ordnungsgeman im
Gerat eingebaut ist.

Empfehlung: Fir eine optimale Filterleistung, die UVC-Lampe nach ca. 8000 Betriebsstunden ersetzen.

Voraussetzung:
e Gehause ist gedffnet. (— Zugang zum Gerat)
e Wassergehduse des UVC-Klarers ist gedffnet. (— UVC-Klarer reinigen)

So gehen Sie vor:
O™
1. Mit einem Schraubendreher die Sicherungsschraube an der Uberwurfmutter auf dem Quarzglas l6sen.
2. Uberwurfmutter gegen den Uhrzeigersinn abschrauben, dann vorsichtig das Quarzglas abziehen.
— Heftige StoRe kénnen das Quarzglas oder die darunter sitzende UVC-Lampe beschadigen.
3. Vorsichtig die UVC-Lampe aus dem Sockel ziehen. Gegen eine neue UVC-Lampe ersetzen.
— Nur UVC-Lampen verwenden, die den Technischen Daten des Gerats entsprechen. (— Technische Daten)
4. Vorsichtig das Quarzglas mit der Uberwurfmutter und dem O-Ring zuriick auf die UVC-Lampe schieben.
— Darauf achten, dass der O-Ring zwischen Uberwurfmutter und Gewinde am UVC-Klarer liegt, damit das Quarz-
glas wasserdicht schlief3t.
5. Uberwurfmutter im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag festziehen. Dann die Sicherungsschraube an der Uberwurfmut-
ter festdrehen.
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6. Geratekopf vorsichtig zuriick auf das Wassergehause schieben.

— Darauf achten, dass der grofRe O-Ring sauber eingelegt ist, damit das Gehause wasserdicht schlief3t.
7. Geratekopf im Uhrzeigersinn drehen, bis die Markierung auf das verriegelte Schloss zeigt.
8. Gerat in umgekehrter Reihenfolge vollstdndig zusammenbauen.

Lagern/Uberwintern

Das Gerét ist nicht frostsicher und muss bei zu erwartendem Frost deinstalliert und eingelagert werden.

So lagern Sie das Gerat richtig:

e Gerat grundlich reinigen, auf Beschadigungen priifen, beschadigte Teile ersetzen.

o Gerat so weit wie mdglich entleeren, eine griindliche Reinigung durchfiihren und auf Schaden tberprifen.
e Samtliche Schlauche, Rohrleitungen und Anschliisse soweit wie méglich entleeren.

e Elektrische Anschliisse vor Feuchtigkeit und Verschmutzung schiitzen.

e Pumpe getaucht und frostfrei lagern.

« Offene Steckverbindungen vor Feuchtigkeit und Verschmutzung schitzen.

Verschleifteile

o Filtermedien

o Laufeinheit

e UVC-Lampe, Quarzglas und O-Ring fiir Quarzglas

Ersatzteile

Mit Originalteilen von OASE bleibt das Gerét sicher und ar-
beitet weiterhin zuverlassig.

Ersatzteilzeichnungen und Ersatzteile finden Sie auf unse-
rer Internetseite.

. L
www.oase-livingwater.com/ersatzteile

Entsorgung

— HINWEIS
Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden.

e Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und iiber das dafiir vorgesehene Riicknahmesy-
stem entsorgen.
e UVC-Lampe Uber das dafiir vorgesehene Ricknahmesystem entsorgen.
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Technische Daten

Beschreibung

Bemessungsspannung V AC
Bemessungsfrequenz Hz
Leistungsaufnahme W
Leistung UVC-Lampe TC-S W
Schlauchanschluss Ab- mm
zweigventil Stufen- mm
schlauchtdlle
Max. Férderleistung I/h
Max. Wasserséaule m
Luftférdermenge der Ven- 0 m I/h
cohiauh be amer Tauch. | 02™ i
tiefe ,3m Ith
0,4 m I’h
0,6 m I/h
0,8 m I/h
1,0m I’h
1,2m I’h
Filterflache cm?
Filterschaum (blau) Anzahl
PorengréRe ppi
Filterschaum (rot) Anzahl
Porengréfe ppi
Anzahl Bioflachenelemente
Anzahl Beutel Filterkeramik
TeichgroRe (mit Fischbesatz) m?
TeichgroRe (ohne Fischbesatz) m?
Abmessungen Lange mm
Breite mm
Hoéhe mm
Gewicht kg
Lange Anschlussleitung m

1) Mit optional erhéltlicher Venturidiise

Symbole auf dem Gerat

IP 68 =

5
YA
X

Staubdicht. Wasserdicht bis 2 m Tiefe.

Gefahrliche UVC-Strahlung!

Bei Frost, das Gerét deinstallieren!

Zerbrechlich, vorsichtig behandeln. Gefahr von Schnittverletzungen.

Nicht mit normalem Hausmiill entsorgen!

Gebrauchsanleitung lesen!

1500

50
18

13

560
0,9
50"
28"
211

0,75
1,5
207
228
130
2,7
10

Filtral
3000
230
50
36
9

13/19/25

1200
1,8
116
920
72
69
58
33

140
3,4
10

11

13/19/25

1700
2,1
218
145
123
114
99
81
59
31
697

157
4,9
10

15



Translation of the original Operating Instructions

AWARNING

e This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved.

¢ Do not allow children to play with the unit.

¢ Only allow children to carry out cleaning and user maintenance un-
der supervision.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

¢ Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power
supply correspond. The unit data is to be found on the unit type plate,
on the packaging or in this manual.

¢ Possible death or severe injury from electrocution! Before reaching
into the water, disconnect all electrical units in the water from the
mains.

¢ Do not use the unit if electrical cables or housings are damaged.
¢ Only operate the unit if no persons are in the water.
¢ Disconnect the power plug before carrying out any work on the unit.

Safety information
Electrical connection
o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regula-
tions.

For your own safety, please consult a qualified electrician.

Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).
Protect the plug connection from moisture.

Only connect the unit to a correctly fitted socket.
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Safe operation

The UVC lamp installed in the device should never be used outside of its housing or in a damaged housing. The
ultraviolet radiation can burn the skin and eyes.

Never carry or pull the unit by the electrical cable.

Route cables such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.

Only open the unit housing or its attendant components if this is explicitly specified in the operating instructions.
Only carry out work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, if in doubt, the manufacturer.

Only use original spare parts and accessories for the unit.

Never carry out technical changes to the unit.

Information about this operating manual

Welcome to OASE Living Water. You have made a good choice by purchasing this product Filtral 1500/3000/6000.
Prior to commissioning the unit, please read the instruction manual carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that any work on or with this unit is carried out according to this manual.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place. Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Warnings used in these instructions
The warning information is categorised by signal words, which indicate the extent of the hazard.

A DANGER

A
A CAUTION
H

Indicates an immediately dangerous situation, which will lead to death or severe injuries, if not avoided.
WARNING

Indicates a possibly dangerous situation, which could lead to death or severe injuries, if not avoided.

Indicates a possibly dangerous situation, which could lead to medium or minor injuries, if not avoided.

NOTE

Indicates a possibly dangerous situation, which could lead to damage to property or the environment, if not
avoided.

Cross-references used in these instructions
CJA reference to a figure, e.g. figure A.

-

Reference to another section.
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Product Description

Filtral 1500/3000/6000 is an underwater filter with integrated pump and UVC clarifier. The filter media and the UVC
clarifier integrated in the device remove dirt, algae and bacteria. The device can be used to create a water feature us-
ing the nozzle pipe and the nozzle inserts provided in the scope of delivery.

Scope of delivery

OA Filtral Description
1500 3000/6000
1 ° ° Underwater filter
2 2 x screws
— For hanging the underwater filter to a side of the pond.
3 L] - Connection fitting for ball joint
4 L] - Branch valve with flow-rate regulators
— Possible connection for water courses/water features, 4".
5 L] L] Union nut
— For securing the upright position of the nozzle pipe.
6 L] L] Nozzle pipe
7 o (] Nozzle connection with hose bracket
8 o (] Nozzle inserts (Vulkan, Lava, Magma)
— Creates different water features.
9 - o Branch valve with flow-rate regulators
— Possible connection for Venturi nozzle or watercourse/water feature, 1".
10 - o Venturi nozzle
— for pond aeration.
1 - o Hose
— sucks air into the Venturi nozzle.
12 - ° Stepped hose adapter with union nut
13 - L] Reduction element

— Spacer ring for use with the Venturi nozzle or the second output on the branch valve.

Intended use

Filtral 1500/3000/6000, referred to as "unit", may only be used as specified in the following:
e For cleaning garden ponds.

e For operation with clean water.

e Operate in accordance with instructions. (— Technical data)

The following restrictions apply to the unit:
e Do not use in swimming ponds.

e The UVC clarifier installed in the device kills algae and bacteria in the pond water. The UVC lamp may never be used
for any other purpose or outside of the housing.

¢ Never use the unit with fluids other than water.

e Never run the unit without water.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

Assembly

Operation with water feature

When operating together with a water feature, the device should be set up horizontally.
(— Set up the device horizontally)

B, C
The branch valve is mounted together with the nozzle pipe and nozzle insert at the device’s output.
* Depending on the nozzle insert used, a specific water feature is created.

Connection to the second output of the branch valve:
e Hose connection for a watercourse/water feature.

o Filtral 3000/6000: When using the Venturi nozzle, run the air hose along the nozzle pipe and secure in the holder on
the nozzle connection. The air hose must be able to suck in air, no water may be allowed to enter the air hose.

Hand-tighten the bolt connections.
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Operation without water feature

When operating without a water feature, the device can be set up either horizontally or hung up.
(— Set up the device horizontally)

(— Hang up the device)

D, E

Connection to the output of Filtral 1500:

e Use a branch valve in order to connect up the hose for a watercourse/water feature.
e Connection for a Venturi nozzle (optionally available, 70364 ).

¢ Do not connect anything to the output.

Connection to the output of Filtral 3000/6000:

e Connecting up the Venturi nozzle provided with scope of delivery (possible with and without a branch valve).
e Hose connection for a watercourse/water feature (possible with and without a branch valve).

« Do not connect anything to the output.

Hand-tighten the bolt connections.

Installation

Set up the device horizontally

Adhere to the following conditions for dry installation:

OF

e Ensure that the connection to the power supply is at least 2 m from the pond.

e Only install the unit below water level.

* Position the device in such a way that the nozzle insert is located above the water level.
e Set up the device horizontally on a firm, mud-free surface.

Hang up the device

Adhere to the following conditions for dry installation:

mie]

e Ensure that the connection to the power supply is at least 2 m from the pond.
e Only install the unit below water level.

e Only operate the device without a nozzle pipe and nozzle insert.

e Hang up on the bolts using a cord. Secure the cord on the side of the pond.

Set-up fountain/feature

In order to adapt the water feature, the length and the vertical position of the nozzle pipe need to be altered. The water
flow rate can be regulated using the two flow-rate regulators on the branch valve.

How to proceed:

OJH

1. Set the nozzle pipe to the length required.

2. Loosen the union nut, align the nozzle pipe vertically and hand-tighten the union nut once again.

Commissioning/start-up

(5] vore

The unit will be destroyed if it is operated with a dimmer. It contains sensitive electrical components.
e Do not connect the unit to a dimmable power supply.

Switching on: Connect the unit to the mains. The unit switches on immediately.
Switching off: Disconnect the unit from the mains.

[y

The operating light shows that the UVC lamp in the device is working.
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Remedy of faults
Malfunction
Unit is not operating

Delivery or fountain height insufficient or
not consistent,
Cloudy water

The UVC lamp does not light

Unit switches off after a short running pe-
riod

Maintenance and cleaning

Cause
No mains voltage
Nozzle blocked

The loss of pressure on the pipe to the water-
course/water feature is too high

Intake openings blocked
Filter media clogged
Running unit blocked
Pond extremely dirty

Quartz glass tube soiled
Flow regulator excessively throttled

The UVC lamp overheats. The temperature moni-
tor turned off the UVC lamp

The UVC lamp is defective

The UVC lamp is not inserted into the socket
properly
Water temperature too high

Remedy
Check the mains voltage.
Unscrew and clean the nozzle insert

Reduce hose length and connecting parts to a
minimum, route hoses as straight as possible

Clean housing
Clean filter media
Clean the running unit

Remove algae and leaves from the pond, change
the water

Clean the quartz glass tube
Set flow regulator

After cooling down, the UVC lamp switches on
again automatically

Replace the UVC lamp.
Insert the UVC lamp correctly into the socket

Observe the maximum water temperature of
+35 C

Recommendation regarding cleaning:
o Clean the unit as required but at least twice a year.
e When cleaning the pump, pay particular attention to the cleaning of the impeller unit and pump housing.

Do not use chemical cleaning agents. Chemical cleaning agents kill the dirt-consuming microorganisms in the
filter media and so reduce the filter performance.

Access to the device

The device must be opened to carry out cleaning and maintenance, opening allows access to the filter media, filter
pump and UVC clarifier or UVC lamp.

How to proceed:
OJ

1. Release the clamps on the upper filter shell and remove the upper filter shell from the device.

2. Remove filter media.

Clean filter media
Prerequisite:

e Housing is opened. (— Access to the device)

How to proceed:

1. Carefully clean the removed filter media using clean tap water.
2. Also clean the upper filter shell and the filter subshell carefully with clean tap water.
3. Reassemble the unit in the reverse order.

Clean filter pump
Prerequisite:

e Housing is opened. (— Access to the device)

How to proceed:
OK

1. Remove the filter pump and the UVC clarifier from the device.
— When doing so, peel off the cable support sleeve on the connection cable from the groove in the filter subshell.

2. Remove the union nut and pull off the pump.

3. Rotate the pump cover counter-clockwise and remove.
— Pay attention that the seal does not get lost.

4. Pull the running unit out of the pump.

5. Clean all components using clean tap water.

6. Reassemble the unit in the reverse order.
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0J

7. Pay attention to the cable support sleeve on the connection cable. This must be reapplied to the groove of the filter
subshell.

Clean UVC clarifier

& CAUTION

The quartz glass and UVC lamp could break and result in cuts.
e Be careful when carrying out all work on the UVC clarifier in order to avoid cuts.
e Shocks, impacts and hectic movements should be avoided to prevent the breaking of glass.

For safety reasons, the UVC lamp can only be turned on when the UVC clarifier is properly installed into the
device.

Prerequisite:
e Housing is opened. (— Access to the device)

How to proceed:
oL
1. Unscrew the nozzle pipe for the purpose of easier handling of the device.
2. Remove the filter pump and the UVC clarifier from the device.
— When doing so, peel off the cable support sleeve on the connection cable from the groove in the filter subshell.
3. Remove the union nut and pull off the pump.
4. Rotate the water housing counter-clockwise until the marking points to the opened lock. Subsequently, carefully re-
move the water housing from the device head and clean all parts.
— Heavy impacts can damage the quartz glass or the UVC lamp underneath.
— Check the quartz glass for visible damage.
— Clean: Clean the quartz glass from the outside with a damp cloth, the water housing with clean water and a
brush.
5. After cleaning, carefully slide the device head back onto the water housing.
— Pay attention that the big O-ring has been inserted so as to ensure that the housing is watertight.
6. Rotate the device head clockwise until the marking points to the closed lock.
7. Put the device back together by completely executing the steps in the reverse order.

Exchange the UVC lamp

& CAUTION

The quartz glass and UVC lamp could break and result in cuts.
e Be careful when carrying out all work on the UVC clarifier in order to avoid cuts.
e Shocks, impacts and hectic movements should be avoided to prevent the breaking of glass.

For safety reasons, the UVC lamp can only be turned on when the UVC clarifier is properly installed into the
device.

Recommendation: To ensure optimum filter performance, the UVC lamp should be replaced after approx. 8000
operating hours.

Prerequisite:
e Housing is opened. (— Access to the device)
e The water housing of the UVC clarifier is opened.(— Clean UVC clarifier)

How to proceed:
O™
1. Using a screwdriver, loosen the safety screw securing the union nut on the quartz glass.
2. Unscrew the union nut counter-clockwise, then carefully remove the quartz glass.
— Heavy impacts can damage the quartz glass or the UVC lamp underneath.
3. Carefully pull the UVC lamp from the pedestal. Replace with a new UVC lamp.
— Only use UVC lamps that correspond with the device’s technical data.(— Technical data)
4. Carefully slide the quartz glass with the union nut and the O-ring onto the UVC lamp.
— Pay attention that the O-ring is located between the union nut and the thread on the UVC clarifier, in order that
the quartz glass closes watertight.
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5. Tighten the union nut in the clockwise direction as tightly as possible. Then tighten the safety screw on the union
nut.

6. Carefully slide the device head back onto the water housing.
— Pay attention that the big O-ring has been inserted so as to ensure that the housing is watertight.

7. Rotate the device head clockwise until the marking points to the closed lock.

8. Put the device back together by completely executing the steps in the reverse order.

Storage/overwintering

The unit is not frost-proof and has to be removed and put into storage if minus temperatures are expected.
How to correctly store the unit:

e Thoroughly clean the unit, check it for damage and replace any damaged parts.

e Drain the unit as far as possible, clean thoroughly and check for damage.

e Empty all hoses, pipes and connections as far as possible.

e Protect electrical connections from moisture and dirt.

e Store the pump submerged and in a frost-free environment.

e Protect open plug connections from moisture and dirt.

Wear parts

o Filter media

e Impeller unit

e UVC lamp, quartz glass and O ring for quartz glass

Spare parts

The use of original parts from OASE ensures continued
safe and reliable operation of the unit.

Please visit our website for spare parts drawings and spare
parts.

(=] LA
N

www.oase-livingwater.com/spareparts

Disposal

=m NOTE
Do not dispose of this unit with domestic waste.

e Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose of the unit via the return system
provided for this purpose.
e Dispose of UVC lamps by availing of the take-back system in place for this purpose.
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Technical data

Description

Rated voltage
Rated frequency
Power consumption

Performance of UVC lamp TC-S

Hose connection for
branch valve

Max. water column

Air conveying perfor-
mance of the Venturi noz-
zle with a 1.5 m hose with
a submerged depth of

Filter surface
Filter foam (blue)

Filter foam (red)

Stepped hose
adapter

Max. conveying performance

0om

02m
0.3m
0.4m
0.6 m
0.8 m
1.0m
1.2m

Quantity
Pore size
Quantity
Pore size

Number of bio surface elements

Number of bags of filter ceramic

Pond size (with fish)
Pond size (without fish)
Dimensions

Weight

Length
Width
Height

Length of the connection cable

1) With optionally available Venturi nozzle

Symbols on the unit

IP 68 =

5
YA
X

Dust-tight. Watertight to 2 m depth.

Dangerous UVC radiation!

Remove the unit at temperatures below zero (centigrade).

I/h

I/h
I/h
I/h
I/h
I/h
I/h
I/h
I/h
cm?

ppi

ppi

m3

mm

mm

mm
kg

1500

50
18

13

560
0.9
50"
28"
211

0.75
1.5
207
228
130
2.7
10

Fragile, handle with care. Danger of cut injuries.

Do not dispose of together with household waste!

Read the operating instructions!

Filtral
3000
230
50
36
9

13/19/25

1200
1.8
116
920
72
69
58
33

140

11

13/19/25

1700
21
218
145
123
114
99
81
59
31
697

157
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Traduction de la notice d'emploi originale

AAVERTISSEMENT

¢ Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap men-
tal ou plus généralement par des personnes manquant d'expé-
rience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mi-
neur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce
matériel.

¢ Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.

¢ Ne pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou
I'entretien.

e Veiller a ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le
biais d’une protection différentielle avec un courant assigné de
30 mA maximum.

¢ Ne brancher l'appareil que lorsque les caractéristiques électriques
de l'appareil et de I'alimentation électrique correspondent. Les carac-
téristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de
I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'empiloi.

o || existe un risque d’électrocution pouvant entrainer la mort ou des
blessures graves ! Avant tout contact avec I'eau, couper l'alimenta-
tion de tous les appareils électriques se trouvant dans I'eau.

¢ Ne pas utiliser I'appareil lorsque les cables électriques ou les boitiers
sont endommages.

¢ Utiliser I'appareil uniquement lorsque personne ne se trouve dans
l'eau.

e Débrancher la prise de secteur avant d'exécuter des travaux sur l'ap-
pareil.

Consignes de sécurité
Raccordement électrique

o Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusive-
ment réservée a un technicien électricien.

* Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes régio-
nales et nationales, les réglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

e Protéger les raccordements a fiche contre I'hnumidité.
o Raccorder I'appareil uniguement a une prise installée de maniére réglementaire.



Exploitation sécurisée

o Ne jamais utiliser la lampe UVC intégrée dans I'appareil en dehors de son boitier ou la faire fonctionner dans un
boitier endommagé. Le rayonnement ultraviolet risque de brdler la peau et les yeux.

o Ne pas porter ou tirer I'appareil par les cables électriques.

e Poser les cables de maniéere a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

o N'ouvrir le boitier de I'appareil ou des éléments s'y rapportant que si cela est expressément sollicité dans la notice
d'emploi.

o Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossible
de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

« N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine pour I'appareil.

* Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

En ce qui concerne cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec I'acquisition du produit Filtral 1500/3000/6000 vous avez fait le bon choix.
Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil.
L'exécution de tous les travaux avec et sur cet appareil est autorisée uniquement si elle est conforme aux directives
jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.
Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Avertissements dans cette notice d'emploi
Dans cette notice, les avertissements sont classés par mots de signalisation qui indiquent I'ampleur du risque.

A DANGER

Désigne une situation dangereuse imminente pouvant entrainer la mort ou des blessures graves si elle n’est
pas évitée.

AVERTISSEMENT
Désigne une situation dangereuse possible pouvant entrainer la mort ou des blessures graves si elle n’est pas
évitée.

A
A ATTENTION
H

Désigne une situation dangereuse possible pouvant entrainer des blessures légéres ou modérées si elle n'est
pas évitée.

REMARQUE
Désigne une situation dangereuse possible pouvant entrainer des dégéats matériels ou sur I'environnement si
elle n'est pas évitée.

Références dans cette notice d'emploi
[J A Renvoi a lillustration, p. ex. Figure A.
- Renvoi a un autre chapitre.
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Description du produit

Filtral 1500/3000/6000 est un filtre subaquatique comportant une pompe intégrée et un préclarificateur a UVC. Les élé-
ments filtrants et le préclarificateur a UVC dans I'appareil suppriment la saleté, les algues et les bactéries. L'appareil
peut créer un jeu d'eau a l'aide du tuyau d'ajutage et des ajutages fournis.

Fourniture
OA Filtral Descriptif
1500 3000/6000
1 L] L] Filtre subaquatique
2 2 x vis
— Pour accrocher le filtre subaquatique & une paroi du bassin.
3 L] - Raccord pour joint & rotule
4 L] - Soupape d'embranchement avec régulateurs de débit
— Raccordement possible pour un ruisseau / une gargouille, %",
5 L] L] Ecrou d'accouplement
— Pour fixer le tuyau d'ajutage en position verticale.
6 L] L] Tuyau d'ajutage
7 o (] Logement d'ajutage avec support de tuyau
8 o (] Ajutages (volcan, lave, magma)
— Créent différents effets d'eau.
9 - o Soupape d'embranchement avec régulateurs de débit
— Raccordement possible pour un tube de Venturi ou un ruisseau / une gargouille, 1".
10 - o Tube de Venturi
— Pour I'aération du bassin.
11 - o Tuyau
— Aspire l'air dans le tube de Venturi.
12 - ° Embout a étages avec écrou-raccord
13 - . Reéducteur

— Elément intermédiaire en cas d'utilisation du tube de Venturi ou de la deuxiéme sortie sur la soupape
d'embranchement.

Utilisation conforme a la finalité

Filtral 1500/3000/6000, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :
e Pour le nettoyage de bassins de jardin.

e Pour une exploitation avec de I'eau propre.

* Exploitation dans le respect des données techniques. (— Caractéristiques techniques)

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

o Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

o Le préclarificateur a UVC intégré dans I'appareil sert a détruire les algues et les bactéries se trouvant dans I'eau du
bassin/de I'étang. La lampe UVC ne doit jamais étre utilisée a d'autres fins ou en dehors du boitier.

* Ne jamais utiliser dans d'autres liquides que de I'eau.

e Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

o Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

* Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

Montage

Utilisation avec jeu d'eau

En cas d'utilisation avec jeu d'eau, I'appareil doit étre installé a I'horizontale.
(— Mise en place de I'appareil a I'horizontale)

B, C

La soupape d'embranchement est montée a la sortie de I'appareil avec le tuyau d'ajutage et I'ajutage.
o |'effet d'eau créé dépend de I'ajutage.

Raccordement a la deuxiéme sortie de la soupape d'embranchement :

e Raccordement d'un tuyau pour un ruisseau / une gargouille.

o Filtral 3000/6000 : En cas d'utilisation du tube de Venturi, installer le tuyau d'air le long du tuyau d'ajutage et le fixer
dans le support au niveau du logement de I'ajutage. Le tuyau d'air doit pouvoir aspirer I'air, I'eau ne doit pas pouvoir
y pénétrer.

Serrer les vis de connexion a la main.
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Utilisation sans jeu d'eau

En cas d'utilisation sans jeu d'eau, |'appareil peut étre installé a I'norizontale ou suspendu.
(— Mise en place de I'appareil a I'horizontale)

(— Suspension de I'appareil)

D, E

Raccordement a la sortie pour Filtral 1500 :

e Raccordement d'un tuyau au moyen d'une soupape d'embranchement pour un ruisseau / une gargouille.
e Raccordement d'un tube de Venturi (disponible en option, 70364).

¢ Rien n'est raccordé a la sortie.

Raccordement a la sortie pour Filtral 3000/6000 :

e Raccordement du tube de Venturi fourni (possible avec ou sans soupape d'embranchement).

e Raccordement d'un tuyau pour un ruisseau / une gargouille (possible avec ou sans soupape d'embranchement):
e Rien n'est raccordé a la sortie.

Serrer les vis de connexion a la main.

Mise en place

Mise en place de I'appareil a I'horizontale

Respecter les conditions suivantes lors d’une mise en place a sec :

OF

e Le raccordement au secteur doit se trouver a au moins 2 m du bassin.

o |Installer 'appareil uniquement en dessous de la surface de I'eau.

o Positionner I'appareil de telle sorte que I'ajutage se trouve au-dessus de la surface de I'eau.
o L'appareil doit étre installé a I'horizontale sur un support fixe et non boueux.

Suspension de I'appareil

Respecter les conditions suivantes lors d’'une mise en place a sec :

mye

e Le raccordement au secteur doit se trouver a au moins 2 m du bassin.

o Installer I'appareil uniqguement en dessous de la surface de I'eau.

o Utiliser I'appareil uniquement sans tuyau d'ajutage et sans ajutage.

e Suspendre l'appareil a un fil au niveau des vis. Fixer le fil au bord du bassin / de I'étang.

Réglage de la fontaine / du jeu d'eau

Pour régler le jeu d'eau, la longueur et la position verticale du tuyau d'ajutage peuvent étre modifiées. Le débit d'eau

se régule a l'aide des deux régulateurs de débit situés sur la soupape d'embranchement.

Voici comment procéder :

OJH

1. Régler le tuyau d'ajutage a la longueur souhaitée.

2. Desserrer I'écrou-raccord, placer le tuyau d'ajutage en position verticale et serrer I'écrou-raccord fermement a la
main.

Mise en service

m REMARQUE

L'appareil est détérioré lorsqu’il est utilisé avec un variateur. Il contient des composants électriques fragiles.
* Ne pas raccorder I'appareil a une alimentation en courant avec variateur.

Allumer : Brancher I'appareil sur la tension secteur. L'appareil se met immédiatement en marche.
Eteindre : Débrancher I'appareil de la tension secteur.

Ol
Le témoin lumineux s'allume lorsque la lampe UVC dans I'appareil est sous tension.
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Dépannage
Défaut
L'appareil ne fonctionne pas

La capacité de refoulement ou la hauteur
du jet d'eau sont insuffisantes ou irrégu-
lieres,

L'eau n'est pas claire

La lampe UVC n'éclaire pas

L'appareil s'arréte aprés une courte pé-
riode

Nettoyage et entretien

Cause
Absence de tension de réseau
L'ajutage est bouché

Pertes de pression trop importantes dans la con-
duite menant au ruisseau / a la gargouille

Ouvertures d'admission bouchées
Eléments filtrants encrassés

L'unité de fonctionnement est bloquée
L'étang/le bassin est extrémement pollué

Le tube en verre a quartz est sale

Le débit au niveau du régulateur de débit est trop
important

La lampe UVC surchauffe. Le contréleur de tem-
pérature a mis la lampe UVC hors circuit

La lampe UVC est défectueuse

La lampe UVC n'est pas placée correctement
dans la douille

Température d'eau excessive

Reméde
Vérifier la tension secteur
Dévisser I'ajutage et le nettoyer

Réduire au minimum la longueur des tuyaux et
les éléments de connexion, et poser si possible le
tuyau bien droit

Nettoyer le carter
Nettoyer les éléments filtrants
Nettoyer I'unité de fonctionnement

Retirer les algues et les feuilles du bassin/de
I'étang, remplacer I'eau

Nettoyer le tube en verre a quartz
Régler le régulateur de débit

Apres le refroidissement, la lampe UVC se remet
automatiquement en circuit

Remplacer la lampe UVC

Insérer la lampe UVC correctement dans la
douille

Respecter la température maximale de I'eau de +
°C

Recommandations de nettoyage :

* Nettoyer I'appareil lorsque nécessaire, mais au moins 2 fois par an.

o Nettoyer en particulier I'unité de fonctionnement et le corps de la pompe.

N'utiliser aucun produit chimique de nettoyage. Les produits chimiques de nettoyage détruisent les microorga-
nismes se nourrissant des saletés dans les éléments filtrants, réduisant ainsi le rendement de filtrage.

Acces a I'appareil

L'appareil doit étre ouvert en vue de son nettoyage et de son entretien afin de pouvoir accéder aux éléments filtrants, a
la pompe filtrante et au préclarificateur a UVC ou a la lampe UVC.

Voici comment procéder :
[N

1. Défaire les attaches sur la coque supérieure du filtre et la retirer de I'appareil.

2. Oter les éléments filtrants.

Nettoyage des éléments filtrants

Prérequis :

e Le boitier est ouvert. (— Acces a I'appareil)

Voici comment procéder :

1. Nettoyer soigneusement les éléments filtrants enlevés a I'eau claire.
2. Nettoyer aussi soigneusement la coque supérieure du filtre et la coque inférieure du filtre a I'eau claire.
3. Remonter I'appareil en suivant I'ordre inverse.

Nettoyage de la pompe filtrante

Prérequis :

e Le boitier est ouvert. (— Acces a l'appareil)

Voici comment procéder :

0K

1. Enlever la pompe filtrante et le préclarificateur a UVC de I'appareil.
— Retirer le passe-cable au niveau du cable de raccordement de la rainure située dans la coque inférieure du filtre.

2. Desserrer |'écrou-raccord et enlever la pompe filtrante.

3. Tourner le couvercle de pompe dans le sens antihoraire et I'enlever.

— Veiller a ne pas perdre le joint.

4. Sortir I'unité de fonctionnement de la pompe.
5. Nettoyer toutes les piéces a l'eau claire.
6. Remonter |'appareil en suivant 'ordre inverse.
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7. Penser au passe-cable au niveau du cable de raccordement. Il doit étre remis en place sur la rainure de la coque
inférieure du filtre.

Nettoyage du préclarificateur a UVC

A ATTENTION

Le verre de quartz et la lampe UVC sont cassables et risquent de causer des blessures par coupure.

e Agir avec précaution lors des travaux sur le préclarificateur a UVC afin d'éviter toutes blessures par cou-
pure.
o Eviter de faire des secousses, des impacts ou des mouvements violents pour ne pas briser le verre.

Pour des raisons de sécurité, la lampe UVC ne peut étre mise sous tension que si le préclarificateur a UVC est
correctement monté dans I'appareil.

Prérequis :
e Le boitier est ouvert. (— Acces a l'appareil)

Voici comment procéder :
oL
1. Dévisser le tuyau d'ajutage de I'appareil pour en faciliter le maniement.
2. Enlever la pompe filtrante et le préclarificateur a UVC de I'appareil.
— Retirer le passe-céble au niveau du cable de raccordement de la rainure située dans la coque inférieure du filtre.
3. Desserrer I'écrou-raccord et enlever la pompe filtrante.
4. Tourner le boitier étanche dans le sens antihoraire jusqu'a ce que le repére se trouve sur le cadenas ouvert. Retirer
ensuite le boitier étanche avec précaution de la téte de I'appareil et nettoyer toutes les piéces.
— Les impacts violents risquent d'endommager le verre de quartz ou la lampe UVC sous-jacente.
— Controler la présence éventuelle de détériorations sur le verre de quartz.
— Nettoyage : Nettoyer le verre de quartz de I'extérieur a I'aide d'un chiffon humide, laver le boitier étanche a I'eau
claire et avec une brosse.
5. Aprés le nettoyage, remettre la téte de I'appareil sur le boitier étanche avec précaution.
— Veiller a ce que le joint torique soit positionné correctement pour que le boitier ferme hermétiquement.
6. Tourner la téte de I'appareil dans le sens antihoraire jusqu'a ce que le repére se trouve sur le cadenas fermé.
7. Remonter entierement I'appareil dans l'ordre inverse.

Remplacement de la lampe UVC

A ATTENTION

Le verre de quartz et la lampe UVC sont cassables et risquent de causer des blessures par coupure.

e Agir avec précaution lors des travaux sur le préclarificateur a UVC afin d'éviter toutes blessures par cou-
pure.
« Eviter de faire des secousses, des impacts ou des mouvements violents pour ne pas briser le verre.

Pour des raisons de sécurité, la lampe UVC ne peut étre mise sous tension que si le préclarificateur a UVC est
correctement monté dans I'appareil.

Conseil : pour un rendement de filtrage optimal, remplacer la lampe UVC apres environ 8 000 heures de ser-
vice.

Prérequis :
e Le boitier est ouvert. (— Acces a l'appareil)
¢ Le boitier étanche du préclarificateur a UVC est ouvert. (— Nettoyage du préclarificateur a UVC)

Voici comment procéder :
OM
1. Desserrer la vis de sécurité de I'écrou-raccord sur le verre de quartz a I'aide d'un tournevis.
2. Dévisser I'écrou-raccord dans le sens antihoraire, puis retirer le verre de quartz avec précaution.
— Les impacts violents risquent d'endommager le verre de quartz ou la lampe UVC sous-jacente.
3. Sortir la lampe UVC du socle avec précaution. Remplacer la lampe UVC par une neuve.
— Nutiliser que des lampes UVC correspondant aux caractéristiques techniques de I'appareil. (— Caractéristiques
techniques)
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4. Remettre le verre de quartz avec I'écrou-raccord et le joint torique avec précaution sur la lampe UVC.
— Veiller a ce que le joint torique entre I'écrou-raccord et le filetage soit positionné sur le préclarificateur a UVC pour
que le verre de quartz ferme hermétiquement.
5. Serrer entierement I'écrou-raccord dans le sens horaire. Puis serrer la vis de sécurité de I'écrou-raccord.
6. Remettre la téte de I'appareil sur le boitier étanche avec précaution.
— Veiller a ce que le joint torique soit positionné correctement pour que le boitier ferme hermétiquement.
7. Tourner la téte de I'appareil dans le sens antihoraire jusqu'a ce que le repére se trouve sur le cadenas fermé.
8. Remonter entierement I'appareil dans I'ordre inverse.

Stockage / entreposage pour I'hiver

L'appareil n'est pas résistant au gel et doit absolument étre désinstallé et entreposé lorsque du gel est prévu.

Ci-apres, la méthode optimale pour entreposer l'appareil :

o Nettoyer méticuleusement I'appareil, l'inspecter pour déceler toute présence éventuelle de dommages, absolument
remplacer toute piece endommagée.

* Vidanger l'appareil autant qu'il est possible de le faire, procéder a un nettoyage soigneux et vérifier I'absence de
dommages.

o Vider I'ensemble des tuyaux, conduites et raccordements autant que possible.
e Protéger les prises électriques contre I'humidité et les salissures.

e Conserver la pompe immergée et a I'abri du gel.

o Protéger les fiches ouvertes contre I'humidité et les salissures.

Pieces d'usure

e Eléments de filtration

e Unité de fonctionnement

e lampe UVC, verre quartz et joint torique pour le verre quartz

Pieces de rechange

L'appareil continue de fonctionner de maniére fiable et sé-
curisée avec des piéces originales d'OASE.

Vous trouverez nos pieces de rechange et leurs schémas
sur notre site internet.

Recyclage

=m REMARQUE
Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion des ordures ménageres.

e Rendre l'appareil inutilisable en coupant le cable et le mettre au rebut en utilisant le systéme de retour
prévu a cet effet.

o Mettre la lampe UVC au rebut via le systéme de reprise prévu a cet effet.
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Caractéristiques techniques
Descriptif

1500
Tension assignée V CA 230
Fréquence de réseau Hz 50
Puissance absorbée w 18
Puissance de la lampe UVC TC-S W 5
Raccord de tuyau sou- mm 13
pape d'embranchement Embout de tuyau mm _
a étages
Capacité de refoulement max. I/h 560
Colonne d'eau max. m 0,9
Débit d'air du tube de om I’h 50"
Ver_1turi avec un tuyau 02m I/h 28 1)
d'air de 1,5 m a une pro-
fondeur d'immersion de 03m I/h 21"
0,4 m I’h -
0,6 m I/h -
0,8 m I/h -
1,0m I’h -
1,2m I’h -
Surface de filtration cm? 301
Mousse filtrante (bleu) Nombre 1
Taille des pores ppi 10
Mousse filtrante (rouge) Nombre 1
Taille des pores ppi 30
Nombre de bio-éléments de surface 1
Nombre de sachets de céramique filtrante 1
Dimensions du bassin (avec poissons) m? 0,75
Dimensions du bassin (sans poissons) m? 1,5
Dimensions Longueur mm 207
Largeur mm 228
Hauteur mm 130
Poids kg 2,7
Longueur cable de raccordement m 10

1)  Avec tube de Venturi disponible en option.

Symboles sur I'appareil

IP 68 =

A l'épreuve de la poussiére. Etanche a I'eau jusqu'a une profondeur de 2 m.

5
YA
X

Rayonnement UVC dangereux !

Retirer I'appareil en cas de gel

Fragile, manipuler avec précaution. Danger de coupures.

Ne pas jeter dans les ordures ménagéres !

Lire la notice d'utilisation !

Filtral
3000
230
50
36
9

13/19/25

1200
1,8
116
920
72
69
58
33

140
3,4
10

11

13/19/25

1700
2,1
218
145
123
114
99
81
59
31
697

157
4,9
10
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

AWAARSCHUWING

¢ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

¢ Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uit-
gevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

e Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een
vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

e Apparaat alleen aansluiten als de elektrische specificaties van het
apparaat en de voeding overeenstemmen. De specificaties staan op
het typeplaatje van het apparaat, op de verpakking, of in deze hand-
leiding vermeld.

¢ Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektrische
schokken! Voordat u het water aanraakt, sluit eerst alle elektrische
apparaten in het water af van het stroomnet.

e Apparaat niet gebruiken als elektrische snoeren of behuizing be-
schadigd zijn.

e Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het
water ophouden.

¢ Trek, voorafgaand aan werkzaamheden aan het apparaat, de net-
stekker los.

Veiligheidsinstructies

Elektrische aansluiting

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en bevoegd
is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als spe-
cialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en nationale
normen, voorschriften en bepalingen.

* Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

o Stekkerverbindingen tegen vocht beschermen.

e Apparaat alleen op een volgens de voorschriften geinstalleerde wandcontactdoos aansluiten.
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Veilig gebruik
e De in het apparaat ingebouwde UVC-lamp nooit buiten de behuizing gebruiken of in een beschadigde behuizing
gebruiken. De ultraviolette straling kan huid en ogen verbranden!

e Apparaat niet aan het elektrische snoer dragen of trekken.

e Snoeren beschermd tegen beschadigingen aanleggen en erop letten dat niemand erover kan struikelen.

o De behuizing van het apparaat of bijpehorende delen alleen openen als dit in de handleiding uitdrukkelijk is vereist.

o Alleen werkzaamheden aan het apparaat uitvoeren die in deze handleiding beschreven staan. Als problemen zich
niet laten verhelpen contact opnemen met een klantenservice of in geval van twijfel met de fabrikant.

« Alleen originele onderdelen en toebehoren voor het apparaat toepassen.
¢ Het apparaat nooit aan technische modificaties onderwerpen.

Over deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aankoop van het product Filtral 1500/3000/6000 hebt u een goede keuze ge-
maakt.

Lees voor het eerste gebruik van het apparaat eerst de handleiding zorgvuldig door om vertrouwd te raken met het
apparaat. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen alleen in overeenstemming met deze instructies wor-
den uitgevoerd.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze handleiding zorgvuldig. Bij verandering van eigenaar, de handleiding a.u.b. overhandigen.

Waarschuwingen in deze handleiding
De waarschuwingen in deze handleiding zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die de mate van gevaar aangeven.

A GEVAAR

Markeert een onmiddellijk gevaarlijke situatie, welke de dood of zware verwondingen tot gevolg heeft, indien
deze niet wordt vermeden.

A WARNUNG

Markeert een mogelijk gevaarlijke situatie, welke de dood of zware verwondingen tot gevolg kan hebben, in-
dien deze niet vermeden wordt.

A VOORZICHTIG

Markeert een mogelijk gevaarlijke situatie, welke middelzware of lichte verwondingen tot gevolg kan hebben,
indien deze niet wordt vermeden.

m OPMERKING

Markeert een mogelijk gevaarlijke situatie, welke materiéle of milieuschade tot gevolg kan hebben, indien deze
niet wordt vermeden.

Verwijzingen in deze handleiding
CJ A Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A.
- Verwijst naar een ander hoofdstuk.
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Productbeschrijving

Filtral 1500/3000/6000 is een onderwaterfilter met geintegreerde pomp en UVC-unit. Het filtermedium en de UVC-unit
in het apparaat verwijderen vuil, algen en bacterién. Via de straalbuis en de meegeleverde straalelementen kan het
apparaat een waterspel genereren.

Leveringsomvang

OA Filtral Omschrijving
1500 3000/6000
1 ° ° Onderwaterfilter
2 2 x schroef
— Voor het ophangen van het onderwaterfilter aan een vijverwand.
3 L] - Aansluitstuk voor kogelscharnier
4 L] - Aftakventiel met doorstroomregelaars
— Aansluiting op het waterstroom/waterspuwer %".
5 L] L] Dopmoer
— Voor vastzetten van de verticale positie van de straalbuis.
6 ° ° Straalbuis
7 o (] Straalelementhouder met slanghouder
8 o (] Straalelementen (Vulkan, Lava, Magma)
— Zorgen voor verschillende waterbeelden
9 - [ Aftakventiel met doorstroomregelaars
— Aansluitmogelijkheid venturimondstuk of waterstroom/waterspuwer 1".
10 - o Venturimondstuk
— Voor vijverbeluchting
11 - o Slang
— Zuigt lucht in het venturimondstuk
12 - ° Getrapte slangaansluiting met wartelmoer
13 - L] Verloopstuk

— Tussenstuk bij gebruik van het venturimondstuk of de tweede uitgang op het aftakventiel.

Beoogd gebruik

Filtral 1500/3000/6000, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:
e Voor het schoonmaken van tuinvijvers.

e Voor gebruik met schoon water.

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens. (— Technische gegevens)

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:
« Niet gebruiken in zwemvijvers.

e De in het apparaat ingebouwde UVC-unit dient voor het doden van algen en bacterién in het vijverwater. De UVC-
lamp mag nooit voor andere doeleinden of buiten de behuizing worden gebruikt.

o Nooit met andere vloeistoffen dan water gebruiken.

* Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

* Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

o Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.

Montage

Bedrijf met waterspel

Bij bedrijf met waterspel moet het apparaat verticaal worden opgesteld.
(— Apparaat horizontaal opstellen)

B, C

Het aftakventiel wordt met straalbuis en straalelement op de uitgang van het apparaat gemonteerd.

o Afhankelijk van het straalelement wordt een bepaald waterbeeld gemaakt.

Aansluiting op tweede uitgang van het aftakventiel:

* Aansluiting van een slang voor een stroom/waterspuwer

o Filtral 3000/6000: Bij gebruik van een venturimondstuk de luchtslang langs de straalbuis installeren en in de houder
op de mondstukhouder fixeren. De luchtslang moet lucht kunnen aanzuigen, er mag geen water bijkomen.

Schroefverbindingen handvast aandraaien.
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Bedrijf zonder waterspel

Bij bedrijf met waterspel moet het apparaat verticaal of hangend worden opgesteld.
(— Apparaat horizontaal opstellen)

(— Apparaat hangend opstellen)

D, E

Aansluiting op uitgang bij Filtral 1500+

o Aansluiting van een slang met een aftakventiel voor een stroom/waterspuwer
e Aansluiting van een venturimondstuk (als optie leverbaar 70364)

e Op de uitgang wordt niets aangesloten.

Aansluiting op uitgang bij Filtral 3000/6000:

¢ Aansluiting van het meegeleverde venturimondstuk (met of zonder aftakventiel mogelijk).

e Aansluiting van een slang voor een stroom/waterspuwer (met of zonder aftakventiel mogelijk).
e Op de uitgang wordt niets aangesloten.

Schroefverbindingen handvast aandraaien.

Plaatsen van het apparaat

Apparaat horizontaal opstellen

Bij droge opstelling moeten de volgende voorwaarden worden aangehouden:

OF

¢ De netaansluiting moet tenminste 2 m van de vijverrand vandaan liggen.

o Apparaat alleen onder de waterspiegel opstellen.

* Plaats het apparaat zodanig, dat het straalelement zich boven de waterspiegel bevindt.
* Het apparaat horizontaal op een vaste, schone ondergrond opstellen.

Apparaat hangend opstellen

Bij droge opstelling moeten de volgende voorwaarden worden aangehouden:

0G

¢ De netaansluiting moet tenminste 2 m van de vijverrand vandaan liggen.

o Apparaat alleen onder de waterspiegel opstellen.

o Gebruik het apparaat alleen zonder straalbuis en straalelement.

e Apparaat aan de schroeven aan een koord hangen. Koord bevestigen aan de oever van de vijver.

Fontein/waterspel instellen

Om het waterspel aan te passen, kunnen de lengte en de verticale positie van de straalbuis worden veranderd. De wa-
terdoorstroming kan via de beide doorstromingsregelaars op het aftakventiel worden geregeld.

Zo gaat u te werk:

OJH

1. Straalbuis op de gewenste lengte instellen.

2. Wartelmoer losdraaien, straalbuis verticaal uitrichten en de wartelmoer weer handvast aandraaien.

Inbedrijfstelling

OPMERKING
Apparaat wordt onherstelbaar beschadigd als deze met een dimmer wordt gebruikt. Het bevat gevoelige elek-
trische componenten.

o Sluit het apparaat niet aan op een dimbare voeding.

Inschakelen: Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.
Uitschakelen: Koppel het apparaat van het elektriciteitsnet af.

Ol
De bedrijfslamp geeft aan, wanneer de UVC-lamp is ingeschakeld.
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Storing verhelpen

Storing
Het apparaat loopt niet

Wateropbrengst of fonteinhoogte onvol-
doende of onregelmatig
Water niet helder

De uv C-lamp brandt niet

Apparaat schakelt na korte looptijd uit.

Reiniging en onderhoud

Oorzaak
Er is geen netspanning
Spuitmond verstopt

Te hoog drukverlies in de leiding naar de
stroom/waterspuwer

Inlaatopeningen verstopt
Filtermedium verontreinigd
Rotor geblokkeerd

Vijver extreem vervuild

De buis van kwartsglas is vervuild.
Debietregeling te ver dichtgedraaid

UVC-lamp oververhit. Temperatuurvolgscha-

kelaar heeft de UVC-lamp uitgeschakeld
Uv C-lamp defect

UVC-lamp zit niet juist in de fitting
Watertemperatuur te hoog

Oplossing

Netspanning controleren

Inzetstuk sproeier eraf schroeven en reinigen
Gebruik een minimale slanglengte en zo weinig
mogelijk verloopstukken, leg de slang zo recht
mogelijk uit.

Behuizing reinigen

Maak de filtermedia schoon

Rotor reinigen

Verwijder algen en bladeren uit de vijver, ververs
het water

Reinig de buis van kwartsglas
Debietregeling instellen

Na afkoeling schakelt de UVC-lamp automatisch
weer in

Uv C-lamp vervangen
UVC-lamp correct in de fitting steken

Maximale watertemperatuur van +35 °C aanhou-
den

Aanbeveling voor het reinigen:

o Apparaat naar behoefte, maar minstens 2 maal per jaar reinigen.

e Aan de pomp vooral rotor en pomphuis reinigen.

Gebruik geen chemische reinigingsmiddelen. Chemische reinigingsmiddelen dode de micro-organismen in de
filtermedia die het vuil verwijderen en verminderen zo de filtercapaciteit.

Toegang tot het apparaat

Voor de reiniging en het onderhoud moet het apparaat worden geopend, om toegang tot filtermedia, filterpomp en
UVC-unit resp. UVC-lamp te verkrijgen.

Zo gaat u te werk:
OJ

1. Klemmen aan de bovenkant van het filter losmaken en deze van het apparaat afnemen.

2. Filtermedia verwijderen.

Filtermedia reinigen
Voorwaarde:

e Behuizing is geopend. (— Toegang tot het apparaat)

Zo gaat u te werk:

1. Uitgenomen filtermedia met schoon leidingwater zorgvuldig reinigen.

2. Bovenkant filter en de onderkant van het filter ook met schoon leidingwater zorgvuldig reinigen.
3. Het apparaat in omgekeerde volgorde in elkaar zetten.

Filterpomp reinigen
Voorwaarde:

e Behuizing is geopend. (— Toegang tot het apparaat)

Zo gaat u te werk:
OK

1. Filterpomp en UVC-unit samen uit het apparaat nemen.
— Trek daarbij de kabeltule aan de aansluitkabel uit de groef in de onderkant van het filter.
2. Wartelmoer losmaken en filterpomp lostrekken.

w

. Pompdeksel linksom draaien en wegnemen.

— Let erop, dat u de afdichting niet kwijtraakt.

. De rotor uit de pomp trekken.

o oA
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7. Let op de kabeltule aan de aansluitkabel. Deze moet weer in de groef van de onderkant van het filter worden ge-
plaatst.

UVC-unit reinigen

& VOORZICHTIG

Kwartsglas en UVC-lamp kunnen breken en snijwonden veroorzaken.
o Bij alle werkzaamheden aan de UVC-unit voorzichtig te werk gaan, om snijwonden te voorkomen.
e Schudden, stoten en plotselinge bewegingen vermijden, om glasbreuk te voorkomen.

Uit veiligheidsoverwegingen kan de UVC-lamp pas worden ingeschakeld, als het UVC-voorzuiveringsapparaat
correct in het apparaat is ingebouwd.

Voorwaarde:
e Behuizing is geopend. (— Toegang tot het apparaat)

Zo gaat u te werk:
oL
1. Straalbuis voor een eenvoudiger handling van het apparaat afschroeven.
2. Filterpomp en UVC-unit samen uit het apparaat nemen.
— Trek daarbij de kabeltule aan de aansluitkabel uit de groef in de onderkant van het filter.
3. Wartelmoer losmaken en filterpomp lostrekken.
4. Waterkast linksom draaien, tot de markering op het geopende slot wijst. Daarna de waterkast voorzichtig van de
apparaatkop aftrekken en alle onderdelen reinigen.
— Stoten kunnen het kwartsglas of de UVC-lamp daaronder beschadigen.
— Controleer het kwartsglas op beschadigingen.
— Reinigen: Kwartsglas met een vochtige doek aan de buitenkant, de waterkast met schoon water een een borstel.
5. Na het reinigen de apparaatkop voorzichtig terug op de waterkast schuiven.
— Let erop, dat de O-ring goed is geplaatst, zodat de waterkast waterdicht sluit.
6. Apparaat rechtsom draaien, tot de markering op het vergrendelde slot wijst.
7. Het apparaat in omgekeerde volgorde weer in elkaar zetten.

UVC-lamp vervangen

A VOORZICHTIG

Kwartsglas en UVC-lamp kunnen breken en snijwonden veroorzaken.
* Bij alle werkzaamheden aan de UVC-unit voorzichtig te werk gaan, om snijwonden te voorkomen.
e Schudden, stoten en plotselinge bewegingen vermijden, om glasbreuk te voorkomen.

Uit veiligheidsoverwegingen kan de UVC-lamp pas worden ingeschakeld, als het UVC-voorzuiveringsapparaat
correct in het apparaat is ingebouwd.

Advies: Voor een optimale filterwerking, de UVC-lamp na ca. 8000 bedrijfsuren vervangen.

Voorwaarde:
e Behuizing is geopend. (— Toegang tot het apparaat)
e Waterkast van de UVC-unit is geopend.(— UVC-unit reinigen)

Zo gaat u te werk:
O™
1. Met een schroevendraaier de borgschroef aan de wartelmoer op het kwartsglas losmaken.
2. Wartelmoer linksom afschroeven, dan voorzichtig het kwartsglas aftrekken.
— Stoten kunnen het kwartsglas of de UVC-lamp daaronder beschadigen.
3. Voorzichtig de UVC-lamp uit de sokkel trekken. Vervangen door een nieuwe UV-C-lamp.
— Gebruik alleen UVC-lampen, die aan de technische specificaties van het apparaat voldoen. (— Technische gege-
vens)
4. Voorzichtig het kwartsglas met de wartelmoer en de O-ring terug op de UVC-lamp schuiven.
— Let erop, dat de O-ring tussen wartelmoer en schroefdraad op de UVC-unit aanligt, zodat het kwartsglas water-
dicht afsluit.
5. Wartelmoer rechtsom tot de aanslag vastdraaien. Dan de borgschroef op de wartelmoer vastdraaien.
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6. Apparaatkop voorzichtig terug op de waterkast schuiven.

— Let erop, dat de O-ring goed is geplaatst, zodat de waterkast waterdicht sluit.
7. Apparaat rechtsom draaien, tot de markering op het vergrendelde slot wijst.
8. Het apparaat in omgekeerde volgorde weer in elkaar zetten.

Opslag/overwinteren

Het apparaat is niet bestand tegen vorst en moet bij verwachte vorst gedemonteerd en opgeslagen worden.
Zo slaat u het apparaat correct op:

e Apparaat grondig reinigen, op beschadigingen controleren, beschadigde onderdelen vervangen.

e Maak het apparaat zo goed mogelijk leeg, reinig het grondig en controleer of het beschadigd is.

e Maak alle slangen, buizen en aansluitingen zo goed mogelijk leeg.

o Elektrische aansluitingen beschermen tegen vocht en vuil.

e Pomp ondergedompeld en vorstvrij opslaan.

e Open connectoren beschermen tegen vocht en vuil.

Slijtagedelen

o Filtermedia

¢ Rotor

e UV-C-lamp, kwartsglas en O-ring voor kwartsglas

Reserveonderdelen

Met originele onderdelen van OASE blijft het apparaat vei- E lE
lig en werkt het weer betrouwbaar.

Onderdelentekeningen en reserveonderdelen vindt u op ?1
onze website. - ol
L'I Tl =,

www.oase-livingwater.com/onderdelen

Afvoer van het afgedankte apparaat

=m OPMERKING
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!
e Apparaat door afknippen van de netvoedingskabel onbruikbar maken en via het daarvoor bedoelde inname-
systeem afvoeren.
e UVC/lamp alleen via het daartoe bestemde recyclingsysteem afvoeren.
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Technische gegevens

Omschrijving

1500
Nominale spanning V~ 230
Nominale frequentie Hz 50
Opgenomen vermogen W 18
Vermogen UVC-lamp TC-S W 5
Slangaansluiting af- mm 13
takventiel Getrapte slang- mm -
nippel
Max. capaciteit I/h 560
Max. waterkolom m 0,9
Luchtcapaciteit van het 0om Il 50"
T m luohisiang b eon | 02™ I 28"
dompeldiepte ,3m I/ 21"
0,4 m I’h -
0,6 m I/h -
0,8 m I/h -
1,0m I’h -
1,2m I’h -
Filteropperviak cm? 301
Filterschuim (blauw) Aantal 1
Poriéngrootte ppi 10
Filterschuim (rood) Aantal 1
Poriéngrootte ppi 30
Aantal biovlakelementen 1
Aantal zakken filterkeramiek 1
Grootte vijver (met visbestand) m? 0,75
Grootte vijver (zonder visbestand) m? 1,5
Afmetingen Lengte mm 207
Breedte mm 228
Hoogte mm 130
Massa kg 2,7
Lengte aansluitsnoer m 10

1) Met optioneel leverbaar venturimondstuk

Symbolen op het apparaat

IP 68 =

5
YA
X

Stofdicht. Waterdicht tot op een diepte van 2 meter.

Gevaarlijke UVC-straling!

Bij vorst het apparaat deinstalleren!

Breekbaar, behandel voorzichtig. Gevaar voor snijwonden.

Niet met gewoon huisvuil afvoeren!

Lees de gebruiksaanwijzing!

Filtral
3000
230
50
36
9

13/19/25

1200
1,8
116
920
72
69
58
33

140
3,4
10

11

13/19/25

1700
2,1
218
145
123
114
99
81
59
31
697

157
4,9
10

39



Traduccion de las instrucciones de uso originales

AADVERTENCIA

¢ Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y ma-
yores asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales
0 mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y cono-
cimientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido ins-
truidos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultan-
tes.

¢ Los nifios no deben jugar con el equipo.

¢ Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el manteni-
miento sin supervision.

e El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion
contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coin-
ciden con los datos de la alimentacién de corriente. Los datos del
equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en
el embalaje o en estas instrucciones.

e Existe peligro de muerte o lesiones graves por choque eléctrico. Se-
pare todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de
la red de corriente antes de tocar el agua.

¢ No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estén da-
nadas.

¢ Opere el equipo sélo cuando no se encuentren personas en el agua.
e Saque la clavija de la red antes de trabajar en el equipo.

Indicaciones de seguridad
Conexion eléctrica

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar s6lo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripciones
y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e Proteja las conexiones de enchufe contra humedad.
e Conecte el equipo solo a un tomacorriente instalado conforme a lo prescrito.
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Funcionamiento seguro

e Nunca emplee la ldmpara UVC montada en el equipo fuera de su caja ni en una caja dafiada. La radiacion ultravioleta
puede quemar la piel y los ojos.

* No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

e Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

o Abra la caja del equipo o las partes pertenecientes soélo si esto se requiere expresamente en estas instrucciones.

o Ejecute en el equipo solo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible eliminar determinados pro-
blemas dirijase a una oficina de atencién a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

e Emplee para el equipo sélo piezas de recambio y accesorios originales.

« No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

Sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto Filtral 1500/3000/6000 es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo solo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Indicaciones de advertencia en estas instrucciones
Las indicaciones de advertencia contenidas en estas instrucciones estan clasificadas mediante palabras de adverten-
cia que muestran la dimensién del peligro.

A PELIGRO

Caracteriza una situacion de peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se evita.

ADVERTENCIA
Caracteriza una situacion posiblemente peligrosa que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se
evita.

A
A CUIDADO
H

Caracteriza una situacion posiblemente peligrosa que puede provocar lesiones leves o moderadas si no se
evita.

INDICACION
Caracteriza una situacién posiblemente peligrosa que puede provocar dafios materiales o en el medio am-
biente si no se evita.

Referencias en estas instrucciones
(J A Referencia a una ilustracion, p. €j. ilustracién A.
- Referencia a otro capitulo.
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Descripcion del producto

Filtral 1500/3000/6000 es un filtro sumergible con bomba integrada y equipo clarificador UVC. Los medios filtrantes y
el equipo clarificador UVC en el equipo eliminan la suciedad, las algas y las bacterias. El equipo puede generar un
juego de agua a través del tubo de tobera y los insertos de toberas suministrados.

Volumen de suministro

OA Filtral Descripcion
1500 3000/6000
1 L] L] Filtro sumergible
2 2 tornillos
— Para suspender el filtro sumergible en una pared del estanque.
3 L] - Pieza de conexion para la articulacion esférica
4 L] - Valvula de derivacion con reguladores del flujo
— Posibilidad de conexién arroyo/ gargola, %".
5 L] L] Tuerca racor
— Para fijar la posicién vertical del tubo de tobera.
6 ° ° Tubo de tobera
7 o (] Alojamiento de la tobera con soporte de manguera
8 o (] Insertos de toberas (volcan, lava, magma)
— Generacion de imagenes de agua diferentes.
9 - o Valvula de derivacion con reguladores del flujo
— Posibilidad de conexion tobera Venturi o arroyo/ gargola, 1".
10 - o Tobera Venturi
— Para la aireacion del estanque.
1 - [ Manguera
— Aspira el aire a la tobera Venturi.
12 - ° Boquilla de manguera escalonada con tuerca racor
13 - . Pieza reductora

— Pieza intermedia cuando se emplea la tobera Venturi o la segunda salida en la valvula de derivacion.

Uso conforme a lo prescrito

Filtral 1500/3000/6000, denominado "equipo”, se puede utilizar sélo de la forma siguiente:
e Para limpiar los estanques de jardin.

e Para la operacion con agua limpia.

e Operacion observando los datos técnicos. (— Datos técnicos)

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:
* No emplee en piscinas.

e El equipo clarificador UVC montado en el equipo sirve para matar las algas y bacterias en el agua de estanque. La
lampara UVC nunca se debe operar para otros fines ni fuera de la caja.

o Esta prohibido operar con otros liquidos distintos del agua.
* No opere nunca sin circulacién de agua.
* No emplee el equipo para fines industriales.

e No emplee el equipo en combinacion con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.

Montaje

Operacion con juego de agua

El equipo se tiene que emplazar en posicion horizontal para la operacién con juego de agua.

(— Emplazamiento horizontal del equipo)

0B, C

La valvula de derivaciéon se monta con el tubo de tobera y el inserto de tobera en la salida del equipo.
e En dependencia del inserto de tobera se genera una determinada imagen de agua.

Conexion en la segunda salida de la valvula de derivacion:
e Conexién de una manguera para un arroyo/ gargola.

o Filtral 3000/6000: Si se emplea la tobera Venturi, guie la manguera de aire a lo largo del tubo de tobera y fijela en el
soporte del alojamiento de la tobera. La manguera de aire tiene que poder aspirar el aire y no debe entrar agua.

Apriete a mano las conexiones de tornillos.
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Operacion sin juego de agua

El equipo se tiene que emplazar en posicion horizontal o suspendida para la operacion sin juego de agua.
(— Emplazamiento horizontal del equipo)

(— Emplazamiento suspendido del equipo)

D, E

Conexion en la salida en el Filtral 1500:

e Conexion de una manguera mediante la valvula de derivacion para un arroyo/ gargola.
e Conexién de una tobera Venturi (disponible opcionalmente, 70364 ).

¢ En la salida no se conecta ningn elemento.

Conexion en la salida en el Filtral 3000/6000:

e Conexion de la tobera Venturi suministrada (es posible con o sin valvula de derivacion).

e Conexién de una manguera para un arroyo/ gargola (es posible con o sin valvula de derivacion).
e En la salida no se conecta ninguin elemento.

Apriete a mano las conexiones de tornillos.

Emplazamiento

Emplazamiento horizontal del equipo

Tenga en cuenta las condiciones siguientes para el emplazamiento en seco:

OF

e La conexion de red tiene que estar a una distancia minima de 2 m del estanque.

e Emplace el equipo sélo por debajo del nivel del agua.

* Posicione el equipo de forma que el inserto de tobera se encuentre por encima del nivel de agua.
e Emplace el equipo en posicion horizontal sobre una base resistente y exenta de lodo.

Emplazamiento suspendido del equipo

Tenga en cuenta las condiciones siguientes para el emplazamiento en seco:

mie]

e La conexion de red tiene que estar a una distancia minima de 2 m del estanque.

e Emplace el equipo sélo por debajo del nivel del agua.

o Opere el equipo sélo sin tubo de tobera e inserto de tobera.

e Cuelgue el equipo con un cordén en los tornillos. Fije el cordén en la orilla del estanque.

Ajuste del surtidor/ juego de agua

Para adaptar el juego de agua se pueden modificar la longitud y la posicion vertical del tubo de tobera. El flujo de agua

se puede regular a través de los dos reguladores de flujo en la valvula de derivacion.

Proceda de la forma siguiente:

OH

1. Ajuste el tubo de tobera a la longitud deseada.

2. Suelte la tuerca racor, alinee el tubo de tobera en la posicién vertical y apriete de nuevo con la mano la tuerca ra-
cor.

Puesta en marcha

E INDICACION

El equipo se destruye si se opera con un atenuador de luz. Tiene componentes eléctricos sensibles.
* No conecte el equipo a una alimentacién de corriente con regulacion de voltaje.

Conexion: Conecte el equipo con la red. El equipo se conecta de inmediato.
Desconexion: Separe el equipo de la red.

Ol
La ldampara de servicio muestra cuando la lampara UVC en el equipo esta en funcionamiento.
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Eliminacién de fallos
Fallo
El equipo no funciona

La capacidad de elevacion o la altura del
surtidor es insuficiente o irregular
Agua turbia

La [dmpara UVC no se ilumina

El equipo se desconecta después de un
corto tiempo de funcionamiento

Limpieza y mantenimiento

Causa
No hay tension de alimentacion
Tobera obstruida

Pérdidas excesivas de presion en la tuberia al
arroyo/ gargola

Aberturas de entrada obstruidas
Medios filtrantes sucios

Unidad de rodadura bloqueada
Estanque extremadamente sucio

El tubo de vidrio de cuarzo esta sucio
Regulador del paso muy cerrado

La lampara UVC estd muy caliente. El controla-
dor de temperatura desconect6 la lampara UVC.

La lampara UVC esta defectuosa.

La lampara UVC no esta correctamente colocada
en el portaldmpara

Temperatura del agua muy alta

Accion correctora
Compruebe la tension de alimentacion.
Desatornille y limpie el elemento de surtidor

Reduzca la longitud de las mangueras y los ele-
mentos de conexion al minimo. Tienda las
mangueras lo méas recto posible.

Limpie la caja.
Limpie los medios filtrantes
Limpie la unidad de rodadura

Elimine las algas y hojas del estanque. Cambie el
agua.

Limpie el tubo de vidrio de cuarzo
Ajuste el regulador de paso

La ldampara UVC se conecta automaticamente
después del enfriamiento.

Sustituya la ldmpara UVC.
Coloque la lampara UVC correctamente en el
portaldmpara

Mantenga la temperatura méaxima del agua de
+35 °C.

Recomendacion para la limpieza:
* Limpie el equipo segun necesidad, pero como minimo 2 veces al afio.
e Limpie especialmente la unidad de rodadura y la carcasa de la bomba.

No emplee productos de limpieza quimicos. Los productos de limpieza quimicos matan los microorganismos
que se comen la suciedad en los medios filtrantes y reducen de esta forma la capacidad de filtraje.

Acceso al equipo

Para la limpieza y los trabajos de mantenimiento se tiene que abrir el equipo para tener acceso a los medios filtrantes,
a la bomba de filtro y al equipo clarificador UVC y/o la lampara UVC.

Proceda de la forma siguiente:
—0J

1. Suelte las abrazaderas en la carcasa superior del filtro y quite la carcasa superior del filtro del equipo.

2. Saque los medios filtrantes.

Limpieza de los medios filtrantes

Condicion:

o La caja esta abierta. (— Acceso al equipo)

Proceda de la forma siguiente:

1. Limpie minuciosamente los medios filtrantes sacados con agua clara del grifo.
2. Limpie minuciosamente también la carcasa superior del filtro y la carcasa inferior del filtro con agua clara del grifo.
3. Monte el equipo en secuencia contraria.

Limpieza de la bomba de filtro
Condicion:

e La caja esta abierta. (— Acceso al equipo)

Proceda de la forma siguiente:
K

1. Saque la bomba del filtro y el equipo clarificador UVC juntos del equipo.
— Quite durante esto el manguito de cable en la linea de conexion de la ranura en la carcasa inferior del filtro.

2. Suelte la tuerca racor y quite la bomba de filtro.

3. Gire la tapa de la bomba en sentido antihorario y desmontela.

— Evite que se pierda la junta.

o o~
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. Saque la unidad de rodadura de la bomba.
. Limpie todas las piezas con agua clara del grifo.
. Monte el equipo en secuencia contraria.



0J

7. Tenga en cuenta el manguito de cable en la linea de conexién. Este se tiene que introducir de nuevo en la ranura
de la carcasa inferior del filtro.

Limpieza del equipo clarificador UVC

& CUIDADO

El vidrio de cuarzo y la lampara UVC se pueden romper y ocasionar lesiones de corte.
e Tenga cuidado durante todos los trabajos en el equipo clarificador UVC para evitar lesiones de corte.
« Evite sacudidas, golpes y movimientos bruscos para evitar la rotura del vidrio.

Por razones de seguridad, la lampara UVC solo se puede conectar cuando el equipo clarificador UVC se haya
montado correctamente en el equipo.

Condicion:
e La caja esta abierta. (— Acceso al equipo)

Proceda de la forma siguiente:
oL
1. Desenrosque el tubo de tobera del equipo para facilitar el manejo.
2. Saque la bomba del filtro y el equipo clarificador UVC juntos del equipo.
— Quite durante esto el manguito de cable en la linea de conexién de la ranura en la carcasa inferior del filtro.
3. Suelte la tuerca racor y quite la bomba de filtro.
4. Gire la caja de agua en sentido antihorario hasta que la marca muestre al cerrojo abierto. Quite a continuacién cui-
dadosamente la caja de agua de la cabeza del equipo y limpie todas las piezas.
— Golpes bruscos pueden dafiar el vidrio de cuarzo o la ldmpara UVC que se encuentra debajo.
— Compruebe si el vidrio de cuarzo tiene dafios visibles.
— Limpieza: Limpie el vidrio de cuarzo con un pafio himedo por fuera y la caja de agua con agua clara y un cepillo.
5. Después de la limpieza desplace cuidadosamente la cabeza del equipo en la caja de agua.
— Garantice que la junta térica grande esté colocada correctamente para que la caja se cierre herméticamente.
6. Gire la cabeza del equipo en sentido horario hasta que la marca muestre al cerrojo bloqueado.
7. Monte de nuevo completamente el equipo en secuencia contraria.

Sustitucion de la lampara UVC

A CUIDADO

El vidrio de cuarzo y la lampara UVC se pueden romper y ocasionar lesiones de corte.
e Tenga cuidado durante todos los trabajos en el equipo clarificador UVC para evitar lesiones de corte.
« Evite sacudidas, golpes y movimientos bruscos para evitar la rotura del vidrio.

Por razones de seguridad, la lampara UVC sélo se puede conectar cuando el equipo clarificador UVC se haya
montado correctamente en el equipo.

Recomendacion: Sustituya la lampara UVC después de unas 8000 horas de servicio para mantener una ép-
tima capacidad de filtraje.

Condicion:
e La caja esta abierta. (— Acceso al equipo)
e La caja de agua del equipo clarificador UVC esta abierta. (— Limpieza del equipo clarificador UVC)

Proceda de la forma siguiente:
O™
1. Suelte el tornillo de seguridad en la tuerca racor del vidrio de cuarzo con un destornillador.
2. Desenrosque la tuerca racor en sentido antihorario y saque cuidadosamente el vidrio de cuarzo.
— Golpes bruscos pueden dafiar el vidrio de cuarzo o la ldmpara UVC que se encuentra debajo.
3. Saque cuidadosamente la lampara UVC del zécalo. Sustituya la ldmpara por una lampara UVC nueva.
— Emplee sélo lamparas UVC que se correspondan con los datos técnicos del equipo. (— Datos técnicos)
4. Desplace cuidadosamente el vidrio de cuarzo con la tuerca racor y la junta térica en la ldmpara UVC.
— Garantice que la junta térica se encuentre entre la tuerca racor y la rosca en el equipo clarificador UVC para que
el vidrio de cuarzo se cierre herméticamente.
5. Apriete la tuerca racor en sentido horario hasta el tope. Apriete después el tornillo de seguridad en la tuerca racor.
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6. Desplace cuidadosamente la cabeza del equipo en la caja de agua.

— Garantice que la junta térica grande esté colocada correctamente para que la caja se cierre herméticamente.
7. Gire la cabeza del equipo en sentido horario hasta que la marca muestre al cerrojo bloqueado.
8. Monte de nuevo completamente el equipo en secuencia contraria.

Almacenamiento / Conservacién durante el invierno

El equipo no esta protegido contra heladas y se tiene que desmontar y almacenar cuando se esperen heladas.
Almacenamiento correcto del equipo de la forma siguiente:

* Limpie minuciosamente el equipo, compruebe si presenta dafios y sustituya las partes dafiadas.

e Vacie el equipo en la medida posible, limpielo minuciosamente y compruebe si esta dafiado.

e Vacie en la medida posible todas las mangueras, tuberias y conexiones.

e Proteja las conexiones eléctricas contra la humedad y la suciedad.

e Almacene la bomba sumergida y protegida contra heladas.

o Proteja las conexiones de enchufe abiertas contra la humedad y la suciedad.

Piezas de desgaste

e Medios filtrantes

e Unidad de rodadura

e Lampara UVC, vidrio cuarzoso y junta térica para vidrio cuarzoso

Piezas de recambio

El equipo se mantiene seguro y trabaja de forma fiable con E Y
las piezas originales de OASE.

Consulte los dibujos de piezas de recambio y las piezas de
recambio en nuestra pagina web.

www.oase-livingwater.com/piezasderepuesto

Desecho

== |[NDICACION
Estéa prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
« Inutilice el equipo cortando el cable y entréguelo al sistema de recogida previsto.
e Deseche la lampara UVC a través del sistema de recogida previsto.

48


http://www.oase-livingwater.com/piezasderepuesto

Datos técnicos

Descripcion
1500
Tension de referencia V CA 230
Frecuencia de referencia Hz 50
Consumo de potencia W 18
Potencia lampara UVC TC-S W 5
Conexion de manguera mm 13
valvula de derivacién Boquilla de mm _
manguera
escalonada
Capacidad de elevacion max. I/h 560
Columna de agua max. m 0,9
Caudal de aire de la to- om I 50"
bera Venturi con una 02m I/h 28"
manguera de aire de
1,5m a una profundidad = 0.3m I’h 21"
de inmersién 0,4m I'h -
0,6 m I’h -
0,8m I’h -
1,0m I’h -
1,2m I’h -
Superficie filtrante cm? 301
Elemento de espuma fil- Cantidad 1
trante (azul) Tamafrio de los ppi 10
poros
Elemento de espuma Cantidad 1
filtrante (rojo) Tamafio de los ppi 30
poros
Cantidad elementos de superficie organica 1
Cantidad bolsas ceramica de filtro 1
Tamario del estanque (con peces) m? 0,75
Tamafio del estanque (sin peces) m? 1,5
Dimensiones Longitud mm 207
Anchura mm 228
Altura mm 130
Peso kg 2,7
Longitud linea de conexion m 10

1) Con tobera Venturi opcional

Simbolos en el equipo

IP 68 =

A
£
'A
i

A prueba de polvo. Impermeable al agua hasta una profundidad de 2 m.

Radiacion UVC peligrosa.

Desinstale el equipo en caso de heladas.

Fragil, trate con cuidado. Peligro de lesiones de corte.

iNo deseche el equipo en la basura doméstica!

Lea las instrucciones de uso.

Filtral
3000
230
50
36
9

13/19/25

1200
1,8
116

140
34
10

11

13/19/25

1700
2,1
218
145
123
114

o W = b

347
276
157
4,9
10
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Tradugao das instrugées de uso originais

AAVISO

¢ O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou su-
perior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre
0 uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.

¢ Criangas nao podem brincar com o aparelho.

¢ A limpeza e a manutencao nao podem ser realizadas por criangas
sem que sejam vigiadas por adultos.

¢ O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o
valor maximo de 30 mA - rated leakage current.

¢ Antes de conectar o aparelho, controlar que as caracteristicas eléc-
tricas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As caracteris-
ticas do aparelho estao indicadas na etiqueta de identificacdo, sobre
a embalagem ou nestas instrugdes de uso.

¢ Morte ou graves lesdes por electrocussao! Antes de meter a mao na
agua, desligue a alimentagéo eléctrica de todos os aparelhos que se
encontram na agua.

¢ O aparelho nao pode ser utilizado quando apresenta cabos e fios
defeituosos ou a carcacga danificada.

e Operar o aparelho s6 quando n&o estado pessoas na agua.
¢ Antes de fazer trabalhos no aparelho, desconectar a ficha eléctrica.

Instrugdes de seguranca

Conexao eléctrica

e Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser reali-
zadas s6 por um electricista qualificado e autorizado.

o E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tagdo e autorizagéo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista também
inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observagédo das normas, disposi¢cdes e regulamentos naci-
onais e regionais.

e Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

e Os fios de extensdo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagao fora da casa (protecc¢éo contra salpicos de agua).

e Proteger a ficha contra a penetragdo de agua.
e Conectar o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.
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Operagao segura

Nunca utilizar a lampada UVC instalada no aparelho fora na carcagca nem operar numa carcaga defeituosa. A radiagao
ultravioleta é susceptivel de causar queimaduras dos olhos e da pele.

Nao transportar ou puxar o aparelho pelo cabo eléctrico.
Instalar os cabos e fios de forma que estejam protegidos contra danificagdo e ninguém possa tropegar.

Nao abrir a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso autorizem ex-
pressamente tal intervengéo.

Fazer s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes de uso. Recomendamos que se dirija a um centro de
servigo ou, em caso de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

Utilizar exclusivamente pecas e acessorios originais para o aparelho.
Nunca proceda a modificagdes técnicas do aparelho.

Informacao relativa a estas instrugdes de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisi¢ao do produto Filtral 1500/3000/6000, escolheu bem.

Anteriormente a primeira utilizagao, leia atentamente as instrugdes e informe-se sobre o aparelho. Os trabalhos com e
no aparelho poderéo ser realizados s6 conforme estas instrugdes.

Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde as instrugdes de uso em local seguro. Se o aparelho for disponibilizado a outro utente, entregue-le as instru-
cdes de uso.

Avisos usados nestas instrugoes
As instrucdes de adverténcia estéo classificadas por palavras-sinal que informam sobre o grau do perigo.

A PERIGO

O simbolo adverte de uma situagdo de perigo iminente que causa a morte ou lesdes gravissimas quando n&do
impedida.

A AVISO

O simbolo adverte de uma situagao possivelmente perigosa, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissi-
mas quando ndo impedida.

A CUIDADO

O simbolo adverte de uma situagao possivelmente perigosa, passivel de provocar lesées moderadas ou ligei-
ras quando néao impedida

m NOTA

O simbolo adverte de uma situagdo possivelmente perigosa, passivel de provocar danos materiais ou prejudi-
car o meio-ambiente quando nao impedida

Notas remissivas usadas nestas instrugées

]

—

A Faz referéncia a uma figura, p. ex., figura A
Nota remissiva a outro capitulo
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Descrigao do produto

Filtral 1500/3000/6000 é um filtro subaquatico com bomba e aparelho de pré-tratamento UVC. O filtro e o aparelho de
pré-tratamento UVC eliminam impurezas, algas e bactérias. Mediante o tubo-bico e os elementos de bico, o aparelho
pode gerar um jogo de agua.

Volume de entrega

OA Filtral Descrigdo
1500 3000/6000
1 L] L] Filtro subaquatico
2 2 x parafuso
— Para pendurar o filtro subaquatico a parede do lago de jardim
3 L] - Elemento de ligacéo para junta esférica
4 L] - Vélvula desviadora com controlador de fluxo
— Ponto de ligagéo regato/gargula, ¥5".
5 o o Porca de capa
— Para fixar a posigéo vertical do tubo-bico
6 ° ° Tubo de dois elementos
7 o (] Base para bico com suporte para mangueira
8 o (] Elementos de bico (vulcdo, lava, magma)
— produzem diferentes imagens na agua
9 - o Vaélvula desviadora com controlador de fluxo
— Ponto de ligagéo bico Venturi/ ou regato/gargula, 1".
10 - o Bico Venturi
— para oxigenar o lago
11 - o Mangueira
— Transporta ar ao bico Venturo.
12 - ° Bocal escalonado com porca de capa
13 - . Redutor

— Elemento intermédio para utilizar o bico Venturi ou a segunda saida da valvula derivadora

Emprego conforme o fim de utilizagao acordado

Filtral 1500/3000/6000, doravante designado aparelho", s6 pode ser utilizado conforme descrito abaixo:
e Para limpar lagos e tanques de jardim.

e Para a operagado com agua limpa.

e Operacdo, sendo observadas as caracteristicas técnicas. (— Dados técnicos)

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:
o Na&o utilizar em piscinas.

e A lampada UVC do aparelho serve para matar as algas e bactérias contidas na agua do lago. A lampada UVC nao
pode ser utilizada para outros fina nem da carcaga defeituosa.

* Nunca operar com outros liquidos que n&o a agua.

o Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

o Na&o serve para utilizagdes industriais.

* Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.

Montagem

Operagao com jogo de agua

Para operar o aparelho com jogo de agua, o aparelho deve encontrar-se na posigéo vertical.
(— Colocar horizontalmente o aparelho)

B, C

A valvula derivadora, o tubo-bico e o elemento de bico devem ser montados a saida do aparelho.

e O elemento de bico instalado determina a imagem de agua.

Ligacdo a segunda saida da valvula derivadora:

e Pontos para ligar uma mangueira para um regato//gargula.

o Filtral 3000/6000: Para utilizar o bico Venturi, colocar a mangueira de ar ao longo do tubo-bico e fixar ao suporte da
base para o bico. A mangueira deve aspirar ar sem que que chegue agua ao seu interior.

Apertar as unides roscadas s6 a mao.
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[T
Operagao sem jogo de agua

Para operar o aparelho sem jogo de agua, o aparelho pode encontrar-se numa posigéo horizontal ou pendurada.
(— Colocar horizontalmente o aparelho)
(— Colocar o aparelho em posicédo pendurada)

D, E

Ligagdo a saida Filtral 1500:

e Ligar uma mangueira mediante valvula derivadora para um regato//gargula.
e Ligagao de um bico Venturo (aquisicao opcional, 70364).

A saida nao é ligado nada

Ligagdo a saida Filtral 3000/6000:

e Ligagao do bico Venturi (é possivel com ou sem valvula derivadora).

e Ligagdo de uma mangueira para um regato//gargula. (é possivel com ou sem valvula derivadora).
« A saida nao é ligado nada

Apertar as unides roscadas s6 a mao.

Instalagédo

Colocar horizontalmente o aparelho

Observar estas condi¢des para a operagéo fora da agua:

OF

e A tomada deve ter uma distancia nao inferior a 2 m a agua.

* Posicionar o aparelho debaixo do nivel de agua.

¢ Posicionar o aparelho de forma que o elemento de bico se encontre por cima do nivel de agua.
e Colocar o aparelho em posicéo horizontal, em cima de fundo resistente e livre de lodo.

Colocar o aparelho em posigcdo pendurada

Observar estas condigdes para a operagao fora da agua:

mie]

e A tomada deve ter uma distancia ndo inferior a 2 m a agua.

e Posicionar o aparelho debaixo do nivel de agua.

e Operar o aparelho s6 sem tubo-bico e elemento de bico.

e Pelos parafusos, pendurar o aparelho sobre uma corda. Fixar a corda a margem do lago.

Corrigir repuxo/jogo de agua

Para corrigir o jogo de dgua, o comprimento e a posigao vertical do tubo-bico podem ser adaptados O fluxo pode ser
corrigido mediante os dois controladores da valvula derivadora.

Proceder conforme descrito abaixo:

OJH

1. Corrigir o tubo-bico ao comprimento necessario.

2. Desapertar a porca de capa, ajustar a posicéo vertical do tubo-bico e apertar a porca de capa a méo.

Colocar o aparelho em operagéao

(5] vora

O aparelho é destruido quando operado mediante um regulador tipo dimmer. Contém pegas eléctricas sen-
siveis.
o Nunca conectar o aparelho a uma fonte de energia variavel.

Ligar: Ligar o aparelho com a rede eléctrica. O aparelho arranca de imediato.
Desligar: Desconectar o aparelho da rede eléctrica.

Ol
A lampada indicadora mostra o funcionamento da lampada UVC no aparelho.
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Eliminagao de falhas
Avaria/Falha
O aparelho nao funciona

Caudal ou altura insuficiente ou desuni-
forme do repuxo,
Agua turva

Lampada UVC n&o funciona

Aparelho desliga apos alguns minutos

Limpeza e manutengao

Causa
Tensao eléctrica ausente
Bico entupido

Elevadas perdas de press@o nas mangueiras ao
regato//gargula

Aberturas de entrada entupidas
Elementos filtrantes sujos
Rotor bloqueado

Lago muito sujo

Tubo de vidro sujo

Regulador demasiado fechado

Lampada UVC sobreaquecida Sensor de tempe-
ratura desligou a lampada UVC

Lampada UVC falhou

A lampada UVC néo tem contacto com o seu su-
porte

Temperatura demasiado alta da agua

Remédio
Controlar a tensdo eléctrica
Desenroscar e limpar o bico

Reduzir o comprimento das mangueiras e os ele-
mentos de unido ao minimo necessario, evitar
curvas na disposi¢cdo das mangueiras

Limpar a carcaga

Limpar os elementos filtrantes

Limpar o rotor

Tirar algas e folhas do lago, substituir a agua
Limpar o tubo de vidro de cristal

Ajustar o regulador

Depois de arrefecida, a lampada UVC liga auto-
maticamente

Substituir a lampada UVC
Corrigir a posi¢éo da lampada UVC no suporte

Observar a temperatura ndo superior a +35 °C da
agua

Recomendacao relativa a limpeza:
e Limpar o aparelho conforme necessario ou, pelo menos, 2 vezes por ano.
e Limpar cuidadosamente o rotor e a carcaga da bomba.

N&o usar produtos quimicos durante a limpeza. Produtos quimicos matam os microorganismos que eliminam
as impurezas no filtro e reduzem o efeito do filtro.

Acesso ao aparelho

Para fazer os trabalhos de limpeza e manutengéo, o aparelho deve ser aberto para ter acesso ao filtro, a bomba e ao
aparelho de pré-tratamento UVC ou a lampada UVC.

Proceder conforme descrito abaixo:

[N

1. Abrir as molas da parte superior do filtro e retirar a parte superior do aparelho.

2. Tirar o material filtrante.

Limpar os elementos filtrantes

Condig&o prévia:

e A carcaga esta aberta. (— Acesso ao aparelho)

Proceder conforme descrito abaixo:

1. Limpar cuidadosamente com agua limpa o material filtrante.
2. Limpar cuidadosamente com agua limpa as partes superior e inferior do filtro.
3. Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.

Limpar a bomba
Condigado prévia:

e A carcaca esta aberta. (— Acesso ao aparelho)

Proceder conforme descrito abaixo:

0K

1. Retirar juntamente a bomba e o aparelho de pré-tratamento UVC.
— Tirar o casquilho do cabo de alimentagédo da ranhura que se encontra da parte inferior do filtro.
2. Desapertar a porca de capa e tirar a bomba.

w

. Rodar a tampa da bomba no sento anti-horario e retirar.

— Controlar que o elemento de vedagao ndo se perde.

. Tirar o rotor da bomba.

o oA
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OJ

7. Tenha atengdo com o casquilho do cabo de alimentagdo. O casquilho deve ser montado na ranhura da parte infe-
rior do filtro.

Limpar o aparelho de pré-tratamento UVC

& CUIDADO

O vidro de silica e a lampada UVC podem partir-se e provocar cortadelas.
e Tenha muito cuidado ao trabalhar com o aparelho de pré-tratamento UVC para prevenir cortadelas.
o Evitar abalos, choques e movimentos bruscos para impedir a destruigdo do vidro.

Por razdes de seguranga, a lampada UVC n&o pode ser ativada sem que a unidade de pré-tratamento esteja
corretamente montada no aparelho.

Condigéo prévia:
e A carcaga esta aberta. (— Acesso ao aparelho)

Proceder conforme descrito abaixo:
oL
1. Desmontar o tubo-bico do aparelho para facilitar os trabalhos.
2. Retirar juntamente a bomba e o aparelho de pré-tratamento UVC.
— Tirar o casquilho do cabo de alimentagédo da ranhura que se encontra da parte inferior do filtro.
3. Desapertar a porca de capa e tirar a bomba.
4. Rodar a caixa de agua no sentido anti-horario até que a marca aponte para a fechadura aberta. Seguidamente, reti-
rar cuidadosamente a caixa de agua da cabega do aparelho e limpar todas as pegas.
— Fortes choques séo suscetiveis de destruir o vidro de silica ou a lampada UVC situada debaixo do vidro.
— Controlar no vidro de silica a auséncia de defeitos.
— Limpar: Limpar com o pano humido o lado exterior do vidro de silica; limpar a caixa de agua com agua limpa e
uma escova.
5. A seguir a limpeza, colocar cuidadosamente a cabega do aparelho sobre a caixa de agua.
— Controlar que o grande O-ring se encontra correctamente colocado na ranhura para que a caixa de agua se
apresente a prova de agua.
6. Rodar a cabega do aparelho no sentido horario até que a marca aponte para a fechadura fechada.
7. Montar todo o aparelho na ordem inversa & desmontagem.

Substituir a lampada UVC

A CUIDADO

O vidro de silica e a lampada UVC podem partir-se e provocar cortadelas.
e Tenha muito cuidado ao trabalhar com o aparelho de pré-tratamento UVC para prevenir cortadelas.
o Evitar abalos, choques e movimentos bruscos para impedir a destruigdo do vidro.

Por razdes de seguranga, a lampada UVC nao pode ser ativada sem que a unidade de pré-tratamento esteja
corretamente montada no aparelho.

Recomendacgéo: Para que o filtro atinja a sua capacidade 6ptima, substituir a lampada UVC depois de cerca
de 8000 horas.

Condigéao prévia:
e A carcaga esta aberta. (— Acesso ao aparelho)
e A caixa de agua do aparelho de pré-tratamento UVC esta aberta. (— Limpar o aparelho de pré-tratamento UVC)

Proceder conforme descrito abaixo:
OM
1. Por meio de uma chave de fenda, desapertar o parafuso de seguranga da porca de capa, no vidro de silica.
2. Desenroscar a porca de capa, rodando-a no sentido anti-horario, depois retirar cuidadosamente o vidro de silica.
— Fortes choques séo suscetiveis de destruir o vidro de silica ou a lampada UVC situada debaixo do vidro.
3. Tirar cuidadosamente a lampada UVC do soquete. Substituir a lampada UVC.
— Utilizar s6 uma lampada UVC que corresponda as caracteristicas técnicas do aparelho. (— Dados técnicos)
4. Colocar com cuidado o vidro de silica com a porca de capa e o O-ring sobre a lampada UVC.
— Controlar que o O-ring se encontra correctamente colocado entre porca de capa e rosca, no aparelho de pré-
tratamento UVC, para que o vidro de silica se apresente a prova de agua.
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5. Fixar a porca de capa no sentido horario, até encontrar resisténcia. Depois, apertar o parafuso de seguranca da
porca de capa.
6. Colocar cuidadosamente a cabega do aparelho sobre a caixa de agua.
— Controlar que o grande O-ring se encontra correctamente colocado na ranhura para que a caixa de agua se
apresente a prova de agua.
7. Rodar a cabega do aparelho no sentido horario até que a marca aponte para a fechadura fechada.
8. Montar todo o aparelho na ordem inversa a desmontagem.

Armazenar/Invernar

O aparelho ndo esta protegido contra os efeitos de geada; em caso de geada deve ser desinstalado e guardado em
recinto seguro.

Armazenagem correcta do aparelho:

e Limpar bem o aparelho, verificar se ha defeitos e substituir as pecas defeituosas.

e Esvaziar tanto quanto possivel o aparelho, fazer limpeza cuidadosa e controlar se existem efeitos.

e Esvaziar, tanto quanto possivel, as mangueiras, os tubos e os bocais de ligagéo.

e Proteger os pontos de conexao eléctrica contra humidade e chuva.

e Guardar a bomba mergulhada na &gua e a prova de geada.

e Proteger os pontos de conexao eléctrica contra humidade e sujidade.

Pecas de desgaste

e Elementos filtrantes

e Rotor

e Lampada UVC, cristal e O-ring para o cristal

Pecas de reposigao

Com pegas de reposicdo originais da OASE, o aparelho
permanece seguro e opera perfeitamente.

Os desenhos e mones das pegas de reposicdo podem ser
vistos na nossa website.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Descartar o aparelho usado

== NOTA
O aparelho nao podera ser eliminado com o lixo doméstico.
e Tornar o aparelho inutilizavel pela separagao dos fios eléctricos e entregar ao sistema de recolha selectiva.
e Entregar o aparelho usado ou defeituoso ao sistema de recolha seletiva.
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Dados técnicos

Descrigao Filtral
1500 3000 6000
Rated voltage V AC 230 230 230
Rated frequency Hz 50 50 50
Consumo de energia W 18 36 52
Poténcia lampada UVC TC-S W 5 9 11
Ponto de ligagdo man- mm 13 - -
gueira valvula derivadora | gocq| escalo- mm - 13/19/25 13/19/25
nado
Capacidade maxima bomba I/h 560 1200 1700
Coluna de 4gua maxima m 0,9 1,8 2,1
Quantidade de ar trans- 0 m I 50" 116 218
portada do bico Ventur_i 02m I/h 28 1) 90 145
com 1,5 m de mangueira
de ar e uma profundidade = 0-3m I/ 21" 72 123
de imerséo 04m I/ - 69 114
0.6 m I’h - 58 99
0.8m I’h - 33 81
1.0m I’h - - 59
1.2m I’h - - 31
Avrea filtrante cm? 301 440 697
Filtro de espuma (azul) Numero 1 1 1
Tamanho dos ppi 10 10 10
poros
Filtro de espuma (ver- Namero 1 1 1
melho) Tamanho dos ppi 30 30 30
poros
Numero de elementos com bioareas 1 2 4
Numero sacos de cascalho filtrante 1 1 1
Capacidade lago (com peixes) m? 0,75 1,5 3
Capacidade lago (sem peixes) m? 1,5 3 6
Dimensdes Comprimento mm 207 269 347
Largura mm 228 245 276
Altura mm 130 140 157
Peso kg 2,7 3,4 4,9
Comprimento cabo de alimentagéo m 10 10 10

1)  Com bico Venturi, aquisi¢do opcional

Simbolos sobre o aparelho

I P 6 8 z A prova de p6. A prova de &gua até 2 m de profundidade.
2m
Radiagao UVC perigosa!
E é é E Em caso de geada, desinstalar o aparelho!
! % Quebradico, tratar com cuidado. Risco de leses de corte.

Néo deitar ao lixo doméstico!

Ler as instrugoes de uso.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

AAVVISO

¢ Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare.

¢ Ai bambini & vietato giocare con l'apparecchio.

¢ La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate
da bambini senza opportuna supervisione.

e L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione
per correnti di guasto con una corrente di taratura di max. 30 mA.

¢ Collegare l'apparecchio solo se i dati elettrici dell'apparecchio e
dell'alimentazione elettrica coincidono. | dati sono riportati sulla tar-
ghetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure
nelle presenti istruzioni d'uso.

e Morte o gravi lesioni causate dalle scosse elettriche! Prima di met-
tere le mani nell'acqua, staccare dalla rete tutti gli apparecchi elettrici
ivi presenti.

¢ Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono
danneggiati.

¢ Utilizzare I'apparecchio solo quando nessuno € presente nell'acqua.

e Prima di intervenire sull'apparecchio, estrarre la spina dalla presa
della corrente.

Avvertenze di sicurezza

Allacciamento elettrico

o Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

e Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e |'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico
comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e 'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni nazio-
nali vigenti in materia.

* Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

o | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Proteggere i connettori dall'infiltrazione di umidita.

e Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.
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Funzionamento sicuro

o Non utilizzare mai la lampada UVC montata nell'apparecchio fuori dal proprio alloggiamento o quando questo € dan-
neggiato. Le radiazioni ultraviolette della lampada possono ustionare pelle o occhi.

* Non trasportare né tirare I'apparecchio per il cavo elettrico.
e Posare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.

o Aprire I'alloggiamento dell'apparecchio o dei relativi componenti solo se cid € espressamente indicato nelle presenti
istruzioni.

o Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte in queste istruzioni. In caso di mancata risoluzione dei problemi,
rivolgersi ad un centro d'assistenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore.

* Impiegare per 'apparecchio solo parti di ricambio ed accessori originali.

« Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio.

Sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti allOASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto Filtral 1500/3000/6000.

Prima della messa in funzione leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire
tutte le operazioni su e con questo apparecchio solo secondo le presenti istruzioni.

Osservare assolutamente le avvertenze di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Indicazioni di pericolo utilizzate in queste istruzioni
Le avvertenze contenute in queste istruzioni sono contrassegnate da parole segnaletiche che indicano I'entita del ri-
schio.

A PERICOLO

Indica una situazione direttamente pericolosa, le cui conseguenze possono essere la morte o gravi lesioni se
non viene evitata.

AVVERTENZA
Indica una situazione eventualmente pericolosa, le cui conseguenze possono essere la morte o gravi lesioni
se non viene evitata.

Indica una situazione eventualmente pericolosa, le cui conseguenze possono essere lesioni di grave entita o
leggere se non viene evitata.

A ATTENZIONE

NOTA

Indica una situazione eventualmente pericolosa, le cui conseguenze possono essere danni materiali 0 am-
bientali se non viene evitata.

Riferimenti utilizzati in queste istruzioni
[JA Rimando ad una figura, ad es. figura A.
— Rimando ad un altro capitolo.
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Descrizione del prodotto

Filtral 1500/3000/6000 ¢ un filtro subacqueo dotato di pompa incorporata e depuratore UVC. Gli elementi filtranti e il
depuratore UVC nell'apparecchio eliminano sporco, alghe e batteri. L'apparecchio & in grado di realizzare giochi d'ac-
qua grazie ad un tubo e agli ugelli in dotazione.

Volume di fornitura

OA Filtral Descrizione
1500 3000/6000
1 L] L] Filtro subacqueo
2 2 x viti
— per appendere il filtro subacqueo alla parete del laghetto
3 L] - Connettore per nodo sferico
4 L] - Valvola di derivazione con regolatori di flusso
— possibilita di collegamento per il corso del ruscello/doccione, 2"
5 3 ] Ghiera
— per fissare la posizione verticale del tubo dell'ugello
6 L] L] Tubo dell'ugello
7 o (] Alloggiamento dell'ugello e supporto del tubo flessibile
8 o (] Ugelli (vulkan, lava, magma)
— creazione di immagini d'acqua diverse
9 - o Valvola di derivazione con regolatori di flusso
— possibilita di collegamento per I'ugello Venturi o il corso del ruscello/doccione, 1"
10 - o Ugello Venturi
— per ventilare il laghetto
1 - o Tubo flessibile
— aspira aria nell'ugello Venturi
12 - ° Boccola a gradini con ghiera
13 - L] Riduttore

— pezzo intermedio per utilizzare I'ugello Venturi o la seconda uscita sulla valvola di derivazione

Impiego ammesso

Il Filtral 1500/3000/6000, chiamato "apparecchio”, pud essere utilizzato solo nel modo seguente:
e Per la pulizia di laghetti da giardino

e Per il funzionamento con acqua pulita.

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche. (— Dati tecnici)

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:
* Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

o La funzione del depuratore UVC montato nell'apparecchio consiste nell'uccidere alghe e batteri presenti nell'acqua
del laghetto. Non utilizzare mai la lampada UVC per altre finalita d'impiego o fuori dall'alloggiamento.

* Non utilizzare I'apparecchio con liquidi diversi dall'acqua.

o Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

o Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

o Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze faciimente infiammabili o esplosive.

Montaggio

Funzionamento con giochi d'acqua

Installare I'apparecchio in posizione orizzontale per il funzionamento con giochi d'acqua.
(— Installazione orizzontale dell'apparecchio)

B, C
Montare la valvola di derivazione con tubo e ugello sull'uscita dell'apparecchio.
e Viene creata una determinata immagine d'acqua a seconda del tipo di ugello utilizzato.

Attacco sulla seconda uscita della valvola di derivazione:
e Attacco di un tubo flessibile per un corso del ruscello/doccione.

o Filtral 3000/6000: se si utilizza I'ugello Venturi, sistemare il tubo flessibile aria lungo il tubo dell'ugello e poi fissarlo sul
supporto dell'alloggiamento. Il tubo flessibile deve aspirare aria, I'acqua non deve penetrare nel tubo.

Stringere a fondo i raccordi filettati.
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Funzionamento senza giochi d'acqua

L'apparecchio pud essere installato in posizione orizzontale o sospesa per il funzionamento con giochi d'acqua.
(— Installazione orizzontale dell'apparecchio)

(— Installazione sospesa dell'apparecchio)

D, E

Attacco sull'uscita per Filtral 1500:

e Attacco di un tubo flessibile tramite una valvola di derivazione per un corso del ruscello/doccione.
e Attacco di un ugello Venturi (opzionale, 70364).

e Senza attacco sull'entrata.

Attacco sull'uscita per Filtral 3000/6000:

e Attacco dell'ugello Venturi in dotazione (possibile con o senza valvola di derivazione).

e Attacco di un tubo flessibile per un corso del ruscello/doccione (con o senza valvola di derivazione).
e Senza attacco sull'entrata.

Stringere a fondo i raccordi filettati.

Installazione

Installazione orizzontale dell'apparecchio

Osservare le condizioni qui riportate per l'installazione a secco.

OF

o L'allacciamento alla rete deve distare minimo 2 m dal laghetto.

« |Installare I'apparecchio solo sotto la superficie dell'acqua.

* Posizionare I'apparecchio in modo che I'ugello sia sopra il livello dell'acqua.
o Installare I'apparecchio su un fondo resistente e non fangoso.

Installazione sospesa dell'apparecchio

Osservare le condizioni qui riportate per l'installazione a secco.

mie]

e L'allacciamento alla rete deve distare minimo 2 m dal laghetto.

o Installare I'apparecchio solo sotto la superficie dell'acqua.

o Utilizzare I'apparecchio solo senza tubo e ugello.

* Appendere I'apparecchio alle viti utilizzando uno spago. Fissare lo spago sulla sponda del laghetto.

Regolazione di fontana e gioco d'acqua

Per adattare il gioco d'acqua, modificare la lunghezza e la posizione verticale del tubo dell'ugello. Regolare il flusso
d'acqua agendo sui due regolatori situati sulla valvola di derivazione.

Procedere nel modo seguente:

OJH

1. Regolare il tubo dell'ugello sulla lunghezza desiderata.

2. Sbloccare la ghiera, allineare verticalmente il tubo dell'ugello e poi riserrare a fondo la ghiera.

Messa in funzione

(5] vora

L'apparecchio viene danneggiato irreparabilmente se viene utilizzato con un dimmer. Nell'apparecchio sono
incorporati componenti elettrici sensibili.

* Non collegare I'apparecchio ad una alimentazione elettrica regolabile.

Avviamento: Collegare I'apparecchio alla rete. L'apparecchio si avvia immediatamente.
Spegnimento: Staccare I'apparecchio dalla rete.

Ol
La spia d'esercizio mostra se la lampada UVC nell'apparecchio & in funzione.
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Eliminazione di anomalie
Anomalia
L'apparecchio non funziona

Portata o altezza della fontana insuffi-
ciente o irregolare,
acqua non limpida

La lampada UVC non & accesa

L'apparecchio si spegne dopo un breve
tempo di funzionamento

Pulizia e manutenzione

Causa
Manca la tensione di rete
Ugello intasato

Perdite di pressione troppo elevate nella condut-
tura del corso del ruscello/doccione

Aperture di entrata intasate
Elementi filtranti sporchi

Unita rotante bloccata

Il laghetto & estremamente sporco

Il tubo di vetro di quarzo & sporco
Regolatore di flusso aperto non sufficientemente

Lampada UVC surriscaldata. Il termostato ha
spento la lampada UVC

Lampada UVC difettosa

La lampada UVC non ¢ alloggiata correttamente
nellinnesto

Temperatura dell'acqua troppo elevata

Intervento
Controllare la tensione di rete
Svitare e pulire I'inserto dell'ugello

Ridurre al minimo la lunghezza del tubo flessibile
e le parti di collegamento, installare i tubi flessibili
possibilmente in posizione diritta

Pulire la scatola
Pulire gli elementi filtranti
Pulire I'unita rotante

Togliere alghe e foglie dal laghetto, cambiare I'ac-
qua

Pulire il tubo di vetro di quarzo
Regolare il regolatore di flusso

La lampada UVC viene riaccesa automatica-
mente una volta raffreddata

Sostituire la lampada UVC
Inserire la lampada UVC nellinnesto

La temperatura max. dell'acqua non deve supe-
rare +35° C

Suggerimento per la pulizia:

e Pulire I'apparecchio quando necessario, ma almeno 2 volte all'anno.
« Nella pompa, pulire soprattutto I'unita rotante e la scatola della pompa.

Non utilizzare detergenti aggressivi. | detergenti chimici uccidono i microorganismi anti-sporco negli elementi
filtranti e cosi riducono le prestazioni del filtro.

Accesso all'apparecchio

Per eseguire gli interventi di pulizia e manutenzione, aprire I'apparecchio per accedere a elementi filtranti, pompa di
filtraggio, depuratore UVC o lampada UVC.

Procedere nel modo seguente:
—0J

1. Sbloccare le pinze sulla tazza superiore del filtro e poi rimuovere la tazza dall'apparecchio.

2. Rimuovere gli elementi filtranti.

Pulizia degli elementi filtranti
Condizione:

e La scatola & aperta (— Accesso all'apparecchio)

Procedere nel modo seguente:

1. Lavare gli elementi filtranti con acqua limpida.
2. Lavare accuratamente anche la tazza superiore e inferiore del filtro con acqua limpida.
3. Montare I'apparecchio seguendo I'ordine inverso.

Pulizia della pompa di filtraggio
Condizione:

e La scatola & aperta (— Accesso all'apparecchio)

Procedere nel modo seguente:
K

1. Rimuovere insieme pompa di filtraggio e depuratore UVC dall'apparecchio.

— Inoltre sfilare il passacavo sulla linea di collegamento dalla scanalatura praticata nella tazza inferiore del filtro.
2. Sbloccare la ghiera e poi rimuovere la pompa di filtraggio.

3. Girare il coperchio della pompa in

senso antiorario e poi rimuoverlo.

— Assicurarsi che la guarnizione non vada persa.

o Ul
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. Rimuovere I'unita rotante dalla pompa.
. Lavare tutti i componenti con acqua limpida.
. Montare I'apparecchio seguendo l'ordine inverso.



[ERIN]

7. Fare attenzione al passacavo sulla linea di collegamento. Inserire il passacavo nuovamente nella scanalatura della
tazza inferiore del filtro.

Pulizia del depuratore UVC

A ATTENZIONE

Il vetro di quarzo e la lampada UVC possono rompersi e provocare lesioni da taglio.
e Per evitare lesioni da taglio, procedere cautamente durante gli interventi sul depuratore UVC.
e Per non rompere il vetro, evitare vibrazioni, urti e movimenti violenti.

Per motivi di sicurezza & possibile accendere la lampada UVC solo se il depuratore UVC & montato corretta-
mente nell'apparecchio.

Condizione:
e La scatola & aperta (— Accesso all'apparecchio)

Procedere nel modo seguente:
oL
1. Per facilitare la procedura, svitare il tubo dell'ugello dall'apparecchio.
2. Rimuovere insieme pompa di filtraggio e depuratore UVC dall'apparecchio.
— Inoltre sfilare il passacavo sulla linea di collegamento dalla scanalatura praticata nella tazza inferiore del filtro.
3. Sbloccare la ghiera e poi rimuovere la pompa di filtraggio.
4. Girare il contenitore d'acqua in senso antiorario finché il contrassegno non indica la serratura sbloccata. Poi sfilare
cautamente il contenitore d'acqua dalla testa dell'apparecchio e pulire tutti i componenti.
— Gili urti violenti possono danneggiare il vetro di quarzo e la lampada UVC situata in basso.
— Controllare se il vetro di quarzo presenta danni visibili.
— Pulizia: Pulire I'esterno del vetro di quarzo utilizzando un panno umido, lavare il contenitore d'acqua con acqua
limpida e spazzola.
5. Una volta eseguita la pulizia, spingere cautamente la testa dell'apparecchio sul contenitore d'acqua.
— Assicurarsi di inserire correttamente il grande O-ring in modo che il contenitore chiuda a tenuta di acqua.
6. Girare la testa dell'apparecchio in senso orario finché il contrassegno non indica la serratura bloccata.
7. Rimontare completamente I'apparecchio seguendo l'ordine inverso.

Sostituzione della lampada UVC

& ATTENZIONE

Il vetro di quarzo e la lampada UVC possono rompersi e provocare lesioni da taglio.
e Per evitare lesioni da taglio, procedere cautamente durante gli interventi sul depuratore UVC.
e Per non rompere il vetro, evitare vibrazioni, urti e movimenti violenti.

Per motivi di sicurezza & possibile accendere la lampada UVC solo se il depuratore UVC & montato corretta-
mente nell'apparecchio.

Consiglio: Per realizzare prestazioni di filtraggio ottimali, sostituire la lampada UVC dopo circa 8.000 ore d'e-
sercizio.

Condizione:
e La scatola & aperta (— Accesso all'apparecchio)
¢ |l contenitore d'acqua del depuratore UVC & aperto (— Pulizia del depuratore UVC)

Procedere nel modo seguente:
O™
1. Agendo su un cacciavite sbloccare la vite di sicurezza sulla ghiera del vetro di quarzo.
2. Svitare la ghiera in senso antiorario e poi sfilare cautamente il vetro di quarzo.
— Gili urti violenti possono danneggiare il vetro di quarzo e la lampada UVC situata in basso.
3. Rimuovere cautamente la lampada UVC dallo zoccolo. Montare una nuova lampada UVC.
— Utilizzare solo lampade UVC che corrispondono alle caratteristiche tecniche dell'apparecchio (— Dati tecnici)
4. Spingere cautamente il vetro di quarzo con ghiera e O-ring sulla lampada UVC.
— Assicurarsi che I'O-ring fra ghiera e filetto poggi sul depuratore UVC in modo che il vetro di quarzo chiuda a te-
nuta di acqua.
5. Stringere la ghiera in senso orario fino alla battuta. Poi avvitare a fondo la vite di sicurezza sulla ghiera.
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6. Spingere cautamente la testa dell'apparecchio sul contenitore d'acqua.

— Assicurarsi di inserire correttamente il grande O-ring in modo che il contenitore chiuda a tenuta di acqua.
7. Girare la testa dell'apparecchio in senso orario finché il contrassegno non indica la serratura bloccata.
8. Rimontare completamente I'apparecchio seguendo l'ordine inverso.

Immagazzinaggio/lnvernaggio

L'apparecchio non € a prova di gelo e quindi deve essere smontato e immagazzinato se si prevede I'arrivo del gelo.
Immagazzinare correttamente |'apparecchio procedendo nel modo seguente:

e Pulire accuratamente I'apparecchio, controllare se sono presenti dei danni, sostituire i componenti danneggiati.
e Svuotare il piu possibile I'apparecchio, eseguire una pulizia accurata e controllare se & danneggiato.

e Svuotare il piu possibile tubi flessibili, tubazioni e attacchi.

o Proteggere i collegamenti elettrici contro I'umidita e lo sporco.

e Conservare la pompa in posizione immersa e al riparo dal gelo.

e Proteggere i collegamenti elettrici aperti contro I'umidita e lo sporco.

Pezzi soggetti a usura

o Mezzi filtranti

e Unita rotante

e Lampada UVC, vetro di quarzo e O-ring per vetro di quarzo

Parti di ricambio

Con ricambi originali OASE I'apparecchio rimane sicuro e
funzionera sempre regolarmente.

Per i disegni dei ricambi e per i ricambi stessi, vedere al
nostro sito Internet.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Smaltimento

=m NOTA
Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
* Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi e poi smaltirlo attraverso I'apposito sistema di ritiro.
e Smaltire la lampada UVC tramite I'apposito sistema di raccolta.
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Dati tecnici

Descrizione Filtral
1500 3000 6000
Tensione di taratura V CA 230 230 230
Frequenza di dimensionamento Hz 50 50 50
Potenza assorbita w 18 36 52
Potenza della lampada UVC TC-S W 5 9 11
Attacco per tubi valvola di mm 13 - -
derivazione Boccola a gra- mm - 13/19/25 13/19/25
dini per tubo
flessibile
Portata max. Ith 560 1200 1700
Colonna d'acqua max. m 0,9 1,8 21
Portata d'aria dell'ugello  Om I 50" 116 218
V_enturi con tubo flessibile 02m I/h 28" 90 145
di 1,5 m per una profon-
dita d'immersione 0.3m I/h 21" 72 123
0.4m I’h - 69 114
0.6 m I’h - 58 99
0.8m I’h - 33 81
1.0m I’h - - 59
1.2m I’h - - 31
Superficie filtrante cm? 301 440 697
Schiuma filtrante (blu) Numero 1 1 1
Grandezza dei ppi 10 10 10
pori
Schiuma filtrante (rossa) Numero 1 1 1
Grandezza dei ppi 30 30 30
pori
Numero di elementi su superficie biologica 1 2 4
Numero di sacchetti di filtri in ceramica 1 1 1
Dimensioni del laghetto (con patrimonio ittico) m?* 0,75 1,5 3
Dimensioni del laghetto (senza patrimonio it- m? 1,5 3 6
tico)
Dimensioni Lunghezza mm 207 269 347
Larghezza mm 228 245 276
Altezza mm 130 140 157
Peso kg 2,7 3.4 4,9
Lunghezza cavo di collegamento m 10 10 10

1)  Con ugello Venturi opzionale

Simboli sull'apparecchio

I P 6 8 z A tenuta di polvere. Impermeabile all'acqua fino a 2 m di profondita
2m
Radiazioni UVC pericolose!
E é é 'E In caso di gelo disinstallare I'apparecchio!
! % Fragile, trattare con cautela. Pericolo di lesioni da taglio.

Non smaltire insieme ai normali rifiuti domestici!

Leggere le istruzioni d'uso!
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

AADVARSEL

e Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.

e Bagrn ma ikke lege med apparatet.
¢ Rengaring og vedligeholdelse ma ikke udferes af bgrn uden opsyn.

e Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel
fejlstram pa maksimalt 30 mA.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og
stremforsyningen stemmer overens. Enhedens data findes pa enhe-
dens typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

e Der kan opsta dad eller sveere kvaestelser pga. elektrisk stad! Sluk
for stramtilfgrslen til alle apparater, der befinder sig i vandet, far du
stikker handen ned i vandet.

¢ Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er be-
skadiget.

¢ Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er personer i vandet.
e Traek netstikket ud inden arbejde pa apparatet.

Sikkerhedsanvisninger

El-tilslutning

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udferes af en autoriseret elektri-
ker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som felge af sin faglige uddannelse, sin viden og

erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende.

Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til relevante regionale

og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

Ved spargsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

Forleengerledning og stremfordeler (f.eks. stramskinne) skal veere egnet til udenders brug (steenkteet).

Beskyt stikforbindelser mod fugt.

Tilslut kun apparatet i en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.
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Sikker drift

e Den indbyggede UVC-pzere i apparatet ma aldrig anvendes udenfor sit kabinet eller i et beskadiget kabinet. Den
ultraviolette straling kan medfgre forbraendinger pa gjne og hud.

o Apparatet ma ikke bezeres eller treekkes i den elektriske ledning.

e Lazeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og serg for, at ingen kan snuble over dem.

o Apparatets kabinet eller tilharende dele ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.

o Der ma kun gennemfares arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfeelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

¢ Brug kun originale reservedele og originalt tilbehear til apparatet.

o Foretag aldrig tekniske aendringer pa apparatet.

Om denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit keb af Filtral 1500/3000/6000 har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet farste gang, er det vigtigt, at du laeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udfgres iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Advarselshenvisninger i denne vejledning
Advarslerne i denne vejledning er klassificeret med signalord, der angiver farens omfang.

A FARE

Angiver en umiddelbar farlig situation, som har ded eller svaere kvaestelser til falge, hvis den ikke undgas.

ADVARSEL
Angiver en mulig farlig situation, som kan have d@d eller sveere kvaestelser til falge, hvis den ikke undgas.

A
A FORSIGTIG
H

Angiver en mulig farlig situation, som kan have middelsvaere eller sveere kvaestelser til fglge, hvis den ikke
undgas.

BEMARK
Angiver en mulig farlig situation, som kan have ting- eller omgivelsesskader til falge, hvis den ikke undgas.

Henvisninger i denne vejledning
CJ A  Henvisning til en figur, f.eks. figur A.
- Henvisning til et andet kapitel.
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Produktbeskrivelse

Filtral 1500/3000/6000 er et undervandsfilter med integreret pumpe og UVC-vandrenser. Filtermedierne og UVC-
vandrenseren i apparatet fierner, snavs, alger og bakterier. Via dysergret og de medleverede dyseindsatser kan appa-
ratet producere et vandspil.

Leveringsomfang

OA Filtral Beskrivelse
1500 3000/6000
1 ° ° Undervandsfilter
2 2 x skrue
— Til ophaengning af undervandsfilteret pa en damveeg.
3 L] - Forbindelsesstik til kugleled
4 L] - Forgreningsventil med gennemstremningsregulator
— Tilslutningsmulighed beeklgb/vandspyer, %5".
5 L] L] Omigber
— Til fiksering dysergrets lodrette position.
6 L] L] Dysergr
7 o (] Dysebeholder med slangeholder
8 o o Dyseindsatser (Vulkan, Lava, Magma)
— Producerer forskellige vandbilleder.
9 - (] Forgreningsventil med gennemstremningsregulator
— Tilslutningsmulighed venturidyse eller baeklgb/vandspyer, 1".
10 - o Venturidyse
— Til damventilation.
11 - o Slange
— Suger luft ind i venturidysen.
12 - (] Trinslangestuds med omlgbermatrik
13 - L] Overgangsstykke

— Mellemstykke ved anvendelse af venturidysen eller den anden udgang pa forgreningsventilen.

Anvendelse i henhold til bestemmelser

Filtral 1500/3000/6000, kaldet "enheden", ma udelukkende anvendes pa falgende made:
o Til renggring af havedamme.

o Til brug med rent vand.

o Drift ved overholdelse af de tekniske data. (— Tekniske data)

Der gzelder falgende restriktioner for apparatet:
e Ma ikke anvendes i svgmmedamme.

« Den indbyggede UVC-renser i apparatet er beregnet til at dreebe alger og bakterier i damvandet. Anvend aldrig UVC-
peeren til andre formal eller uden for kabinettet.

o Ma ikke betjenes med andre vaesker end vand.

e Ma aldrig betjenes uden gennemstremning af vand.

o Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimzessige formal.

o Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.

Montering

Drift med vandspil

Til drift med vandspil skal apparatet opstilles vandret.
(— Vandret opstilling af apparatet)

B, C
Forgreningsventilen monteres med dysergr og dyseindsats ved apparatets udgang.
o Alt efter dyseindsats produceres et bestemt vandbillede.

Tilslutning til forgreningsventilens anden udgang:
o Tilslutning af en slange til et baeklab/vandspyer.

o Filtral 3000/6000: Ved anvendelse af venturidysen fgres Iuftslangen langs dyseraret og fikseres i holderen pa dyse-
beholderen. Luftslangen skal kunne suge Iuft, der ma ikke komme vand derind.

Spaend skrueforbindelser godt fast.
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Drift uden vandspil

Til drift uden vandspil kan apparatet opstilles vandret eller haengende.
(— Vandret opstilling af apparatet)

(— Haengende opstilling af apparatet)

D, E

Tilslutning ved udgang pa Filtral 1500:

o Tilslutning af en slange til et baeklgb/vandspyer ved hjeelp af en forgreningsventil.
o Tilslutning af en venturidyse (fas valgfrit, 70364).

o Der tilsluttes ikke noget til udgangen.

Tilslutning ved udgang pa Filtral 3000/6000:

o Tilslutning af den medleverede venturidyse (mulig med eller uden forgreningsventil).

o Tilslutning af en slange til et baeklgb/vandspyer (mulig med eller uden forgreningsventil).
o Der tilsluttes ikke noget til udgangen.

Spaend skrueforbindelser godt fast.

Opstilling

Vandret opstilling af apparatet

Ved ter opstilling skal fglgende betingelser overholdes:

OF

o Nettilslutningen skal ligge mindst 2 m fra bassinet.

e Enheden ma kun monteres under vandspejlet.

e Anbring apparatet saledes, at dyseindsatsen befinder sig over vandspejlet.
o Apparatet skal opstilles vandret pa en fast og slamfri undergrund.

Haengende opstilling af apparatet

Ved ter opstilling skal felgende betingelser overholdes:

mie]

o Nettilslutningen skal ligge mindst 2 m fra bassinet.

e Enheden ma kun monteres under vandspejlet.

o Apparatet bruges kun uden dysergr og dyseindsats.

e Haeng apparatet pa en snor ved skruerne. Fastger snoren til dambredden.

Indstilling af fontaene/vandspil

For at tilpasse vandspillet, kan dysergrets lsengde og lodrette position andres. Vandgennemstremningen kan regule-
res via de to gennemstremningsregulatorer pa forgreningsventilen.

Sadan ger du:

OJH

1. Indstil dysergret pa den gnskede laengde.

2. Lesn omlgbermgatrikken, anbring dysergret lodret og speend omlgbermeatrikken fast igen.

Idrifttagning

BEMARK

Apparatet bliver gdelagt, hvis det betjenes med en lysdeemper. Den indeholder falsomme elektriske kompo-
nenter.

o Slut ikke apparatet til en deempbar stremforsyning.

Taende: Forbind apparatet til stramnettet. Apparatet teender med det samme.
Slukke: Afbryd strammen til enheden.

Ol
Driftslampen viser, nar UVC-peeren i apparatet er teendt.
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Fejlafhjalpning
Fejl
Apparatet virker ikke

Pumpemaengde hhv. fontaenehgijde er util-
streekkelig eller uregelmeessig,
Vandet er ikke rent

UVC-pzeren lyser ikke

Apparatet slukker efter kort tid

Arsag

Netspaending mangler

Dysen er tilstoppet

For store tryktab i ledningen til baeklgb/vandspyer

Indlgbsabningerne er tilstoppede
Filtermedierne er tilsmudsede
Labeenheden er blokeret
Dammen er ekstremt tilsmudset
Kvartsglasrgret er tilsmudset

Gennemstremningsregulatoren er skruet for me-
get til

UVC-peere er overophedet. Temperaturovervag-
ningen har slukket UVC-pzeren

UVC-peeren er defekt
UVC-peeren sidder ikke rigtigt i fatningen
Vandtemperatur for hgj

Rengering og vedligeholdelse

Udbedring
Kontrollér netspaending
Skru dyseindsats af og renger den

Afkort slangeleengde og forbindelsesdele til et mi-
nimum, treek sé vidt muligt slangerne lige

Renger kabinettet

Renger filtermedierne

Renger Isbeenheden

Fjern alger og blade fra dammen, udskift vandet
Rengering af kvartsglasreret

Indstil gennemstremningsregulatoren

Efter afkeling teender paeren automatisk igen

Udskift UVC-peeren
UVC-pzere anbringes korrekt i fatningen

Overhold den maksimale vandtemperatur pa
+35°C

Anbefaling vedrgrende rengering:
e Renger apparatet efter behov, dog mindst 2 gange om aret.
e Renger iseer pumpens lgbeenhed og pumpehus.

Anvend ikke kemiske renggringsmidler. Kemiske renggringsmidler dreeber de snavsaedende mikroorganismer
i filtermedierne og reducerer saledes filterydelsen.

Adgang til apparatet

Til rengering og vedligeholdelse skal apparatet abnes for at komme til filtermedier, filterpumpe og UVC-renser eller

UVC-peere.
Sadan ger du:

[N

1. Klammerne pa filterets overskal lgsnes og filterets overskal fiernes fra apparatet.

2. Tag filtermedier ud.

Rengering af filtermedier
Forudsaetning:

o Kabinettet er abnet. (— Adgang til apparatet)

Sadan ger du:

1. Renggr filtermedierne omhyggeligt med ledningsvand.
2. Renggr filterets over- og underskal omhyggeligt ligeledes med ledningsvand.
3. Saet apparatet sammen i omvendt reekkefalge.

Rengering af filterpumpe
Forudseetning:

o Kabinettet er abnet. (— Adgang til apparatet)

Sadan ger du:

0K

1. Tag filterpumpe og UVC-renser sammen ud af apparatet.

— Treek i denne forbindelse kabelbgsningen fra noten i filterets underskal.
. Omlgbermetrikken lgsnes og filterpumpen traekkes ud.
. Pumpedaekslet drejes i retning mod uret og tages af.

w N

— Serg for, at pakningen ikke gar tabt.

o U

[N

. Treek labeenheden ud af pumpen.
. Renggr alle delene med rent ledningsvand.
. Seet apparatet sammen i omvendt raekkefalge.

7. Kontrollér kabelb@sningen pa tilkoblingsledningen. Denne skal szettes tilbage pa noten i filterets underskal.
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Rengering af UVC-renser

A FORSIGTIG

Kvartsglas og UVC-peere kan ga itu og medfare snitsar.
o Veer forsigtigt ved alt arbejde pa UVC-renseren for at undga snitsar.
e Undga rystelser, stad og hektiske bevaegelser for at forhindre brud pa glasset.

Af sikkerhedsmaessige grunde kan UVC-pzeren ferst teendes, nar UVC-renseren er korrekt monteret i appara-
tet.

Forudsaetning:
o Kabinettet er abnet. (— Adgang til apparatet)

Sadan ger du:

oL

1. Skru dysergret af for at lette handteringen af apparatet.

2. Tag filterpumpe og UVC-renser sammen ud af apparatet.
— Traek i denne forbindelse kabelbasningen fra noten i filterets underskal.

3. Omlgbermgtrikken Igsnes og filterpumpen traekkes ud.

4. Drej vandkabinettet mod urets retning, indtil markeringen vises pa den abnede las. Derefter treekkes vandkabinettet
forsigtigt fra apparathovedet og alle dele rengares.
— Voldsomme stad kan beskadige kvartsglasset eller den derunder placerede UVC-paere.
— Kontrollér kvartsglasset for synlige skader.
— Rengger: kvartsglas med en fugtig klud, vandkabinettet med rent vand og en bgrste.

5. Efter renggringen skubbes apparathovedet forsigtigt tilbage pa vandkabinettet.
— Serg for, at den store O-ring er lagt rent ind, saledes at kabinettet er vandteet.

6. Drej apparathovedet i urets retning, indtil markeringen vises pa den laste |as.

7. Saml apparatet fuldstaendigt igen i omvendt reekkefalge.

Udskift UVC-paeren

A FORSIGTIG

Kvartsglas og UVC-paere kan ga itu og medfare snitsar.
o Veer forsigtigt ved alt arbejde pa UVC-renseren for at undga snitsar.
« Undga rystelser, stad og hektiske bevaegelser for at forhindre brud pa glasset.

Af sikkerhedsmaessige grunde kan UVC-pzeren farst taendes, nar UVC-renseren er korrekt monteret i appara-
tet.

Anbefaling: For at sikre en optimal filtereffekt skal UVC-paeren udskiftes efter ca. 8000 driftstimer.

Forudsaetning:
o Kabinettet er abnet. (— Adgang til apparatet)
o UVC-renserens vandkabinet er abnet. (— Rengering af UVC-renser)

Sadan ger du:
O™
1. Losn sikringsskruen pa omlgbermetrikken pa kvartsglasset med en skruetraekker.
2. Omlgbermeatrikken skrues af mod urets retning, derefter traekkes kvartsglasset forsigtigt af.
— Voldsomme sted kan beskadige kvartsglasset eller den derunder placerede UVC-pzere.
3. Traek UVC-peeren ud af soklen. Udskiftes med en ny UVC-pzere.
— Brug kun UVC-peerer, der svarer til apparatets tekniske data. (— Tekniske data)
4. Skub kvartsglasset med omlgbermeatrikken og O-ringen forsigtigt tilbage pad UVC-paeren.
— Serg for, at O-ringen ligger mellem omlgbermetrik og gevind pa UVC-renseren, séledes at kvartglasset slutter
vandteet.
5. Spaend omlgbermetrik fast i urets retning indtil anslag. Spaend sikringsskruen fast pa omlgbermetrikken.
6. Skub apparathovedet forsigtigt tilbage pa vandkabinettet.
— Serg for, at den store O-ring er lagt rent ind, saledes at kabinettet er vandteet.
. Drej apparathovedet i urets retning, indtil markeringen vises pa den laste las.
. Saml apparatet fuldsteendigt igen i omvendt raekkefolge.

o N
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Opbevaring/overvintring

Apparatet er ikke frostsikkert og skal afmonteres og saettes til opbevaring, hvis der ventes frostvejr.
Sadan opbevares apparatet korrekt:

o Renger apparatet grundigt, kontrollér for beskadigelser, og udskift beskadigede dele.

e Tgm apparatet sa godt som muligt, renger det grundigt og kontroller for skader.

e Tgm sa vidt muligt alle slanger, rgrledninger og tilslutninger.

o Beskyt elektriske tilslutninger mod fugt og snavs.

e Nedsaenk pumpen, og opbevar den frostfrit.

o Beskyt abne stikforbindelser mod fugt og snavs.

Lukkedele

o Filtermedier

e Pumpehjul

e UVC-peere, kvartsglas og o-ring til kvartsglas

Reservedele

Med originale reservedele fra OASE forbliver apparatet sik-
kert og fortsaetter med at arbejde palideligt.
Reservedelstegninger og reservedele findes pa vores
hjemmeside.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Bortskaffelse

== OBS!
Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
* Apparatet ggres ubrugeligt ved at skaere kablet af og bortskaffes via det dertil beregnede genbrugssystem.
o Bortskaf UVC-paere via det dertil beregnede retursystem.
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Tekniske data

Beskrivelse Filtral
1500 3000 6000
Nominel spaending V AC 230 230 230
Nominel frekvens Hz 50 50 50
Effektforbrug W 18 36 52
Ydelse UVC-pzere TC-S W 5 9 11
Slangetilslutning forgre- mm 13 - -
ningsventil Slangetylle mm - 13/19/25 13/19/25
Maksimal transportkapacitet 11t 560 1200 1700
Maksimal vandsgijle m 0,9 1,8 21
Venturidysens lufttrans- (y] It 50" 116 218
portmzengde med 1,5 m 02m " 28 1) 90 145
luftslange ved en dyk-
dybde 0,3m It 21" 72 123
0,4 m It - 69 114
0,6 m It - 58 99
0,8m It - 33 81
1,0m It - - 59
1,2m I/t = = 31
Filterflade cm? 301 440 697
Filterskum (blat) Antal 1 1 1
Porestarrelse ppi 10 10 10
Filterskum (redt) Antal 1 1 1
Porestarrelse ppi 30 30 30
Antal biofladeelementer 1 2 4
Antal poser filterkeramik 1 1 1
Dammens storrelse (med fiskebestand) m? 0,75 1,5 3
Dammens starrelse (uden fiskebestand) m* 1,5 3 6
Dimensioner Leengde mm 207 269 347
Bredde mm 228 245 276
Hojde mm 130 140 157
Vaegt kg 2,7 3,4 4,9
Leengde pa tilslutningsledning m 10 10 10

1)  Med venturidyse, der fas valgfrit

Symboler pa apparatet

I P 6 8 z Stovteet. Vandtaet indtil 2 m dybde.
2m
Farlig UVC-stréling!
E ; é E Afmontér apparatet ved frostvejr!
! § Skrebelig, behandles forsigtigt. Risiko for snitsar.

Ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet!

Laes brugsanvisningen!
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

AADVARSEL

¢ Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette.

e Barn ma ikke leke med apparatet.

¢ Rengjaring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at
de er under oppsikt.

e Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en
utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

e Koble apparatet bare til dersom de elektriske dataene til apparatet
og strgmforsyningen stemmer overens. Du finner apparatdataene pa
typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisnin-
gen.

e Stromstet kan fore til ded eller alvorlige personskader! Fgr du
bergrer vannet ma alle elektriske apparater som befinner seg i van-
net kobles fra stramnettet.

¢ Bruk ikke apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.

e Apparatet skal kun brukes hvis det ikke oppholder seg personer i
vannet.

e Trekk ut nettstapslet far du utferer arbeid pa apparatet.

Sikkerhetsanvisninger

Elektrisk tilkobling

o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomferes av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfgre arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter ogsa
a oppdage mulige farer og falge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

» Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma veere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.
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Sikker drift

e Bruk aldri UVC-lampen som er innebygd i apparatet uten lampehus eller med et skadet lampehus. Den ultrafiolette
stralingen kan fere til forbrenning av gyne og hud.

o |kke beer eller trekk apparatet etter den elektriske ledningen.

o Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og pass pa at ingen kan snuble i dem.

o Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig oppfordres til det i bruksanvisningen.

o Utfer kun arbeid pa apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice eller pro-
dusenten ved tvil eller hvis problemet ikke kan utbedres.

e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr for apparatet.

o Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.

Om denne bruksanvisningen:

Velkommen til OASE Living Water. Med kjapet av produktet Filtral 1500/3000/6000 har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet fgr du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomferes etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Advarsler i denne bruksanvisningen
Advarslene i denne bruksanvisningen er klassifisert med signalord som antyder graden av fare.

A FARE

Indikerer en akutt farlig situasjon som kan fare til ded eller alvorlige skader dersom de ikke blir unngatt.

ADVARSEL
Indikerer en mulig farlig situasjon som kan fare til ded eller alvorlige skader dersom de ikke blir unngatt.

A
A FORSIKTIG
(4]

Indikerer en mulig farlig situasjon som kan fare til moderate eller lettere skader dersom de ikke blir unngatt.

MERK
Indikerer en mulig farlig situasjon som kan fare til skade pa eiendom eller omgivelser dersom de ikke blir
unngatt.

Referanser i denne bruksanvisningen
(JA Visertil en illustrasjon, f.eks. lllustrasjon A.
- Viser til et annet kapittel.
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Produktbeskrivelse

Filtral 1500/3000/6000 er et undervannsfilter med integrert pumpe og UVC-forrenser. Filtrene og UVC-forrenseren i
apparatet bekjemper smuss, alger og bakterier. Apparatet kan lage et vannspill via dysergret og de medfglgende dy-
seinnsatsene.

Leveringsomfang

OA Filtral beskrivelse
1500 3000/6000
1 ° ° Undervannsfilter
2 2 x skrue
— For & henge undervannsfilteret pa en damvegg.
3 L] - Tilkoblingsstykke for kuleledd
4 o - Grenventil med strgmningsregulatorer
— Mulighet for & koble til bekk / vannkaster, 5".
5 L] L] Overfalsmutter
— For a feste dysergret i vertikal stilling.
6 L] L] Dysergr
7 o (] Dyseholder med slangekobling
8 o o Dyseinnsatser (vulkan, lava, magma)
— Skap forskjellige vannbilder.
9 - (] Grenventil med stremningsregulatorer
— Mulighet for & koble venturidyse til bekk / vannkaster, 1".
10 - o Venturidyse
— For damlufting.
11 - o Slange
— Suger luft inn i venturidysen.
12 - ° Slangestuss med overfalsmutter
13 - L] Reduksjonsstykke

— Mellomstykke ved bruk av venturidysen eller det andre utlgpet pa grenventilen.

Tilsiktet bruk

Filtral 1500/3000/6000, kalt "utstyret", ma kun brukes pa falgende mate:
e For rensing av hagedammer.

o Skal kun drives med rent vann.

o Drift ved overholdelse av tekniske data. (— Tekniske data)

Falgende restriksjoner gjelder for apparatet:
o Skal ikke brukes i svammebaseng.

e UVC-forrenseren som er innebygd i apparatet, er til for & drepe alger og bakterier i damvannet. Bruk aldri UVC-lampen
til andre formal eller utenfor lampehuset.

e Bruk aldri andre vaesker enn vann.

o Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

o Skal ikke brukes for neerings- eller industriformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.

Montering

Drift med vannspill

Ved drift med vannspill ma apparatet settes opp vannrett.
(— Vannrett oppstilling av apparatet)

B, C

Grenventilen blir montert med dysergr og dyseinnsats ved utlgpet av apparatet.

o Et bestemt vannbilde vises avhengig av dyseinnsatsen.

Tilkobling ved grenventilens andre utlap:

o Tilkobling av en slange for en bekk / vannkaster.

o Filtral 3000/6000: Nar du bruker venturidysen, ma luftslangen ledes langs dysergret og settes fast pa dyseholderen.
Luftslangen ma kunne suge inn luft. Vann ma ikke komme inn i den.

Trekk til skrueforbindelsene for hand.
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Drift uten vannspill

Ved drift uten vannspill kan apparatet settes opp vannrett eller hengende.
(— Vannrett oppstilling av apparatet)

(— Hengende oppstilling av apparatet)

D, E

Tilkobling pa utlepet ved Filtral 1500:

o Tilkobling av en slange via en grenventil for en bekk / vannkaster.
o Tilkobling av en venturidyse (valgfritt tilbehar, 70364).

¢ Ved utlgpet skal ingenting kobles til.

Tilkobling pa utlepet ved Filtral 3000/6000:

o Tilkobling av den medfelgende venturidysen (mulig med eller uten grenventil).

« Tilkobling av en slange for en bekk / vannkaster (mulig med eller uten grenventil).
o Ved utlgpet skal ingenting kobles til.

Trekk til skrueforbindelsene for hand.

Oppstilling

Vannrett oppstilling av apparatet

Overhold falgende ved tarr montering:

OF

o Nettilkoblingen ma veere minst 2 meter fra dammen.

o Apparatet ma kun monteres under vannoverflaten.

o Plasser apparatet slik at dyseinnsatsen befinner seg over vannlinjen.
e Apparatet ma plasseres vannrett og settes pa fast, slamfritt underlag.

Hengende oppstilling av apparatet

Overhold falgende ved tarr montering:

0G

o Nettilkoblingen ma veere minst 2 meter fra dammen.

o Apparatet ma kun monteres under vannoverflaten.

e Bruk kun apparatet uten dyserer og dyseinnsats.

e Heng opp apparatet i en streng pa skruene. Fest strengen til damkanten.

Innstilling av fontene/vannspill

For a tilpasse vannspillet, kan dysergrets lengde og vertikale posisjon endres. Vannstremmen kan reguleres via de to
stremningsregulatorene pa grenventilen.

Slik gar du frem:

OJH

1. Still inn dysergret til gnsket lengde.

2. Lesne overfalsmutteren, juster dysergret vertikalt og stram til overfalsmutteren igjen for hand.

Idriftssettelse

(5] wee

Apparatet blir gdelagt nar det brukes med en dimmer. Den inneholder gmfintlige elektriske komponenter.
o Apparatet ma ikke kobles til en trinnlgs, innstillbar stremforsyning.

Sla pa: Koble apparatet til stramnettet. Apparatet slas pa.
Sla av: Koble apparatet fra stremnettet.

[y

Driftslyset indikerer nar apparatets UVC-lampe er i drift.
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Utbedrefeil
Feil
Apparatet gar ikke

Kapasitet henholdsvis fontenehgyde er
utilstrekkelig eller uregelmessig,
Vannet er uklart

UVC-lampe lyser ikke

Apparatet slas av etter kort brukstid

Rengjering og vedlikehold

Arsak

Nettspenning mangler

Tilstoppet dyse

For hgyt trykktap i ledningene til bekk/vannkaster

Innstremningsapninger tilstoppet
Filtermedier tilsmusset

Lepehjul blokkert

Dammen er ekstremt forurenset
Kvartsglassroret er skittent
Apningsregulatoren er dreid for langt

UVC-lampe overopphetet. Temperatursensoren
har koblet ut lampen

UVC-lampe defekt
UVC-lampen sitter ikke riktig i sokkelen
Vanntemperaturen er for hay

Utbedring
Kontroller nettspenningen
Skru av og rengjer dyseinnsatsen

Slangelengder og koblingsdeler reduseres til et
minimum, slanger legges mest mulig rett

Rengjer hus

Rengjer filtermediene

Rengjer lopehjulet

Fjern alger og blader fra dammen, skift vann
Rengjer kvartsglassraret

Innstill &pningsregulatoren

Etter avkjeling kobles lampen automatisk pa igjen

Bytt UVC-lampe
Sett UVC-lampen riktig i sokkelen
Maksimal vanntemperatur stoppes ved +35 °C

Anbefalinger for rengjgring:

e Rengjer apparatet ved behov, men minst 2 ganger arlig.
e Pa pumpen skal man spesielt rengjere Igpehjulenheten og pumpehuset.

lkke bruk kjemiske rengjeringsmidler. Kjemiske rengjgringsmidler dreper de smusspisende mikroorganismene
i filtermediet og reduserer filterets ytelse.

Tilgang til apparatet

For rengjering og vedlikehold méa apparatet apnes for a fa tilgang til filtermedia, filterpumpe samt UVC-forrenser eller

UVC-lampe.

Slik gar du frem:
0J

1. Lesne klipsene pa det gvre filterskallet og ta det av.

2. Fjern filtermediet.

Rengjer filtermediene
Forutsetning:

o Huset er apnet. (— Tilgang til apparatet)

Slik gar du frem:

1. Rengjer filtermediet grundig med rent rennende vann.
2. Rengjer pa samme mate gvre og nedre filterskall grundig med rent rennende vann.
3. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefglge.

Rengjering av filterpumpen
Forutsetning:

e Huset er apnet. (— Tilgang til apparatet)

Slik gar du frem:
0K

1. Ta ut filterpumpen og UVC-forrenseren sammen fra apparatet.
— Trekk ut kabelmuffen pa tilkoblingskabelen fra sporet i det nedre filterskallet.
2. Losne overfalsmutteren og trekk ut filterpumpen.

w

. Drei pumpedekslet mot urviseren og ta det av.

— Pass pa at du ikke mister tetningsringen.

[ )& I8N

[N

. Trekk lgpehjulet ut av pumpen.
. Rengjer alle delene grundig med rent rennende vann.
. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefalge.

7. Husk pa kabelmuffen pa tilkoblingsledningen. Denne ma settes tilbake i sporet pa det nedre filterskallet.
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Rengjering av UVC-forrenser

A FORSIKTIG

Kvartsglass og UVC-lampen kan gdelegges og fare til kuttskader.
o Veer forsiktig under alt arbeid pa UVC-forrenseren for & unnga kuttskader.
e Unnga vibrasjoner, stet og bra bevegelser for & forhindre brudd pa glass.

Av sikkerhetsgrunner kan UVC-lampen ferst slas pa nar UVC-forrenseren er forskriftsmessig bygd inn i appa-
ratet.

Forutsetning:
e Huset er apnet. (— Tilgang til apparatet)

Slik gar du frem:
oL
1. Skru av dysergret fra apparatet med én enkelt handbevegelse.
2. Ta ut filterpumpen og UVC-forrenseren sammen fra apparatet.
— Trekk ut kabelmuffen pa tilkoblingskabelen fra sporet i det nedre filterskallet.
3. Lesne overfalsmutteren og trekk ut filterpumpen.
4. Drei vannhuset mot urviseren til markeringen viser apen las. Ta deretter forsiktig av vannhuset fra apparatets hode
og rengjer alle delene.
— Kraftige stat kan skade kvartsglasset eller den underliggende UVC-lampen.
— Sjekk om kvartsglasset har synlige skader.
— Rengjere: Rengjer kvartsglasset med en fuktig klut fra utsiden og vannhuset med rent vann og en barste.
5. Etter rengjeringen skyves apparatets hode forsiktig tilbake pa vannhuset.
— Pass pa at den store O-ringen er satt inn pa riktig mate slik at huset er vanntett.
6. Drei apparathodet med urviseren til markeringen viser lukket las.
7. Sett apparatet helt sammen igjen i motsatt rekkefelge.

Utskifting av UVC-Lampen

A FORSIKTIG

Kvartsglass og UVC-lampen kan gdelegges og fare til kuttskader.
o Veer forsiktig under alt arbeid p4 UVC-forrenseren for & unnga kuttskader.
« Unnga vibrasjoner, stet og bra bevegelser for & forhindre brudd pa glass.

Av sikkerhetsgrunner kan UVC-lampen farst slas pa nar UVC-forrenseren er forskriftsmessig bygd inn i appa-
ratet.

Anbefaling: For en optimal filterytelse ber UVC-lampen skiftes ut etter ca. 8 000 driftstimer.

Forutsetning:
e Huset er apnet. (— Tilgang til apparatet)
o UVC-forrenserens vannhus er apnet. (— Rengjering av UVC-forrenser)

Slik gar du frem:
O™
1. Bruk en skrutrekker til & lgsne laseskruen pa overfalsmutteren pa kvartsglasset.
2. Skru av overfalsmutteren mot urviseren og trekk forsiktig av kvartsglasset.
— Kraftige stgt kan skade kvartsglasset eller den underliggende UVC-lampen.
3. Trekk UVC-lampen forsiktig ut av sokkelen. Bytt den ut med en ny UVC-lampe.
— Bruk kun UVC-lamper som oppfyller apparatets tekniske spesifikasjoner. (— Tekniske data)
4. Skyv kvartsglasset med overfalsmutteren og O-ringen forsiktig tilbake pa UVC-lampen.
— Pass pa at den store O-ringen mellom overfalsmutteren og gjengene er satt inn pa riktig mate slik at kvartsglas-
set er vanntett.
5. Trekk til overfalsmutteren med urviseren til den stopper. Trekk deretter til laseskruen pa overfalsmutteren.
6. Skyv apparathodet forsiktig tilbake pa vannhuset.
— Pass pa at den store O-ringen er satt inn pa riktig mate slik at huset er vanntett.
. Drei apparathodet med urviseren til markeringen viser lukket las.
. Sett apparatet helt sammen igjen i motsatt rekkefglge.

o N
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Lagring/overvintring

Apparatet er ikke frostsikkert og m& demonteres og lagres innenders hvis man forventer frost.
Slik lagrer du apparatet riktig:

o Rengjgr apparatet grundig, kontroller om det er skadet, skift ut gdelagte deler.

e Tom apparatet sa langt det er mulig, gjennomfar en grundig rengjering og kontroller for skader.
o Samtlige slanger, rgrledninger og tilkoblinger ma temmes sa godt det er mulig.

o Beskytt elektriske koblinger mot fuktighet og smuss.

e Oppbevar pumpen nedsenket i vann og frostfritt.

o Beskytt apne pluggforbindelser mot fuktighet og smuss.

Slitedeler

o Filtermedier

e Lopehjul

e UVC-lampe, kvartsglass og O-ring for kvartsglass

Reservedeler

Med originaldeler fra OASE forblir apparatet sikkert og fort-
setter a arbeie palitelig.

Reservedeltegninger og reservedeler finner du pa var inter-
nettside.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Kassering

== MERK
Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
o Gjor apparatet ubrukelig ved a kutte av kablene og kasser det i retursystemet.
e UVC-lampen skal avhendes via det retursystemet som er opprettet for dette formalet.
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Tekniske data

Beskrivelse

Merkespenning

Nominell frekvens
Effektforbruk

Effekt UVC-Lampe TC-S

Slangetilkoblinger for
grenventil

Maks. kapasitet
Maks. vannsgyle

Luftstremvolum pa ventu-
ridysen med 1,5 m lufts-
lange ved en neddyk-
ningsdybde

Filteroverflate
Filterskum (bla)

Filterskum (red)

Antall bio-overflateelementer

Antall poser filterkeramikk

Damstgarrelse (med fiskebestand)
Damstarrelse (uten fiskebestand)

Dimensjoner

Vekt
Lengde tilkoblingsledning

V AC
Hz
w
W
mm
Slange- mm
munnstykke
It
m
om It
0,2m It
0,3m It
0,4 m It
0,6 m I/t
0,8m It
1,0m It
1,2m It
cm?
Antall
Porestarrelse ppi
Antall
Porestarrelse ppi
m?
m?
Lengde mm
Bredde mm
Hoyde mm
kg
m

1) Med valgfri tilgjengelig venturidyse

Symboler pa apparatet

IP 68 =

5
YA
X

Stevtett. Vanntett ned til 2 m dyp

Farlig UVC-straling!

Ved frost ma apparatet demonteres!

1500

50
18

13

560
0,9
50"
28"
211

0,75
1,5
207
228
130
2,7
10

Skjert, ma behandles forsiktig. Fare for kuttskader.

Ma ikke kastes i husholdningsavfall!

Les bruksanvisningen.

Filtral
3000
230
50
36
9

13/19/25

1200
1,8
116
920
72
69
58
33

140
3,4
10

6000
230
50
52
11

13/19/25

1700
2,1
218
145
123
114
99
81
59
31
697

157
4,9
10
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Oversittning av originalbruksanvisningen

AVARNING

¢ Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap férutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta.

e Barn far inte leka med apparaten.

¢ Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan upp-
sikt.

e Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimension-
erade felstrdm uppgar till max. 30 mA.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for
apparaten stammer O6verens med stromforsorjningen. Apparatens
data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i
denna bruksanvisning.

¢ Risk for dodsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.
Innan du doppar ned handen i vattnet maste samtliga elektriska ap-
parater som finns i vattnet skiljas at fran elnatet.

¢ Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kapan har ska-
dats.

¢ Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.
¢ Dra ut natkontakten fore arbeten pa enheten.

Séakerhetsanvisningar
Elanslutning

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestémmelser och far endast utféras av en behorig
elinstallator.

e En behdrig elinstallator ar en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Saddana arbetsuppgifter som utfors av behorig per-
sonal omfattar dven formagan att identifiera méjliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standarder,
foreskrifter och bestdmmelser.

Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

Forlangningskablar och stromfordelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda for anvandning utomhus (dropptata).
Skydda stickanslutningarna mot fukt.

Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.
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Saker drift

Anvand aldrig den inbyggda UVC-lampan utanfor sitt fodral eller i ett skadat fodral. Den ultravioletta stralningen kan
bréanna huden och égonen.

Bér inte och dra inte apparaten i elkabeln.

Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och se till att ingen kan snava 6ver dem.

Oppna apparatens kapa eller tillhérande delar endast nér du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.
Genomfor endast sadana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna bruksanvisning. Kontakta en behorig kund-
tjanstverkstad, eller ev. tillverkaren, om problem inte kan atgardas.

Anvand endast originalreservdelar och -tillbehdr till apparaten.
Gor aldrig nagra tekniska éndringar pa apparaten.

Om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt Filtral 1500/3000/6000 har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant foére forsta anvandningstilifallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och séker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stélle. Om apparaten byter &gare maste dven bruksanvisningen folja med.

Varningsanvisningar i denna bruksanvisning
Varningsanvisningarna i denna bruksanvisning ar indelade med signalord som visar omfattningen av faran.

A FARA

A
A VARNING
H

Star for en dverhangande farlig situation som leder till dddsfall eller allvarliga personskador om den inte und-
viks.

VARNING
Star for en mojligtvis farlig situation som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador om den inte undviks.

Star for en mojligtvis farlig situation som kan leda till medelsvara eller latta personskador om den inte undviks.

ANVISNING
Star for en mojligtvis farlig situation som kan leda sakskador eller miljéskador om den inte undviks.

Referenser i denna bruksanvisning

—

J A Referens till en bild, t ex bild A.

Referens till ett annat kapitel.
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Produktbeskrivning

Filtral 1500/3000/6000 &r ett undervattenfilter med integrerad pump och UVC-féreningen. Filtermediet och UVC-
féreningen i enheten eliminerar smuts, alger samt bakterier. Genom munstycksslangen och de medféljande munstyck-
sinsatserna kan enheten skapa ett vattenspel.

Leveransomfattning

OA Filtral Beskrivning
1500 3000/6000
1 ° ° Undervattenfilter
2 2 x Skruvar
— Att hanga undervattensfiltret pa en dammvéagg.
3 L] - Anslutning for kulleden
4 L] - Grenventil med flédesregulator
— Mojlighet att ansluta anga/vattensprutor, %".
5 L] L] Overfallsmutter
— For fixering av munstycksrorets vertikala lage.
6 L] L] Munstycksror
7 o (] Munstyckesmottagare med slanghallare
8 o (] Munstycksinsatser (vulkan, lava, magma)
— Skapa olika vattenbilder.
9 - o Grenventil med flédesregulator
— Mojlighet att ansluta Venturi-munstycke eller anga/vattensprutor, 1 ".
10 - o Venturimunstycke
— For luftning av dammen.
11 - o Slang
— Luftsugning i venturimunstycket.
12 - ° Konisk slanghylsa med éverfallsmutter
13 - L] Reduceringsstycke

— Mellanstycke for anvandning av Venturimunstycket eller andra utlopp pa grenventilen.

Andamalsenlig anvindning

Filtral 1500/3000/6000, som har betecknas som apparat, far endast anvandas pa foljande satt:
o Avsedd for rengdring av tradgardsdammar.

o For drift med rent vatten.

o Drift under iakttagande av tekniska data. (— Tekniska data)

For apparaten géller féljande begransningar:
e Ska inte anvandas i inte i baddammar.

e UVC-féreningen som ar monterad i apparaten anvands for att doda alger och bakterier i dammvatten. UVC-lampan
far aldrig anvandas for andra &ndamal eller utanfor huset.

e Anvand aldrig apparaten med annan annan vatska an vatten.

e Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvand inte fér kommersiella eller industriella &ndamal.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva &mnen.

Installation

Drift med vattenspel

Vid drift med vattenspel maste enheten installeras horisontellt.
(— Stall in enheten horisontellt lage)

B, C
Grenventilen ar monterad med munstycksrér och munstycksinsats vid enhetens utlopp.
e Beroende pa munstycksinsatsen genereras ett specifikt vattenmonster.

Anslutning vid grenventilens andra utlopp:
e Slanganslutning for strom/vattensprutor

o Filtral 3000/6000: Nar du anvander Venturimunstycket ska du styra luftslangen langs munstycksroret och fasta det i
hallaren pa munstyckshallaren. Luftslangen maste kunna suga in luft, vatten far inte komma in i slangen

Dra at skruvanslutningarna fér hand.
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Drift utan vattenspel

Vid drift utan vattenspel kan enheten monteras in horisontellt eller hédngas upp.
(— Stall in enheten horisontellt lage)

(— Stall in enheten i hangande lage)

D, E

Anslutning vid utgangen pa Filtral 1500:

¢ Slanganslutning med hjalp av grenventil fér strom/vattensprutor.
¢ Anslutning av ett venturimunstycke (valfritt tillagg, 70364).

e Inget ar anslutet till utgangen.

Anslutning vid utgangen pa Filtral 3000/6000:

¢ Anslutning av det medféljande Venturimunstycket (med eller utan grenventil).
e Slanganslutning for strom/vattensprutor (med eller utan grenventil).

e Inget ar anslutet till utgangen.

Dra at skruvanslutningarna for hand.

Installation

Stéll in enheten horisontellt lage

Vid torr installation ska féljande villkor beaktas:

OF

o Stromforsorjningsanslutningen maste ligga minst 2 m fran dammen.
o Stall endast upp enheten under vattenspegeln.

e Placera enheten sa att munstyckets insats ligger 6ver vattennivan.
o Stall in enheten horisontellt pa en fast, slamfri yta.

Stall in enheten i hdngande ldage

Vid torr installation ska foljande villkor beaktas:

mie]

e Stromforsorjningsanslutningen maste ligga minst 2 m fran dammen.

o Stall endast upp enheten under vattenspegeln.

e Anvand endast enheten utan munstycksrér och munstycksinsats.

e Hang enheten pa skruvarna som hangd pa ett snore. Fast snoret pa dammens sida.

Installera fontan/vattenspel

For att justera vattenspelet kan munstycksrorets langd och vertikala 1age andras. Vattenflodet kan regleras via de tva
flédesregulatorerna pa grenventilen.

Gor sa har:

OJH

1. Justera munstycksroret till 6nskad langd.

2. Lossa 6verfallsmuttern, rikta munstycksroret vertikalt och dra at dverfallsmuttern igen for hand.

Driftstart

@ ANVISNING

Apparaten forstérs om den drivs med en dimmer. Den innehaller kénsliga elektriska komponenter.
e Anslut inte apparaten till en dimbar stromkalla.

Sla pa apparaten: Anslut apparaten till elnatet. Apparaten startar direkt.
Sla ifran apparaten: Skilj apparaten at fran elnatet.

[y

Funktionslampan indikerar nar enhetens UVC-lampan ar i drift.
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Felavhjalpning
Storning
Apparaten fungerar inte

Matningsprestandan resp. fontanhojden ar
oftillracklig eller oregelbunden,
vattnet ar grumligt.

UVC-lampan lyser inte

Enheten stanger av efter kort kortid

Rengoring och underhall

Orsak
Nétspanning saknas
Munstycket tilltappt

For hoga tryckforluster rérledningarna/vattenspru-
tor

Inloppsoppningarna tilltappta
Filtermedia nedsmutsade

Drivenheten &r blockerad

Dammen ar extremt smutsig
Kvartsglasréret ar smutsigt
Flodesregleringen har vridits at fér hart

UVC-lampan 6verhettad Temperaturvakten har
slagit ifran UVC-lampan.

UVC-lampan ar defekt
UVC-lampan sitter inte ratt i sockeln
For hog vattentemperatur

Atgard
Kontrollera natspanningen
Skruva av munstycksinsatsen och rengér den

Reducera slangléangden och kopplingsdelarna till
ett minimum, l&gg slangarna sa rakt som majligt

Rengdr kapan

Rengor filtermedia

Rengor drivenheten

Ta upp alger och I6v ur dammen, byt ut vattnet
Rengér kvartsglasroret

Stall in flédesregleringen

Efter att IUVC-lampan svalnat slas den pa auto-
matiskt igen.

Byt ut UVC-lampan
Satt in UVC-lampan ratt i sockeln
Beakta maximal vattentemperatur +35°C

Rekommendation fér rengdring:
e Rengor apparaten vid behov, men minst 2 ggr/ar.
e Rengoér pumpens filterhus och drivenhet noga.

Anvand inte kemiska rengdringsmedel. Kemiska rengdringsmedel dodar smutsatande mikroorganismer i filter-
mediet, vilket minskar filtrets prestanda.

Atkomst till apparaten

For rengdring och underhall maste enheten 6ppnas for att fa tillgang till filtermedia, filterpump och UVC-férening eller

UVC-lampa.

Gor sa har:
OJ

1. Lossa klipp pa filterhéljet och aviagsna filterhdljet fran enheten.

2. Avlagsna filtermediet.

Rengor filtermedia
Forutsattning:

o Képan ar dppen. (— Atkomst till apparaten)

Gor sa har:

1. Rengdr noggrant filtermediet med rent kranvatten.
2. Rengdr noggrant filterholjets dver- och underdel med rent kranvatten.
3. Satt samman apparaten i omvand ordningsfoljd.

Rengor filterpumpen
Forutsattning:

o Kapan ar 6ppen. (— Atkomst till apparaten)

Gor sa har:
OK

1. Avlagsna filterpumpen och UVC-férening fran enheten.
— Dra av kabelhylsa pa anslutningskabeln fran sparet i det nedre filterskalet.
2. Lossa 6verfallsmuttern och ta bort filterpumpen.

w

. Vrid pumplocket moturs och ta sedan av det.

— Se till att tatningen inte gar forlorad.

. Dra ut kérenheten ur pumpen.

o oA

[N

. Rengor alla delar med rent kranvatten.
. Satt samman apparaten i omvand ordningsféljd.

7. Var uppmarksam pa kabelhylsa pa anslutningskabeln. Detta maste sattas tillbaka pa sparen pa filterbotten.
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Ansluta UVC-foérening

A VARNING

Det finns risk for att kvartsglaset och UVC-lampan spricker och orsakar skarskador.
o Var forsiktig vid allt arbete pa UVC-férening for att undvika skador pa skadorna.
o Undvik stotar, chocker och hektiska rorelser for att forhindra att glaset gar sonder.

Av sakerhetsskal kan UVC-lampan endast slas pa nar UVC-féreningen ar korrekt installerad i enheten.

Forutsattning:
o Kapan ar éppen. (— Atkomst till apparaten)

Gor sa har:
oL
1. Skruva bort munstycksroret fran enheten for enkel hantering.
2. Avlagsna filterpumpen och UVC-férening fran enheten.
— Dra av kabelhylsa pa anslutningskabeln fran sparet i det nedre filterskalet.
3. Lossa dverfallsmuttern och ta bort filterpumpen.
4. Vrid vattenhuset moturs tills markeringen pekar pa det dppnade laset. Ta forsiktigt bort vattenhuset fran enhetshu-
vudet och rengdr alla delar.
— Valdsamma stétar kan skada kvartsglaset eller den underliggande UVC-lampan.
— Kontrollera kvartsglas foér synlig skada.
— Rengoring: Kvartsglas med en fuktig trasa fran utsidan, vattenlada med rent vatten och en pensel.
5. Efter rengoring trycker du forsiktigt tillbaka pa enhetshuvudet pa vattenhuset.
— Se till sa att den stora O-ringen sitter ordentligt sa att huset ar helt vattentatt.
6. Vrid huvudet medurs tills markeringen pekar pa last las.
7. Atermontera enheten i omvénd ordning.

Byt ut UVC-lampan

A VARNING

Det finns risk for att kvartsglaset och UVC-lampan spricker och orsakar skarskador.
e Var forsiktig vid allt arbete pa UVC-forening for att undvika skador pa skadorna.
o Undvik stétar, chocker och hektiska rorelser for att forhindra att glaset gar sénder.

Av sakerhetsskal kan UVC-lampan endast slas pa nar UVC-féreningen ar korrekt installerad i enheten.

Rekommendation: For optimal filterprestanda, byt ut UVC-lampan efter ca 8000 driftstimmar.

Forutsattning:
o Kapan ar 6ppen. (— Atkomst till apparaten)
e Vattenhuset i UVC-férening ar 6ppen.(— Ansluta UVC-férening)

Gor sa har:
O™
1. Anvand en skruvmejsel for att lossa lasskruven pa éverfallsmuttern pa kvartsglaset.
2. Skruva loss 6verfallsmuttern moturs och ta sedan bort kvartsglaset forsiktigt.
— Valdsamma stétar kan skada kvartsglaset eller den underliggande UVC-lampan.
3. Dra forsiktigt ut UVC-lampan ur uttaget. Byt ut till en ny UVC-lampa.
— Anvand endast UVC-lampor som 6verensstdmmer med enhetens specifikationer. (— Tekniska data)
4. Tryck forsiktigt tillbaka kvartsglaset med éverfallsmuttern och O-ringen pa UVC-lampan.
— Se till att O-ringen ar mellan dverfallsmuttern och traden pa UVC-férening, sa att kvartsglaset kan stangas och
vara vattentatt.
5. Vrid 6verfallsmuttern medurs tills det tar stopp. Dra sedan at dverfallsmutterns lasskruv.
6. Tryck forsiktigt tillbaka enhetshuvudet pa vattenhuset.
— Se till sa att den stora O-ringen sitter ordentligt sa att huset ar helt vattentatt.
7. Vrid huvudet medurs tills markeringen pekar pa last Ias.
8. Atermontera enheten i omvand ordning.
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Forvaring / Lagring under vintern

Apparaten ar inte frostséker och ska avinstalleras och laggas undan for férvaring om frost foérvantas.
Forvara apparaten sa har:

e Rengor apparaten noggrant, kontrollera om den har skadats och byt ut skadade delar vid behov.
e Tom enheten sa gott som majligt, rengdr den noggrant och kontrollera om den har skadats.

e Tom samtliga slangar, rérledningar och anslutningar sa gott som méjligt.

e Skydda elanslutningarna mot fukt och smuts.

e Forvara pumpen nedsankt i vatska pa frostfri plats.

o Skydda 6ppna kontaktdon mot fukt och smuts.

Slitagedelar

o Filtermedia

e Drivenhet

e UVC-lampa, kvartsglas och O-ring till kvartsglas

Reservdelar

Apparaten arbetar sékert med originaldelar fran OASE.
Reservdelsritningar och reservdelar finns pa var intenet-
sida.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Avfallshantering

== ANVISNING
Den har apparaten far inte kastas i hushallssoporna!
o Gor apparaten obrukbar genom att klippa av kablarna och Iamna darefter in den till en atervinningscentral.
e Lamna in UVC-lampan till en atervinningscentral.
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Tekniska data

Beskrivning
1500
Mérkspanning V AC 230
Markfrekvens Hz 50
Effekt w 18
Effekt UVC lampa TC-S W 5
Slanganslutningsgren- mm 13
ventil Konisk slang- mm -
hylsa
Max. utgang Itim 560
Max. vattenpelare m 0,9
Luftvolymen av venturi- 0om Iitim 50"
idangvid ety 02™ Vim 2"
0,3m Itim 21"
0,4m I/tim -
0,6 m I/tim -
0,8m I/tim -
1,0m I/tim =
1,2m I/tim -
Filteromrade cm? 301
Filterskum (bla) Antal 1
Porstorlek ppi 10
Filterskum (rod) Antal 1
Porstorlek ppi 30
Antal bio-ytelement 1
Antal pasar av filterkeramik 1
Dammstorlek (med fiskbestand) m?* 0,75
Dammstorlek (utan fiskbestand) m? 1,5
Matt Langd mm 207
Bredd mm 228
Hajd mm 130
Vikt kg 2,7
Langd anslutningsledning m 10

1) Med tillvalet Venturi-munstycke

Symboler pa enheten

IP 68 =

5
YA
X

Dammtét. Vattentat till 2 m djup.

Farlig UVC-stralning!

Demontera apparaten innan forsta frosten!

Omtaligt, hanteras varsamt. Risk for skarskador.

Far inte kastas i hushallssoporna!

Lé&s bruksanvisningen!

Filtral
3000
230
50
36
9

13/19/25

1200
1,8
116
920
72
69
58
33

140
3,4
10

11

13/19/25

1700
2,1
218
145
123
114
99
81
59
31
697

157
4,9
10
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Alkuperéisen kadyttéohjeen kdannos

AVAROITUS

o Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkil6t, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja
kun he ymmartavat laitteen kaytosta mahdollisesti seuraavat vaa-
rat.

e Lapset eivat saa leikkia laitteella.

¢ Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

e Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta
on enintdan 30 mA.

¢ Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransyoton tiedot
vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessa laitteessa, pak-
kauksessa tai tassa kayttdohjeessa.

e Sahkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! Erota kaikki
vedessa olevat sahkolaitteet sahkoverkosta, ennen kuin kosketat
vetta.

o Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkojohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.
¢ Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ketaan ihmisia.
e Irrota verkkopistoke ennen laitteelle tehtavia toita.

Turvaohjeet

Sahkoliitanta

e Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusméaarayksia ja ne saa suorittaa vain sdhkdalan ammattilainen.

e Sahkodalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykeneva
ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tyéskentelyyn kuuluu myés mahdol-
listen vaarojen tunnistaminen sek& noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, sdantdjen ja maaraysten
huomioonottaminen.

Kysymyksissé ja ongelmissa voi kaantya séahkoéalan ammattilaisen puoleen.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttdén sopivia (roiskevedelta suojattuja).
Pistoliitdnnat on suojattava kosteudelta.

Laitteen saa yhdistaa vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.
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Turvallinen kaytto

o Ala koskaan kayta laitteeseen asennettua UVC-lamppua kotelonsa ulkopuolella tai jos kotelo on vaurioitunut. Ultra-
violettisateily voi polttaa silmia tai ihoa.

o Laitetta ei saa kantaa tai vetaa séahkojohdosta.

« Johdot on asennettava suojattuina vaurioitumiselta ja kiinnitettdva huomiota siihen, ettd kukaan ei kompastu niihin.

o Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun tassa kayttdohjeessa nimenomaisesti kehotetaan
nain tekemaan.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia toita, kuin téssa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi poistaa, on kdan-
nyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvasséa tapauksessa valmistajan puoleen.

* Vain laitteeseen tarkoitettuja alkuperaisvaraosia ja -lisdvarusteita saa kayttaa.

o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.

Tata kayttoohjetta koskevia tietoja

Tervetuloa OASE Living Waterin asiakkaaksi. Talla ostoksella Filtral 1500/3000/6000 olette tehnyt hyvan valinnan.
Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti lapi ennen laitteen ensimmaista kayttda ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain seuraavan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytdn ohjeita.

Sailyttakaa tdma kayttdohje huolellisesti. Kayttdohje on toimitettava pumpun mukana, jos laitteen omistaja vaihtuu.

Taman ohjeen varoitukset
Taman kayttdohjeen varoitusohjeet on luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka ilmoittavat vaaran vakavuuden.

A

A
A
(4]

VAARA
limaisee valitonta vaaratilannetta, jonka seurauksena on kuolema tai vakava loukkaantuminen, jos sita ei val-
teta.

VAROITUS

limaisee mahdollisesti uhkaavaa vaaratilannetta, jonka seurauksena voi olla kuolema tai vakava loukkaantumi-
nen, jos sita ei valteta.

HUOMIO
limaisee mahdollisesti uhkaavaa vaaratilannetta, jonka seurauksena voi olla kohtalainen tai lieva loukkaantu-
minen, jos sité ei valteta.

OHJE
limaisee mahdollisesti uhkaavaa vaaratilannetta, jonka seurauksena voi olla materiaali- tai ymparistdvahingot,
jos sita ei valteta.

Taman ohjeen viittaukset

DA
N

Viittaus kuvaan, esim. Kuva A.
Viittaus johonkin toiseen lukuun.
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Tuotekuvaus

Filtral 1500/3000/6000 on vedenalainen suodatin, joka siséltaa integroidun pumpun ja UVC-selkeyttimen. Laitteen suo-
datinmateriaali ja UVC-selkeytin poistavat likaa, levia ja bakteereita. Laite voi luoda suihkuldhteen suutinputken ja mu-

kana toimitettujen suuttimien avulla.

Toimituksen sisalto

OA Suodatin Kuvaus
1500 3000/6000
1 ° ° Vedenalainen suodatin
2 2 x ruuvi
— Vedenalaisen suodattimen kiinnittdmiseksi lammen sein&én.
3 L] - Liitantéakappale pallonivelelle
4 L] - Ohjausventtiili virtaussaatimilla
— Liitantdmahdollisuus virtaukseen/suihkulahteeseen, 12",
5 L] L] Liitosmutteri
— Suutinputken kiinnittdmiseen pystysuoraan asentoon.
6 L] L] Suutinputki
7 o (] Suuttimen pidike, jossa letkunkiinnitin
8 o (] Suutin (Vulkan, Lava, Magma)
— Luovat erilaisia vesisuihkuja.
9 - o Ohjausventtiili virtaussaatimilla
— Liitantamahdollisuus venturi-suuttimeen tai virtaukseen/suihkuléhteeseen, 1".
10 - o Venturi-suutin
— Lammen ilmastukseen.
1 - o Letku
— Imee iimaa venturi-suuttimeen.
12 - ° Porrastettu letkuyhde liitosmutterilla
13 - (] Supistusosa

— Valikappale, kun kaytetaan venturi-suutinta tai toista poistoaukkoa venttiilissa.

Maaraystenmukainen kaytto

Filtral 1500/3000/6000, jota seuraavassa nimitetaan "laitteeksi", saa kayttda ainoastaan seuraavasti:
e Puutarhalammikoiden puhdistukseen.

e Kayttdon puhtaan veden kanssa.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen. (— Tekniset tiedot)

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:
o Al kéyta uimalammikoissa.

o Laitteeseen sisdanrakennettua UVC-lamppua kaytetddn tappamaan levid ja bakteereita lammen vedesta
lamppua ei saa koskaan kayttaa muihin tarkoituksiin tai kotelon ulkopuolella.

o Ald koskaan kayta muita nesteitd kuin vetta.

o Al3 kayté koskaan ilman, etté vettd virtaa lapi.

o Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

o Eikayttéon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.

Asennus

Kéaytté suihkuldhdeominaisuudella

Suihkuldhdeominaisuuden kayttamiseksi laite on asennettava vaakasuoraan.
(— Laitteen asettaminen vaakasuoraan)

B, C

Ohjausventtiili on asennettu suuttimen putkeen ja suutinyksikko laitteen 1ahtoon.
o Kukin suutinyksikko tuottaa tietyn vesikuvion.

Liitantayksikko toisella ohjausventtiilin 1ahddlla:

o Letkun liitdnté virtaukseen/suihkuldhteeseen.

. UvC-

e Suodatin 3000/6000: Kun kaytat Venturi-suutinta, ohjaa ilmaletkua suutinputkea pitkin, ja kiinnitd se suuttimen pidik-

keeseen. limaletkun on kyettava imemaan ilmaa, vesi ei saa paasta sen sisaan.

Kirista ruuviliitanta kasitiukkuuteen.
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Kaytto ilman suihkuldhdeominaisuutta

Jos suihkuldhdeominaisuutta ei kayteta, laite voidaan asentaa vaakasuoraan tai riippumaan.
(— Laitteen asettaminen vaakasuoraan)

(— Laitteen asettaminen riippumaan)

D, E

Liitanta 1ahté6n, suodatin 1500:

o Letkun liitdntad haaroitusventtiilin avulla virtaukseen/suihkulahteeseen.

o Liitdnta venturi-suuttimeen (saatavana lisdvarusteena 70364).

o Lahtoliitantaan ei liitetd mitaan.

Liitanta 1ahté6n suodattimesta 3000/6000:

e Mukana toimitetun venturi-suuttimen liitdntd (mahdollinen haaroitusventtiililla tai ilman).
o Letkun liitdnta virtaukseen/suihkulahteeseen (mahdollinen haaroitusventtiililla tai ilman).
o Lahtdliitantaan ei liitetd mitaan.

Kirista ruuviliitanta kasitiukkuuteen.

Asennus

Laitteen asettaminen vaakasuoraan

Kuiva-asennuksessa on noudatettava seuraavia edellytyksia:

OF

o Verkkoliitdnnan on oltava vahintédan 2 m etéisyydelld lammikosta.
e Asenna laite vain vedenpinnan alapuolelle.

o Aseta laite niin, ettd suutinyksikké on vedenpinnan ylapuolella.

e Aseta laite vaakasuoraan kiinteélle, lietteettomalle alustalle.

Laitteen asettaminen riippumaan

Kuiva-asennuksessa on noudatettava seuraavia edellytyksia:

mie]

o Verkkoliitdnnan on oltava vahintédan 2 m etaisyydella lammikosta.

e Asenna laite vain vedenpinnan alapuolelle.

o Kayta laitetta vain ilman suutinputkea ja suutinyksikkoa.

¢ Ripusta laite ruuveihin kiinnitetylla narulla. Kiinnitd naru lammen rannalle.

Lahteen/suihkuldhteen kayttoonotto

Suihkulahteen saatamiseksi suutinputken pituutta ja asentoa voidaan muuttaa. Veden virtausta voidaan saataa venttii-
lin kahden virtaussaatimen avulla.

Toimit nain:

OJH

1. Veda suutinputki haluamaasi pituuteen.

2. Irrota kiristysruuvi, kohdista suutinputki pystysuoraan, ja kirista kiristysruuvi kasitiukkuuteen.

Kayttoonotto

[5] cu.e

Laite rikkoutuu, jos sita kaytetdan himmentimella. Se sisaltda herkkia sahkoosia.
o Laitetta ei saa yhdistdad himmennettavaan virransyottoon.

Paallekytkenta: Yhdista laite sdhkdverkkoon. Laite kytkeytyy heti paalle.
Poiskytkenta: Irrota laite sdhkoverkosta.

[y

Toiminnan merkkivalo ilmaisee, milloin UVC-lamppu on toiminnassa.
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Hairididen korjaaminen
Hiirié
Laite ei kay

Kuljetusteho tai suihkulahteen korkeus riit-
tamaton tai epasaanndllinen,
Vesi ei ole kirkasta

UVC-lamppu ei pala

Laite kytkeytyy pois paalta lyhyen kayn-
tiajan jalkeen

Puhdistus ja huolto

Syy
Verkkojannite puuttuu
Suutin tukkeutunut

Liian suuret painehaviét letkuissa virtauk-
seen/suihkuléhteeseen.

Sisaantuloaukot tukkiutuneet
Suodattimet likaiset
Kayttoyksikko jumiutunut
Lampi erittdin likaantunut

Kvartsilasiputki likaantunut

Virtaussaadin asetettuna liian pienelle
UVC-lamppu ylikuumentunut. Lampdétilavahti on
kytkenyt UVC-lampun pois paalta

UVC-lamppu on viallinen

UVC-lamppu ei ole oikein kannassaan

Veden lampdtila liian korkea

Korjaus
Tarkasta verkkojéannite
Suutinyksikon irtiruuvaaminen ja puhdistus

Vahenna letkun pituutta ja liitososat minimiin.
Veda letkut mahdollisimman suoraan

Puhdista kotelo
Puhdista suodatinosat
Puhdista kayttoyksikko.

Poista levat ja puiden lehdet lammesta, vaihda
vesi

Puhdista kvartsilasiputki
S,
Jaahdyttyaan UVC-lamppu kytkeytyy uudelleen
paalle

Vaihda UVC-lamppu

UVC-lamppu on asetettava oikein kantaansa

4 virtaussaadin

Pida veden enimmaislampétila +35 °C:ssa

Puhdistussuositus:

e Laite on puhdistettava tarpeen mukaan, mutta kuitenkin vahintdan 2 kertaa vuodessa.
e Pumpussa on erityisesti puhdistettava kayttdyksikkd ja pumppukotelo.

Ala kayta kemiallisia puhdistusaineita. Kemialliset puhdistusaineet tappavat maaperéa hajottavat mikro-orga-
nismit suodattimessa, mika vahentaa suodattimen suorituskykya.

Paasy laitteeseen

Puhdistusta ja huoltoa varten laite on avattava, jotta paastaan kasiksi suodatinmateriaaliin, suodatinpumppuun ja UVC-

selkeyttimeen tai UVC-lamppuun.
Toimit nain:
[N

1. Irrota suodattimen ylaosan kiinnitys, ja poista suodattimen yldosa laitteesta.

2. Poista suodatinaine.

Puhdista suodatinmateriaali
Edellytys:

o Kotelo on avattu. (— Paasy laitteeseen)

Toimit nain:

1. Puhdista suodatinmateriaalit perusteellisesti puhtaalla vesijohtovedella.
2. Puhdista suodattimen yldosa seké suodattimen pohjaosa puhtaalla vesijohtovedella.
3. Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.

Suodatinpumpun puhdistus
Edellytys:

o Kotelo on avattu. (— Paasy laitteeseen)

Toimit nain:

0K

1. Irrota suodatinpumppu ja UVC-selkeytin laitteesta yhdessa.

— Veda liitantékaapelin Iapivienti irti suodattimen alemman kotelon urasta.

2. Irrota litosmutteri ja poista suodatinpumppu.

w

. Irrota kayttoyksikkd pumpusta.

o U

[N

. K&anna pumpun kantta vastapaivaan, ja irrota se.
— Varmista, etta tiiviste ei katoa.

. Puhdista kaikki osat puhtaalla vesijohtovedella.
. Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.

7. Kiinnitéd huomiota liitantakaapelin lapivientiin. Se on asetettava takaisin paikoilleen suodattimen pohjaosan uraan.
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UVC-selkeyttimen puhdistaminen

A HUOMIO

Kvartsilasi ja UVC-lamppu voivat rikkoutua ja aiheuttaa viiltohaavoja.
e Ole varovainen kaikissa UVC-selkeyttimelle tehtavissa toissa, jotta valtat viiltohaavat.
o Valta kolhuja, iskuja ja voimakkaita liikkeita, jotta valtetédan lasin rikkoutuminen.

Turvallisuussyista voi UVC-lampun kytkea paalle vasta, kun UVC-selkeytin on asianmukaisesti asennettu lait-
teeseen.

Edellytys:
¢ Kotelo on avattu. (— Paasy laitteeseen)
Toimit nain:
oL
1. Irrota suuttimen putki laitteesta, jotta sitd on helpompi kasitella.
2. Irrota suodatinpumppu ja UVC-selkeytin laitteesta yhdessa.
— Veda liitantékaapelin lapivienti irti suodattimen alemman kotelon urasta.
3. Irrota litosmutteri ja poista suodatinpumppu.
4. Kierra vesikoteloa myotapaivaan, kunnes merkinnat osoittavat lukittua asentoa. Poista sitten vesikotelo varovasti
laitepaasta, ja puhdista kaikki osat.
— Voimakkaat iskut voivat vahingoittaa kvartsilasia tai UVC-lamppua.
— Tarkasta kvartsilasi nékyvien vaurioiden varalta.
— Puhdistus: Puhdista kvartsilasi ulkopuolelta kostealla liinalla, ja vesikotelo puhtaalla vedella ja harjalla.
5. Puhdistuksen jalkeen kierra laitepaa varovasti takaisin vesikoteloon.
— Varmista, ettd iso O-rengas on puhdas, jotta kotelo sulkeutuu vesitiiviisti.
6. Kierra laitepaata myotapaivaan, kunnes merkinnat osoittavat lukittua asentoa.
7. Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.

UVC-lampun vaihto

A HUOMIO

Kvartsilasi ja UVC-lamppu voivat rikkoutua ja aiheuttaa viiltohaavoja.
e Ole varovainen kaikissa UVC-selkeyttimelle tehtavissa toissa, jotta valtat viiltohaavat.
o Valta kolhuja, iskuja ja voimakkaita liikkeita, jotta valtetaan lasin rikkoutuminen.

Turvallisuussyista voi UVC-lampun kytkea paalle vasta, kun UVC-selkeytin on asianmukaisesti asennettu lait-
teeseen.

Suositus: Optimaalisen suodattimen tehon saavuttamiseksi UVC-lamppu on vaihdettava n. 8 000 kayttdtunnin
jalkeen.

Edellytys:
o Kotelo on avattu. (— Paasy laitteeseen)
e UVC-selkeyttimen vesikotelo on avattu. (— UVC-selkeyttimen puhdistaminen)
Toimit nain:
O™
1. Kierra ruuvitaltalla kvartsilasin kiinnitysmutterin lukitusruuvi auki.
2. Irrota kiinnitysmutteri vastapaivaan, ja poista sitten varovasti kvartsilasi.
— Voimakkaat iskut voivat vahingoittaa kvartsilasia tai UVC-lamppua.
3. Irrota UVC-lamppu varovasti kannastaan. Vaihda uusi UVC-lamppu.
— Kayta ainoastaan sellaisia UVC-lamppuja, jotka ovat laitteen teknisten vaatimusten mukaisia. (— Tekniset tiedot)
4. Tyonna kvartsilasi varovasti kiinnitysmutterilla ja O-renkaalla UVC-lamppuun.
— Varmista, ettd O-rengas on liittimen ja UVC-selkeyttimen kierteen valissa, jotta kvartsilasi asettuu vesitiiviisti pai-
koilleen.
5. Kirista kiinnitysmutteri kdantamalla sitd myotépaivaan vasteeseen saakka. Kirista sitten lukitusruuvi mutteria vasten.
6. Kierra laitepaa varovasti takaisin vesikoteloon.
— Varmista, ettd iso O-rengas on puhdas, jotta kotelo sulkeutuu vesitiiviisti.
. Kierra laitepaata myétapaivaan, kunnes merkinnat osoittavat lukittua asentoa.
. Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.

o ~
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Varastointi/sdilytys talven yli

Laite ei kesta pakkasta. Se on irrotettava ja sailytettdva varastossa, jos Iampétilan ennustetaan laskevan alle nollan.
Laitteen oikeanlainen varastointi:

o Puhdista laite huolellisesti, tarkasta onko siina vaurioita ja vaihda vaurioituneet osat.

e Tyhjenna laite mahdollisimman hyvin, puhdista se perusteellisesti ja tarkasta mahdolliset vauriot.

o Tyhjenna kaikki letkut, putkijohdot ja liitdnnat niin hyvin kuin mahdollista.

e Suojaa sahkodliitannat kosteudelta ja lialta.

o Sailytd pumppua kokonaan upotettuna ja paikassa, jossa se ei paase jaatymaan.

e Suojaa avoimet pistoliitdnnat kosteudelta ja lialta.

Kuluvat osat
e Suodatinosat
o Kayntiyksikkod
e UVC-lamppu, kvartsilasi ja kvartsilasin O-rengas

Varaosat

OASEn alkuperaisosia kayttamalla laite on aina turvallinen
ja toimii edelleen luotettavasti.
Varaosapiirroksia ja varaosia 16ytyy verkkosivustostamme.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Havittdminen

== OHJE
Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
o Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaamalla laitteen johto poikki ja toimita se kierratyskeskukseen.
e Havitd UVC-lamppu téhan tarkoitukseen varatussa kerdyksessa.
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Tekniset tiedot

Kuvaus Suodatin
1500 3000 6000
Nimellisjannite V AC 230 230 230
Nimellistaajuus Hz 50 50 50
Ottoteho w 18 36 52
TC-S UVC-lampun teho W 5 9 11
Ohjausventtiilin letku- mm 13 - -
liitannat Letkuyhde mm - 13/19/25 13/19/25
Suurin syb6ttéteho I/h 560 1200 1700
Suurin vesipatsas m 0,9 1,8 21
Venturi-suuttimen iima- (y] I/h 50" 116 218
maara 1,5 m ilmaletkulla 02m I/h 28 1) 90 145
upotussyvyyden mukaan
0,3m I’h 21" 72 123
0,4 m I’h - 69 114
0,6 m I’h - 58 99
0,8m I’h - 33 81
1,0m I’h - - 59
1,2m I/h = = 31
Suodattimen pinta-ala cm? 301 440 697
Suodatinsieni (sininen) Maara 1 1 1
Huokosten koko ppi 10 10 10
Suodatinsieni (punainen) = Maara 1 1 1
Huokosten koko ppi 30 30 30
Orgaanisten pintaelementtien maara 1 2 4
Suodatinkeramiikan pussien lukumaara 1 1 1
Lammen koko (kalojen kanssa) m? 0,75 1,5 3
Lammen koko (ilman kaloja) m? 1,5 3 6
Mitat Pituus mm 207 269 347
Leveys mm 228 245 276
Korkeus mm 130 140 157
Paino kg 2,7 3,4 4,9
Liitantdjohdon pituus m 10 10 10

1)  Valinnaisella venturi-suuttimella

Laitteessa olevat symbolit

I P 6 8 z Pélytiivis. Vesitiivis 2 m syvyyteen saakka.
2m
Vaarallista UVC-séteilya!
E ; é E Poista laite pakkaskauden ajaksi!
! § Herkasti sarkyva, kasiteltdva varoen. Viiltohaavan vaara.

Ei saa havittaa tavallisena kotitalousjatteena!

Lukekaa kayttoohje!
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Az eredeti hasznalati tmutaté forditasa

AFIGYELMEZTETES

¢ A jelen készuléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor
kezelhetik, ha feligyelet alatt allnak, vagy a készllék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesultek, és megér-
tették az ebbdl ered6 veszélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a készullékkel.

o Tisztitast és a felhasznalo altal végzendé karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak felugyelet
alatt.

o A készuléket maximum 30 mA névleges aramerdsségi hibaaram-
védelemmel kell ellatni.

e Csak akkor csatlakoztassa a készuléket, ha a készllék és az ara-
mellatas elektromos adatai megegyeznek. A készulék adatai a
tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatoban talalhatéak
meg.

e Aramiités okozta halalos vagy sulyos sériilések lehetségesek!
Miel6tt vizbe nyulna, valassza le az elektromos haldzatrol a vizben
talalhatdé valamennyi készuléket.

e A késziléke nem szabad hasznalni sérult elektromos vezetékek
vagy sérult burkolat esetén.

e A késziléket csak akkor szabad hasznalni, ha nem tartézkodnak
személyek a vizben.

o A készuléken valé munkavégzeés elbtt huzza ki a halézati csatla-
kozddugaszt.

Biztonsagi utmutatasok

Elektromos csatlakoztatas

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilk a létesitésre vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek, és e-
zeket kizardlag villamossagi szakember végezheti el.

e Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regiondlis és nemzeti szabvanyok, el6irasok és rendelkezések be-
tartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A hosszabbit6 vezetékeknek és elosztoknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennilik szabadban térténé hasznalatra
(fréccsend viz elleni védelem).

¢ Ovja a dugds csatlakozdkat a nedvességtél.
o A késziléket csak elbirasszeriien telepitett dugaszoldaljzatra csatlakoztassa.



Biztonsagos lizemeltetés

o A késziilékbe beépitett UVC-lampat nem szabad a késziilékhazon kivil, vagy sérlilt készilékhazban hasznalni. Az
ultraibolya sugarzas égési sériiléseket okozhat a szemben vagy a b&ron.

o A késziiléket nem szabad az elektromos vezetéknél fogva hordozni vagy huzni.

o A vezetékeket sériilésektdl védetten fektesse le és tigyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennuk.

o Csak akkor nyissa fel a készilék vagy a hozza tartozé részek hazat, ha erre a jelen Utmutato kifejezetten felszdlitja.

e Csak olyan munkalatokat végezzen a késziiléken, amelyek a jelen Gtmutatdban ismertetve vannak. Ha az adott pro-
bléma nem sziintetheté meg, forduljon felhatalmazott tigyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartohoz.

o A készulékhez csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

e Soha ne hajtson végre miiszaki valtoztatasokat a készuléken.

A jelen hasznalati utmutatorol:

Készontjiik az OASE Living Water-nél. A Filtral 1500/3000/6000 termék vasarlasaval On jél valasztott.

Az els6 hasznalat el6tt olvassa el figyelmesen az utmutatot, és ismerkedjen meg a készilékkel. A készlléken és a
készllékkel csak a jelen utmutatd szerint szabad munkat végezni.

A készllék helyes és biztonsagos hasznalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.
Gondosan 6rizze meg az Utmutatét. Tulajdonos valtasakor adja tovabb az utmutatét.

A jelen utmutatéban hasznalt figyelmeztet6 utasitasok
A jelen Utmutatdban talalhato figyelmeztetések jelz6szavak segitségével vannak csoportositva, amelyek jelzik a ves-
zely mértékét.

A VESZELY

Kozvetlenll veszélyes helyzetet jeldl, mely elkerilés hianyaban haldlos, vagy sulyos kimenetel( sériiléssel jar.

A FIGYELMEZTETES
Egy esetlegesen veszélyes helyzetet jeldl, mely elkerilés hianyaban haldlos, vagy sulyos kimenetel( sériilés-
sel jarhat.

A VIGYAZAT

Egy esetlegesen veszélyes helyzetet jeldl, mely elkeriilés hianyaban kézepesen sulyos, vagy enyhe kimene-
tell séruléssel jarhat.

m MEGJEGYZES

Egy esetlegesen veszélyes helyzetet jeldl, mely elkeriilés hianyaban anyagi vagy kérnyezeti karral jar.

A jelen atmutatéban hasznalt utalasok
(J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.
- Hivatkozas egy masik fejezetre.
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Termékleiras

A Filtral 1500/3000/6000 egy vizalatti sz(iré, beépitett szivattyuval és UVC-el6tisztitd készilékkel. A szlir6kdzeg és az
UVC-lampa a szennyezddések, illetve az algak és baktériumok eltavolitasara szolgal. A mellékelt fuvokabetét és egy
fuvékacsd hasznalataval a késziilék vizi jatékként is hasznalhato.

Szallitasi terjedelem

OA Filtral Leiras
1500 3000/6000
1 ° ° Viz alatti sz(ré
2 2 db csavar
— A viz alatti sz(ir6k ezekkel erésitheté a medence vagy t6 falara.
3 L] - Csatlakozéelem a gémbcsukléhoz
4 L] - Valtdszelep atfolyas-szabalyzéval
— Csatlakozasi lehetéség patakhoz/vizkdp6hoz, 15"
5 L] L] Boritdéanya
— A fuvokacsovek fliggéleges pozicidjanak régzitéséhez.
6 ° ° Fuvokacsd
7 o (] Fuvoka csatlakozo toml6tartéval
8 o (] Fuvokabetétek (Vulkan, Lava, Magma)
— Valtozatos vizfigurak el6allitasara.
9 - o Valtészelep atfolyas-szabalyzéval
— Csatlakozasi lehetdség Venturi fuvokahoz vagy patakhoz/vizkdpéhdz, 1".
10 - o Venturi favoka
— A t6 levegdztetéséhez.
1" - ° Tomlé
— A levegét a Venturi fuvokahoz tovabbitja.
12 - ° Lépcsézetes témlévég hollandi anyaval
13 = ° Sziikité

— Kozdarab a Venturi fivoka hasznalatakor vagy a valtészelep masodik kimenetének hasznalatahoz

Rendeltetésszerii hasznalat

Filtral 1500/3000/6000, a tovabbiakban: ,készilék”, kizarélag csak a kdvetkezdképpen hasznalhato:
o Kerti tavak tisztitasahoz.

o Tiszta vizzel torténd lizemeltetésre.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett. (— Miiszaki adatok)

A késziilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:
e Furdésre hasznalt tavakban hasznalni tilos.

o A készllékbe beépitett UVC-lampa a t6é vizében lévé algak és baktériumok elpusztitasara szolgal. Az UVC-lampat
soha nem szabad mas célra, vagy a készllékhaz nélkul hasznalni.

o A késziléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal Gzemeltetni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikdodtetni.

e Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznaini.

* Nem szabad vegyszerekkel, éleimiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egydtt alkalmazni.

Felszerelés

Hasznalat vizi jatékhoz

Ha vizi jatékhoz hasznalja, a készlléket vizszintesen kell elhelyezni.
(— A készilék vizszintes elhelyezése)

JB,C
A valtészelepet a fuvokacsével és a fuvokabetéttel a készilék kimenetéhez kell erésiteni.
* Minden egyes fuvokabetét sajatos vizi figura eléallitasara képes.

Csatlakoztatas a valtészelep masodik kimenetéhez:
e TOml6k csatlakoztatasa patakhoz/vizi jatékhoz.

o Filtral 3000/6000: Venturi fivoka hasznalata esetén a leveg6tomliét a fuvokacséhoz kell vezetni, és a fuvokacsatla-
kozonal 1évé tartéhoz kell erdsiteni. A levegétémlének levegbellatast kell biztositani, és nem szabad viznek belekertl-
nie.

Huzza meg a csavarkapcsolatokat.
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Hasznalat vizi jaték nélkiil

Ha nem vizi jatékhoz hasznalja, a késziiléket vizszintesen vagy fliggblegesen is el lehet helyezni.
(— A késziilék vizszintes elhelyezése)

(— A késziilék fuiggesztett elhelyezése)

D, E

Csatlakozas a kimenethez a Filtral 1500 késziiléknél:

o Toml6k csatlakoztatasa valtdszelep hasznalataval patakhoz/vizi jatékhoz.
o Csatlakozas Venturi fuvékahoz (kilon megvasarolhatd, 70364).

¢ A kimenethez ne legyen semmi csatlakoztatva.

Csatlakozas a kimenethez a Filtral 3000/6000 késziiléknél:

o A mellékelt Venturi fuvéka csatlakoztatasa (valtészeleppel és anélkil is lehetséges).

o TOml6k csatlakoztatasa patakhoz/vizi jatékhoz (valtoszeleppel és anélkil is lehetséges).
¢ A kimenethez ne legyen semmi csatlakoztatva.

Huzza meg a csavarkapcsolatokat.

Elhelyezés

A késziilék vizszintes elhelyezése

Széarazon torténd felallitasnal az alabbi feltételeket kell betartani:

OF

¢ A haldzati csatlakozonak legalabb 2 m-re kell lennie a t6tol.

o A késziléket csak a viz szintje alatt allitsa fel.

« Ugy helyezze el a késziiléket, hogy a fuvokabetét mindig a vizszint fol6tt maradjon.
o A késziiléket vizszintes helyzetben, szilard és iszapmentes talapzatra helyezze.

A késziilék fliggesztett elhelyezése

Szarazon torténd felallitasnal az alabbi feltételeket kell betartani:

mie]

o A haldzati csatlakozonak legalabb 2 m-re kell lennie a t6tol.

o A késziiléket csak a viz szintje alatt allitsa fel.

o A késziiléket csak fuvokacsd és fuvokabetét nélkil mikodtesse.

o A késziiléket fliggessze fel a csavar segitségével egy megfeleléen erds zsindrra. A zsindr masik végét rogzitse a t6
partjan.

Szokokut/Vizi jaték beallitasa

A vizi jaték pontos bedllitdsa érdekében a fuvokacsévek hossza és fliggbleges pozicidja valtoztathatd. A vizatfolyas a

valtészelep két atfolyas-szabalyzéjaval mddosithato.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

OH

1. Allitsa be a favokacsé kivant hosszat.

2. Oldja ki a hollandi anyat, allitsa be fligg6legesre a fuvékacsoévet, majd szoritsa meg ismét a hollandi anyat.

Uzembe helyezés

E MEGJEGYZES

A késziilék tonkremegy, ha szabalyozoval lizemeltetik. Erzékeny elektromos alkatrészeket tartalmaz.
o Tilos a késziiléket fokozatmentesen allithaté aramforrasra kapcsolni.

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a késziiléket a halozatra. A késziilék azonnal bekapcsol.
Kikapcsolas: Vélassza le a késziiléket a halézatrol.

Ol
Az lizemi jelzd vilagit, ha a késziilékbe épitett UVC-lampa be van kapcsolva.
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Hibaelharitas
Hiba
A késziilék nem mikddik

Elégtelen vagy szabalytalan szallitasi tel-
jesitmény ill. sz6kékut-magassag,
a viz nem tiszta

Az UVC-lampa nem vilagit

A késziilék révid miikodési idd utan le-
kapcsol

Tisztitas és karbantartas

Ok
Hianyzik a halozati fesziiltség.
A favoka eldugult.

Tul nagy nyomasveszteség a patakhoz/vizi
jatékhoz futé vezetékekben

A bedmlényilasok eldugultak

A szlir6kbzegek koszosak

A jaréegység megakadt

A t6 rendkiviili modon elszennyezédétt

A kvarciivegcs6 elkoszolodott
Az atfolyas-szabalyozé tulsagosan el van zarva

UVC-lampa talheviilt. A h6mérsékletszabalyzé ki-
kapcsolta az UVC-lampat

Az UVC-lampa meghibasodott
UVC-lampa nem illeszkedik helyesen a foglalatba
A viz hémérséklete tul magas

Megoldas
Ellenérizze a halozati feszlltséget.
Csavarja le és tisztitsa meg a fuvokabetétet

Csokkentse a toml6hosszt és az 6sszekoto ele-
mek szamat minimalisra, a témldket lehetdleg
egyenesen kell elvezetni

Tisztitsa ki a hazat

Tisztitsa ki a sziir6kozegeket

Tisztitsa meg a jaréegységet

Tavolitsa el az algakat és a leveleket a tobdl,
cserélje le a vizet

A kvarciivegcsé tisztitasa

Allitsa be az atfolyas-szabalyozot

Lehlés utan automatikusan ismét bekapcsol az
UVC-lampa

Az UVC lampat ki kell cserélni

UVC-lampéat helyesen a foglalatba csatlakoztatni
Tartsa be a max. 35°C-os vizhémérsékletet

A tisztitasra vonatkoz6 ajanlas:
o A késziléket szikség szerint, de legalabb évente 2-szer tisztitsa meg.
e A szivattyun kiléndsen a jaréegységet és a szivattyuhazat tisztitsa meg.

Ne hasznaljon semmilyen kémiai tisztitoszert. A kémiai tisztitoszerek megélik a szlir6kdzegben a
szennyezddésfald mikroorganizmusokat és ezaltal csokkentik a szlrételjesitményt.

Hozzaférés a késziilékhez

Tisztitdshoz és karbantartashoz fel kell nyitni a készuléket, hogy hozzaférhetd legyen a sziirékdzeg, szlirészivattyu és

UVC-tisztitd, illetve az UVC-lampa.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

[N

1. Lazitsa meg a sz(r6 felliletén 1évé kapcsokat, és vegye le a késziilékrdl a szird felsé héjat.

2. Vegye ki a sz(ir6kozeget.

A sziirokozegek tisztitasa
Feltétel:

e A haz nyitva van. (— Hozzaférés a késziilékhez)

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

1. Tiszta vezetékes vizzel tisztitsa meg gondosan az eltavolitott szlir6k6zeget.
2. Tiszta vezetékes vizzel tisztitsa meg gondosan sziiré felsd, valamint alsé héjat is.
3. Szerelje 6ssze forditott sorrendben a készuléket.

A sziirészivattyu tisztitasa
Feltétel:

e A haz nyitva van. (— Hozzaférés a készilékhez)

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

0K

1. A szlrészivattyut és az UVC-tisztitot egyitt vegye ki a készulékbél.
— Ezen kivil huzza le a sz(ir6 als6 héjaban a horonyrél a csatlakozévezetéknél a csatlakozé végeket.

2. Oldja a hollandi anyat, és huzza le a szlr&szivattyut.

3. A szivattyufedelet forgassa el az éramutato jarasaval ellentétes iranyba és vegye le.
— Ugyeljen arra, hogy a témitést ne veszitse el.

4. Huzza ki a jaréegységet a szivattyubol.

5. Tiszta vezetékes vizzel tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.

6. Szerelje 6ssze forditott sorrendben a készuléket.

100



OJ

7. Ugyeljen a csatlakozo végekre a csatlakozévezetéknél. Ezt vissza kell helyezni a sziir6 alsé héjanak hornyara.

Az UVC-tisztito tisztitasa

A VIGYAZAT

A kvarcliveg és az UVC-lampa széttorhet, és vagasi sérlléseket okozhat.

o Az UVC-tisztitot érinté munkalatokat mindig koriltekinté médon végezze el, hogy elkeriilje vagasi sérilés-
eket.

o Az liveg eltérésének megakadalyozasa érdekében kerlilje a razkédast, utédést és erés mozdulatokat.

Biztonsagi okokbdl az UVC-lampa csak akkor kapcsolhaté be, ha az UVC-tisztité szabalyszerlien be van sze-
relve a készllékbe.

Feltétel:
e A haz nyitva van. (— Hozzaférés a készllékhez)

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
oL
1. Az egyszeriibb kezelés céljabol huizza le a fuvokacsovet a készulékrol.
2. A szlirészivattyuat és az UVC-tisztitot egyltt vegye ki a készilékbdl.
— Ezen kivil huzza le a sz(ir6 als6 héjaban a horonyrél a csatlakozévezetéknél a csatlakozo végeket.
3. Oldja a hollandi anyat, és huzza le a sz{ir6szivattyut.
4. A vizhazat forgassa el az éramutato jarasaval ellentétes iranyban addig, amig a jel6lés a nyitott zarra mutat. Végul
hdzza le 6vatosan a vizhazat a készulékfejrdl és tisztitson meg minden alkatrészt.
— Az er6s it6dések megrongalhatjak a kvarcliveget és az alatta elhelyezkedd UVC-lampat.
— Ellenérizze a kvarciveg lathato sériléseit.
— Tisztitas: Tisztitsa meg a kvarclveget kiviilrél nedves toérl6kenddvel, a vizhazat tiszta vizzel és kefével.
5. A tisztitast kbvetéen dvatosan tolja vissza a készulékfejet a vizhazra.
— Ugyeljen arra, hogy tisztan helyezze be a nagy O-gy(irit, hogy a haz vizzaréan zarjon.
6. A készllékfejet forgassa el az ramutatd jarasaval megegyezd iranyban addig, amig a jel6lés a reteszelt zarra
mutat.
7. Szerelje 6ssze teljesen a késziiléket forditott sorrendben.

Az UVC-lampa cseréje

& VIGYAZAT

A kvarcliveg és az UVC-lampa széttorhet, és vagasi sérliléseket okozhat.

o Az UVC-tisztitét érinté munkalatokat mindig koriltekinté médon végezze el, hogy elkeriilje vagasi sériilés-
eket.

o Az liveg eltdrésének megakadalyozasa érdekében kerlilje a razkdédast, utédést és erés mozdulatokat.

Biztonsagi okokbdl az UVC-lampa csak akkor kapcsolhaté be, ha az UVC-tisztité szabalyszerlien be van sze-
relve a késziilékbe.

Javaslat: Optimalis szirételjesitményhez cserélje ki az UVC-lampat kb. 8000 Gizeméranként.

Feltétel:
e A haz nyitva van. (— Hozzaférés a készilékhez)
o A vizhaz UVC-tisztitéja nyitva van. (— Az UVC-tisztitd tisztitasa)

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
O™
1. Csavarhuzo segitségével oldja a régzitécsavart a kvarcliivegen a hollandi anyanal.
2. Csavarja le a hollandi anyat az éramutat6 jarasaval ellentétes irdnyban, majd hiuzza le 6vatosan a kvarciiveget.
— Az er6s Utédések megrongalhatjak a kvarciiveget és az alatta elhelyezkedé UVC-lampat.
3. Huzza ki évatosan az UVC-lampat a foglalatbdl. Cserélje uj UVC-lampara.
— Kizardlag olyan UVC-lampat hasznaljon, amely megfelel a késziilék miiszaki adatainak. (— MUszaki adatok)
4. Tolja vissza 6vatosan a kvarciiveget a hollandi anyaval és az O-gy(rivel az UVC-lampara.
— Ugyeljen arra, hogy az O-gy(irii az UVC-tisztiténal a hollandi anya és a menet kézétt legyen, hogy a kvarciiveg
vizzaréan zarjon.
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5. Huzza meg Utkdzésig a hollandi anyat az 6ramutaté jarasaval megegyezd iranyban. Ezt kdvetéen huzza meg a hol-
landi anyanal a régzitécsavart.

6. Ovatosan tolja vissza a készlilékfejet a vizhazra.
— Ugyeljen arra, hogy tisztan helyezze be a nagy O-gy(irit, hogy a haz vizzaréan zarjon.

7. A készilékfejet forgassa el az dramutatd jarasaval megegyez6 iranyban addig, amig a jelolés a reteszelt zarra
mutat.

8. Szerelje 6ssze teljesen a késziiléket forditott sorrendben.

Tarolas/Telelés

A késziilék nem fagyallo, és varhato fagy esetén le kell szerelni és megfeleléen el kell tarolni.

igy tarolja helyesen a késziiléket:

o Alaposan tisztitsa meg a készuléket, ellenérizze az épségét, és cserélje ki a sérlilt alkatrészeket.

o Uritse ki a késziiléket amennyire csak lehet, végezzen alapos tisztitast és ellenérizze a késziilék sériiléseit.
o Az dsszes toml6t, csévezetéket és csatlakozast amennyire csak lehet, ki kell Griteni.

o Az elektromos csatlakozasokat 6vni kell a nedvességtdl és a szennyez6déstol.

o A szivattyut vizbe meritve, fagymentes helyen kell tarolni.

o A nyitott dugaszos csatlakozasokat 6vni kell a nedvességtél és a szennyezddéstol.

Kopoéalkatrészek

o Sz(irékézegek

o Jaréegység

e UVC lampa, kvarciiveg és a kvarciiveghez valé O-gyiri

Pétalkatrészek

Az OASE eredeti alkatrészeivel a késziilék biztonsagos
marad és tovabbra is megbizhatéan mikadik.
Alkatrészrajzokat és alkatrészeket internetes oldalunkon
talal.

h " o
www.oase-livingwater.com/alkatreszek

Megsemmisités

— UTMUTATAS
A készlléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.

o A késziléket a kabel levagasaval hasznalhatatlanna kell tenni, és az arra eléiranyzott visszavételi rendsze-
ren keresztil kell artalmatlanitani.

e Az UVC-lampa artalmatlanitasahoz az erre kijeldlt visszavételi helyeket hasznalja.
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Miiszaki adatok

Leiras

Névleges fesziiltség V AC
Méretezési frekvencia Hz
Teljesitményfelvétel W
UVC-lampa TC-S teljesitmény W
Elagazo szelep toml6cs- mm
atlakozé Lépcsézetes mm
tomldveég
Max. szallitasi teljesitmény 116
Max. vizoszlop m
Venturi favoka altal 0om 116
T2 m lovegeiomis metett | 027 o
a kévetkezd merdilési 03m 116
mélység esetén 0,4m 116
0,6 m 116
0,8m 116
1,0m 116
1,2m 116
Sziréfelllet cm?
Szliréhab (kék) Darabszam
Porusméret ppi
Szliréhab (piros) Darabszam
Pérusméret ppi
Biofeliilet elemek szama
Szlirékeramia tasakok szama
A té mérete (halallomannyal) m?*
A t6 mérete (halallomany nélkil) m?
Méretek Hossz mm
Szélesség mm
Magassag mm
Suly kg
Csatlakoz6 vezeték hossza m

1) Kilén megrendelheté tartozékként kaphato Venturi favokaval

A késziiléken talalhato jelolések

IP 68 =

5
YA
X

Por ellen tomitett. Vizalld 2 m-es mélységig.

Veszélyes UVC-sugarzas!

Fagy esetén a késziiléket le kell szerelni!

Torékeny, 6vatosan kezelje. Vagasi sériilések veszélye.

Ne a haztartasi hulladékkal egyiitt dobja ki!

Olvassa el a hasznalati atmutatot!

1500

50
18

13

560
0,9
50"
28"
211

0,75
1,5
207
228
130
2,7
10

Filtral
3000
230
50
36
9

13/19/25

1200
1,8
116
920
72
69
58
33

140
3,4
10

11

13/19/25

1700
2,1
218
145
123
114
99
81
59
31
697

157
4,9
10
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

AOSTRZEZENIE

¢ Urzagdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, gdy bedag one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bez-
pieczenstwo uzytkowania tego urzadzenia lub zostang odpowiednio
przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad za-
grozeniach.

e Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

¢ Urzgdzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem réznicowoprgdo-
wym, ze znamionowym prgdem uptywowym wynoszgcym maksy-
malnie 30 mA.

¢ Urzgdzenie podigczy¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzg-
dzenia i zasilania energig sg zgodne. Dane urzadzenia znajdujg sie
na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu; na opakowaniu lub w ni-
niejszej instrukciji.

« Smieré lub ciezkie obrazenia przez porazenie prgdem sg mozliwe!
Przed witozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ od sieci wszystkie
urzadzenia elektryczne znajdujgce sie w wodzie.

¢ Nie uzywac urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg
uszkodzone.

e Urzgdzenie uzytkowac tylko wtedy, gdy nikt nie przebywa w wodzie.

¢ Przed przystgpieniem do wykonywania czynnosci przy urzgdzeniu
wyciggngc wtyczke sieciowa.

Przepisy bezpieczenstwa

Przytacze elektryczne

o Instalacje elektryczne musza odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

o Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i upraw-
niona do oceny oraz przeprowadzenia koricowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specjalistow
nalezy tez okres$lenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowiazujgcych miejscowych
oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

o W przypadku pytan i probleméw nalezy zwréci¢ sie do specjalisty elektryka.

o Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Chroni¢ ztgcza wtykowe przed wilgocig.

o Urzadzenie podtaczy¢ tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.
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Bezpieczna eksploatacja

e Zamontowanej w urzadzeniu lampy ultrafioletowej UVC nigdy nie wigcza¢ poza obudowa ani w uszkodzonej obudo-
wie. Promieniowanie ultrafioletowe moze spowodowac oparzenie oczu lub skéry.

* Nie przenosi¢ ani ciggna¢ urzadzenia chwytajgc za przewdd elektryczny.

e Przewody nalezy uktada¢ w sposoéb chroniony przed uszkodzeniami i tak, zeby nie stanowity niebezpieczenstwa po-
tknigcia sie.

e Obudowe urzadzenia oraz nalezacych do niego elementéw wolno otworzy¢ tylko wtedy, gdy jest to wyraznie zalecane
w instrukcji.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie da sie usung¢
problemu we wtasnym zakresie, to nalezy zwréci¢ sig¢ do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci
do producenta.

e Uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych i oryginalnego wyposazenia dodatkowego.
¢ Nie dokonywac zadnych przerébek technicznych urzadzenia.

Informacje dotyczace instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujac Filtral 1500/3000/6000, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z za-
sadg dziatania urzadzenia. Wszelkie czynnosci z uzyciem tego urzadzenia wykonywac tylko wedtug przedtozonej in-
strukgiji.

Bezwzglednie przestrzegac przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Ostrzezenia w niniejszej instrukcji
Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg klasyfikowane przez hasta ostrzegawcze, ktére okreslajg wielko$¢ zagrozenia.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Oznacza bezposrednio wystepujacg niebezpieczng sytuacje, w wyniku ktérej dochodzi do $miertelnych lub
ciezkich obrazen, gdy nie zostanie uniknieta.

OSTRZEZENIE
Oznacza mozliwg niebezpieczng sytuacje, w wyniku ktérej moze doj$¢ do $miertelnych lub ciezkich obrazen,
gdy nie zostanie uniknigta.

A
A OSTROZNIE
H

Oznacza mozliwg niebezpieczna sytuacje, w wyniku ktérej moze dojé¢ do obrazen lub lekkich skaleczen, gdy
nie zostanie uniknieta.

WSKAZOWKA
Oznacza mozliwg niebezpieczng sytuacje, w wyniku ktérej mogg wystapi¢ szkody srodowisku naturalnym albo
straty materialne, gdy nie zostanie uniknigta.

Odnosniki w niniejszej instrukcji

(JA Odnos$nik do rysunku, np. rysunek A.
- Odnosnik do innego rozdziatu.
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Opis produktu

Filtral 1500/3000/6000 jest filtrem podwodnym ze zintegrowang pompa i modutem z lampg UVC. Medium filtracyjne i
modut z lampg UVC w urzadzeniu stuzg do usuwania zanieczyszczen, glonéw i bakterii z wody stawowej. Poprzez rure
dyszy i dostarczone wktadki dyszy urzadzenie wytwarza wodotryski.

Sktad zestawu

oA Filtral Opis
1500 3000/6000
1 ° ° Filtr podwodny
2 2 x $ruba
— Do zawieszenia filtra podwodnego na $cianie stawu.
3 L] - Element podtgczeniowy dla przegubu kulistego
4 L] - Zawor odgatezienia z regulatorami natezenia przeptywu
— Mozliwos$¢ podigczenia doptywu strumyka/gargulca, ¥5".
5 L] L] Nakretka tgczaca
— Do mocowania rury dyszy w pozycji pionowej.
6 L] L] Rura dyszy
7 o (] Oprawka dyszy z uchwytem weza
8 o (] Whktadki dyszy (wulkan, lawa, magma)
— Wytwarzajg wodotryski o réznych ksztattach.
9 - o Zawor odgatezienia z regulatorami natezenia przeptywu
— Mozliwo$¢ podtgczenia dyszy Venturiego lub doptywu strumyka/gargulca, 1".
10 - o Dysza Venturiego
— Do napowietrzania stawu.
1" - ° Waz
— Zasysa powietrze do dyszy Venturiego.
12 - ° Stopniowana koricéwka weza z nakretkg taczacy
13 - L] Ksztattka redukcyjna

— Element posredni przy zastosowaniu dyszy Venturiego lub drugiego wylotu przy zaworze odgatezienia.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Filtral 1500/3000/6000, zwany dalej "Urzadzeniem", moze by¢ uzywany wytacznie w nastepujacy sposéb:
e Do czyszczenia stawoéw ogrodowych.

e Do uzytkowania z czystg woda.

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi. (— Dane techniczne)

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:
o Nie uzytkowac w stawach kgpielowych.

e Modut z lampg UVC zabudowany w urzadzeniu stuzy do oczyszczania wody stawowej z glondéw i bakterii. Lampy
ultrafioletowej UVC nigdy nie wolno uzytkowa¢ do innych celéw albo na zewnatrz obudowy.

* Nigdy nie uzywa¢ do pompowania innych cieczy niz woda.

o Nigdy nie uzytkowac¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

* Nie nadaje sie do celdw rzemiesIniczych ani przemystowych.

o Nie uzytkowac potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.

Montaz

Uzytkowanie z wytwarzaniem wodotrysku

Podczas uzytkowania do wytwarzania wodotrysku urzadzenie musi by¢ ustawione poziomo.
(— Poziome ustawienie urzadzenia)

B, C

Zawor odgatezienia jest montowany z rurg dyszy i wktadkg dyszy na wylocie urzadzenia.
o W zaleznosci od wktadki dyszy wytwarzany jest okreslony ksztatt wodotrysku.
Przytacze na drugim wylocie zaworu odgatezienia:

e Podtgczenie weza do utworzenia strumyka/wodotrysku.

o Filtral 3000/6000: W przypadku zastosowania dyszy Venturiego utozy¢ waz do zasysania powietrza wzdtuz rury dyszy
i przymocowac¢ go do uchwytu przy oprawce dyszy. Waz do zasysania musi zasysac¢ tylko powietrze z otoczenia, ale
nie moze do niego wnika¢ woda.

Potaczenia srubowe mocno dokreci¢ reka.
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Uzytkowanie bez wytwarzania wodotrysku

Podczas uzytkowania bez wytwarzania wodotrysku urzgdzenie moze by¢ ustawione poziomo albo zawieszone.
(— Poziome ustawienie urzadzenia)

(— Zawieszenie urzadzenia)

D, E

Podtgczenie do wylotu przy Filtral 1500:

o Podtgczenie weza poprzez zawér odgatezienia do utworzenia strumyka/wodotrysku.
e Podtgczenie dyszy Venturiego (do nabycia jako opcja, 70364).

* Wylot pozostaje wolny.

Podtgczenie do wylotu przy Filtral 3000/6000:

o Podtgczenie dostarczonej dyszy Venturiego (mozliwe z zaworem odgatezienia albo bez niego).

e Podtgczenie weza do utworzenia strumyka/wodotrysku (mozliwe z zaworem odgatezienia albo bez niego).
o Wylot pozostaje wolny.

Potgczenia $rubowe mocno dokreci¢ reka.

Ustawienie

Poziome ustawienie urzadzenia

W przypadku ustawienia w miejscu suchym nalezy przestrzegaé nastepujgcych warunkéw:
OF

¢ Przytgcze sieciowe musi by¢ oddalone co najmniej 2 m od brzegu stawu.

o Urzadzenie ustawi¢ tylko ponizej lustra wody.

¢ Urzadzenie nalezy ustawic tak, zeby wktadka dyszy znajdowata sie powyzej lustra wody.
o Urzadzenie nalezy ustawi¢ poziomo na twardym podtozu bez osadéw szlamu.

Zawieszenie urzadzenia

W przypadku ustawienia w miejscu suchym nalezy przestrzega¢ nastepujacych warunkéw:

mie]

e Przylgcze sieciowe musi by¢ oddalone co najmniej 2 m od brzegu stawu.

o Urzadzenie ustawi¢ tylko ponizej lustra wody.

e Urzadzenie nalezy uzytkowac¢ jedynie bez rury dyszy i wktadki dyszy.

o Urzadzenie zawiesi¢ na sznurze przymocowanym do $rub. Sznur przymocowac na brzegu stawu.

Ustawianie fontanny/wodotrysku

W celu dopasowania ksztattu wodotrysku mozna zmienié dtugos$é i pionowe potozenie rury dyszy. Natezenie przeptywu
wody jest nastawiane na obu regulatorach przy zaworze odgatezienia.

Nalezy postepowac w sposoéb nastepujacy:

OJH

1. Ustawi¢ wymagang dtugosé rury dyszy.

2. Odkreci¢ nakretke tgczaca, ukierunkowac pionowo rure dyszy i potem rekg mocno dokreci¢ nakretke taczaca.

Uruchomienie

@ WSKAZOWKA

Urzadzenie ulegnie zniszczeniu, gdy zostanie podtgczone do $ciemniacza. Ono zawiera wrazliwe podzespoty
elektryczne.
* Nie podigczac urzadzenia do zasilania z regulacjg napiecia.

Wiaczanie: Potaczy¢ urzadzenie z siecig. Urzgdzenie wigcza sie natychmiast.
Wytaczanie: Odigczy¢ urzadzenie od sieci.

Ol
Lampka kontrolna $wieci sie, gdy lampa ultrafioletowa UVC jest wigczona.
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Usuwanie usterek
Usterka
Urzadzenie nie pracuje.
Niewystarczajgca wydajno$¢ wzgl. wyso-
kos¢ fontanny lub nieregularny strumien
wody
Woda nie jest klarowna

Lampa ultrafioletowa UVC nie $wieci si¢

Urzadzenie wytgcza sig po krétkim czasie
pracy

Czyszczenie i konserwacja

Przyczyna
Brak napigcia sieciowego
Zatkana dysza

Za duze opory przeplywu w przewodzie doptywu
strumyka/gargulca

Zatkane otwory wlotu
Zabrudzone elementy filtracyjne
Zespot wirnika zablokowany
Staw bardzo mocno zabrudzony.

Zanieczyszczona rura ze szkia kwarcowego
Za mocno zakrecony regulator przeptywu

Przegrzana lampa ultrafioletowa UVC Czujnik
temperatury odigczyt lampe ultrafioletowg UVC

Wadliwa $wietléwka UVC

Swietldwka UVC nie jest prawidtowo wiozona w
oprawe
Zbyt wysoka temperatura wody

Srodki zaradcze

Sprawdzi¢ napiecie sieciowe

Odkreci¢ i wyczysci¢ wktadke dyszy
Zredukowa¢ dtugos$¢ weza do niezbednego mini-
mum, utozy¢ je w miarg prosto

Oczysci¢ obudowg

Oczysci¢ media filtracyjne

Wyczysci¢ zespot wirnika

Usung¢ wodorosty i liScie ze stawu, wymieni¢
wode

Czyszczenie rury ze szkta kwarcowego
Ustawi¢ regulator przeptywu

Po ochtodzeniu lampa ultrafioletowa UVC wigcza
sie znéw automatycznie

Wymiana $wietléwki UVC
Wiozy¢ prawidiowo $wietléwke UVC w oprawe

Przestrzega¢ maksymalnej temperatury wody
+35 °C

Zalecenia dotyczace czyszczenia:

o Urzadzenie czysci¢ w razie potrzeby, ale co najmniej 2 razy w roku.

e Szczegdlnie starannie wyczysci¢ obudowe filtra pompy oraz zespot wirnika.

Nie stosowaé zadnych chemicznych $rodkéw czyszczacych. W wyniku dziatania chemicznych srodkéw czysz-
czgcych obumierajg uzyteczne mikroorganizmy w medium filtracyjnym i spada skuteczno$c¢ filtrowania.

Dostep do urzadzenia

W celu wyczyszczenia i wykonania czynnosci serwisowych konieczne jest otworzenie urzadzenia, zeby uzyskac¢ do-
step do medium filtracyjnego, pompy i modutu z lampg UVC badz $wietléwki UVC.

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujgcy:

[N

1. Odtgczy¢ sprezyste klamry przy goérnej czesci obudowy filtra i zdja¢ jg z urzadzenia.

2. Wyja¢ medium filtracyjne.

Czyszczenie medium filtracyjnego

Warunek:

e Obudowa jest otwarta. (— Dostep do urzgdzenia)

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujgcy:

1. Wyjete media filtracyjne starannie umy¢ pod czystg wodg biezaca.
2. Goérng i dolng czes$¢ obudowy filtra rowniez starannie umyé pod czystg wodg biezaca.
3. Zmontowac urzadzenie, wykonujgc czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

Czyszczenie pompy filtrujacej
Warunek:

e Obudowa jest otwarta. (— Dostep do urzadzenia)

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujacy:

1. Pompe filtra i modut z lampg UVC wyja¢ razem z urzadzenia.
— Przy tym tulejke przepustu kabla podtgczeniowego wyciagna¢ z rowka w dolnej czesci obudowy filtra.
2. Odkreci¢ nakretke taczacy i Sciggna¢ pompe filtra.

w

— Zwrécié uwage, zeby nie zgubi¢ uszczelki.

. Wyjac¢ zespot wirnika z pompy.

o oA
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. Wszystkie czesci umy¢ czystg wodg biezaca.
. Zmontowa¢ urzadzenie, wykonujgc czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

. Pokrywe pompy obréci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara i zdjgc.
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7. Zwrdéci¢ uwage na tulejke przepustu kabla podtgczeniowego. Ona musi byé wiozona do rowka w dolnej czesci obu-
dowy filtra.

Czyszczenie modutu z lampa UVC

A OSTROZNIE

Klosz kwarcowy i $wietléwka ultrafioletowa UVC moga ulec sttuczeniu i spowodowac rany ciete.

e Podczas wszelkich prac przy module z lampa UVC nalezy zachowa¢ ostroznosé, zeby nie doznac ran cie-
tych.

e Unika¢ wstrzgsow, uderzen i energicznych ruchow, zeby nie doszto do sttuczenia lampy.

Ze wzgledu na bezpieczenstwo wigczenie lampy ultrafioletowej UVC jest mozliwe dopiero wtedy, gdy modut z
lampg UVC jest prawidlowo zamontowany w urzgdzeniu.

Warunek:
e Obudowa jest otwarta. (— Dostep do urzadzenia)

Nalezy postgpowaé w sposéb nastepujacy:
oL
1. Wykreci¢ rure dyszy z urzadzenia, w celu utatwienia wykonywania czynnosci.
2. Pompe filtra i modut z lampg UVC wyja¢ razem z urzadzenia.
— Przy tym tulejke przepustu kabla podtgczeniowego wyciggnaé¢ z rowka w dolnej czesci obudowy filtra.
3. Odkreci¢ nakretke taczacy i $ciggna¢ pompe filtra.
4. Korpus modutu UVC obraca¢ w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, az znak wskaze symbol otwartej
ktodki. Nastepnie korpus modutu UVC ostroznie $ciggna¢ chwytajac za gtowice urzadzenia i umy¢ wszystkie czesci.
— Uderzenia moga spowodowac uszkodzenie klosza kwarcowego lub $wietléwki ultrafioletowej UVC.
— Skontrolowa¢ stan klosza kwarcowego pod wzglgdem widocznych uszkodzen.
— Czyszczenie: Klosz kwarcowy oczysci¢ wilgotng szmatka, natomiast korpus modutu UVC umyé szczotka i czystg
woda.
5. Oczyszczong gtowice urzgdzenia ostroznie nasung¢ na korpus modutu UVC.
— Zwréci¢ uwage, zeby duza uszczelka typu o-ring byta prawidtowo wtozona i tym samym zamknieta obudowa byta
wodoszczelna.
6. Gtowice urzadzenia obraca¢ w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, az znak wskaze symbol zamknietej
ktodki.
7. Urzadzenie ztozy¢ w chronologicznie odwrotnej kolejnosci.

Wymiana swietlowki ultrafioletowej UVC

A OSTROZNIE

Klosz kwarcowy i $wietléwka ultrafioletowa UVC moga ulec sttuczeniu i spowodowac rany ciete.

e Podczas wszelkich prac przy module z lampg UVC nalezy zachowac¢ ostroznos$é, zeby nie doznaé¢ ran cie-
tych.

o Unika¢ wstrzgséw, uderzen i energicznych ruchéw, zeby nie doszto do sttuczenia lampy.

Ze wzgledu na bezpieczenstwo wigczenie lampy ultrafioletowej UVC jest mozliwe dopiero wtedy, gdy modut z
lampa UVC jest prawidlowo zamontowany w urzgdzeniu.

Zalecenie: Utrzymanie optymalnej skuteczno$ci filtrowania wymaga dokonania wymiany $wietléwki ultrafioleto-
wej UVC po ok. 8000 roboczogodzinach.

Warunek:

e Obudowa jest otwarta. (— Dostep do urzadzenia)

e Korpus modutu UVC jest otwarty. (— Czyszczenie modutu z lampg UVC)

Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:

O™

1. Wkretakiem wykreci¢ $rube zabezpieczajaca przy nakretce mocujgcej klosz kwarcowy.

2. Nakretke odkreci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, potem ostroznie $ciggng¢ klosz kwarcowy.
— Uderzenia mogg spowodowa¢ uszkodzenie klosza kwarcowego lub $wietléwki ultrafioletowej UVC.

3. Ostroznie wyjgc¢ Swietldwke UVC z cokotu. Zastgpi¢ ja nowg $wietlowkg UVC.
— Stosowac tylko $wietléwki UVC spetniajgce wymagania okreslone w danych technicznych. (— Dane techniczne)
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4. Klosz kwarcowy z nakretkg mocujaca i uszczelkg typu o-ring ostroznie nasung¢ na $wietléwke UVC.
— Zwréci¢ uwage, zeby uszczelka typu o-ring znajdowata sie miedzy nakretkg mocujgca a gwintem na module z
lampg UVC, zeby zapewni¢ szczelno$¢ klosza kwarcowego.
5. Nakretke mocujgcg dokreci¢ do oporu w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara. Potem wkrecic¢ srube
zabezpieczajgca w nakretce mocujacej.
6. Glowice urzadzenia ostroznie nasungé na korpus modutu UVC.
— Zwréci¢ uwage, zeby duza uszczelka typu o-ring byta prawidtowo wtozona i tym samym zamknigta obudowa byta
wodoszczelna.
7. Gtowice urzadzenia obraca¢ w kierunku zgodnym z ruchem wskazowek zegara, az znak wskaze symbol zamknigtej
kiodki.
8. Urzadzenie ztozy¢ w chronologicznie odwrotnej kolejnosci.

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzadzenie nie jest zabezpieczone na wypadek mrozu i musi zosta¢ wymontowane najp6zniej przed zapowiadanym
mrozem.

Prawidtowe przechowywanie urzgdzenia:

e Gruntownie oczysci¢ urzadzenie, skontrolowaé stan pod wzgledem uszkodzen, wymieni¢ wadliwe czesci.

e Oproézni¢ urzadzenie na tyle, na ile jest to mozliwe, przeprowadzi¢ gruntowne czyszczenie i skontrolowac je pod
wzgledem uszkodzen.

o Wszystkie weze, rurociagi i przytacza oprézni¢ na tyle, na ile jest to mozliwe.

e Przytgcza elektryczne chroni¢ przed wilgocig i zanieczyszczeniem.

e Pompe nalezy przechowywa¢ w spos6b zanurzony, w miejscu nienarazonym na dziatanie mrozu.

o Otwarte potgczenia wtykowe chroni¢ przed wilgocig i zanieczyszczeniem.

Czesci ulegajace zuzyciu

o Media filtracyjne

o Jednostka wirnikowa

e Lampa ultrafioletowa, klosz kwarcowy i uszczelka typu o-ring dla klosza kwarcowego

Czesci zamienne

Dzigki oryginalnym czg$ciom zamiennym OASE urzadze-
nie pozostaje bezpieczne i bedzie nadal niezawodnie dzia-
fac.

Rysunki i wykazy czes$ci zamiennych znajdujg sie na na-
szej stronie internetowe;. 12

www.oase-livingwater.com/czescizamienne

Usuwanie odpadow

== WSKAZOWKA
Urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.
* Urzadzenie uczyni¢ nienadajacym sig do uzytku poprzez odciecie kabla zasilajgcego i odda¢ do utylizacji
tylko poprzez przewidziany do tego system zwrotow.
» Swietlowke UVC nalezy oddaé do utylizacji poprzez przewidziany do tego system zwrotow.
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Dane techniczne
Opis

1500
Napigcie znamionowe V AC 230
Czestotliwo$¢ znamionowa Hz 50
Pobor mocy W 18
Moc $wietléwki ultrafioletowej UVC TC-S W 5
Przytacze weza przy za- mm 13
worze odgatezienia Stopniowana mm _
koncoéwka weza
Maks. wydajno$¢ pompowania I/h 560
Maks. wysokos$¢ stupa wody m 0,9
llo$¢ zasysanego powie-  Om Il 50"
trza qla dyszy \/eljtl_Jriego 02m I/h 28 1)
z wezem o dtugosci
1,5 m, przy glebokosci 0,3m I/ 21"
zanurzenia 04m I'h —
0,6 m I/h -
0,8 m I/h -
1,0m I’h -
1,2m I’h -
Powierzchnia filtracyjna cm? 301
Pianka filtracyjna (nie- llos¢ 1
bieska) Wielkos¢ oczka ppi 10
Pianka filtracyjna (czer- llos¢ 1
wona) Wielkos¢ oczka ppi 30
Liczba elementéw biologicznie aktywnych 1
Liczba torebek z ceramicznymi elementami 1
filtracyjnymi
Wielko$¢ stawu (z zarybieniem) m? 0,75
Wielko$¢ stawu (bez zarybienia) m? 1,5
Wymiary Diugos¢ mm 207
Szeroko$¢ mm 228
Wysokos$¢ mm 130
Masa kg 27
Dtugos¢ kabla przytaczeniowego m 10
1)  Z dysza Venturiego do nabycia jako opcja
Symbole na urzadzeniu
I P 6 8 z Py W a az do $ci zanurzenia 2 m.
2m
e pro !

e
-
E

W razie mrozu wymontowac urzadzenie!

tamliwe czesci,

¢ ostroznie. Ni

Astwo

Nie wyrzuca¢ produktu do $mieci domowych!

Przeczytac instrukcje obstugi!

ia.

Filtral
3000
230
50
36
9

13/19/25

1200
1,8
116
920
72
69
58
33

1,5

269
245
140
3,4
10

11

13/19/25

1700
2,1
218
145
123
114
99
81
59
31
697

347
276
157
4,9
10

11



Preklad originalu Navodu k pouziti.

AVAROVANi

e Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpeném
pouzivani pfistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpedi.

¢ Dé&ti si nesmi s pristrojem hrat.

« Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna détmi bez do-
zoru.

e Pristroj musi byt zajistén pomoci ochranného zafizeni chybného
proudu s jmenovitym poruchovym proudem maximalné 30 mA.

e Pristroj zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické udaje pfistroje
s Udaji elektrického napajeni. Udaje o pfistroji se nachazi na typo-
vém Stitku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e MUze dojit ke smrti nebo téZkym zranénim elektrickym proudem!
Dfive, nez sahnete do vody, odpojte vSechny elektrické pfistroje,
které jsou ve vodé, od elektricka sité.

e Pfistroj nesmite pouzivat, pokud jsou poskozené elektrické vodiCe
nebo kryty.

e Pristroj provozujte pouze tehdy, pokud se ve vodé nezdrzuji zadné
osoby.

e Pfed zahajenim praci na zafizeni odpojte elektrickou zastrcku.

Bezpecnostni pokyny

Elektricka pripojka

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

o Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a zkuSe-
nosti zpUsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného nebezpeci
a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpist a ustanoveni.

e S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostfedi
(odstfikujici voda).

o Chrarite konektorové spoje pfed vihkosti.

* Pripojujte pfistroj pouze ke spravné instalované zasuvce.
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Bezpecny provoz

e UVC zafivku, ktera je zabudovana v pfistroji, nikdy nepouzivejte mimo jeji kryt nebo v poskozeném krytu. Ultrafialové
zareni maze popalit pokozku a o€i.

* Neprenasejte pfistroj za elektrické vodiCe ani jej za né netahejte.

« Vodice instalujte tak, aby byly chranéné pred poSkozenim a pamatujte, Ze o né nesmi nikdo zakopnout.

o Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné dily pouze za pfedpokladu, Ze jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.

e Provadéjte na pristroji pouze takové prace, které jsou popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit,
kontaktujte autorizovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

e Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

* Nikdy neprovadéijte technické zmény na zafizeni.

O tomto navodu k obsluze

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku Filtral 1500/3000/6000 byla dobrou volbou.

Pfed prvnim pouzitim tohoto pfistroje si peclivé proctéte navod a s vasim novym pfistrojem se seznamte. VSechny
prace na tomto pfistroji a s timto pfistrojem sméji byt provadény jen podle pfilozeného navodu.

Bezpodmineéné dodrzujte bezpecnostni pokyny pro spravné a bezpeéné pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméné vlastnika prosim predejte i navod.

Vystrazna upozornéni v tomto navodu
Varovné pokyny v tomto navodé jsou klasifikovany pomoci signalnich slov, které oznacuji miru nebezpedi.

A

A
A
(4]

NEBEZPECI
Oznacuje bezprostiedné nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nevyhnete, bude mit za nasledek smrt nebo
vazna zranéni.

VAROVANI
Oznadujte potencidlné nebezpecénou situaci, kterd, pokud se ji nevyhnete, mize mit za nasledek smrt nebo
vazna zranéni.

OPATRNE
Oznacuje potencialné nebezpecénou situaci, ktera, pokud se ji nevyhnete, mize mit za nasledek stfedné tézka
nebo lehka zranéni.

UPOZORNENI
Oznacduje potencialné nebezpecnou situaci, ktera, pokud se ji nevyhnete, mize zplsobit poSkozeni majetku
nebo poskozeni zivotniho prostredi.

Upozornéni v tomto navodu
(JA Odkaz na jeden z obrazkd., napf. obrazek A.

—

Odkaz k jiné kapitole.
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Popis vyrobku
Filtral 1500/3000/6000 je podvodni filtr s integrovanym ¢erpadlem a UVC ¢isti¢em. Filtra¢ni médium a UVC ¢isti¢ v
pfistroji odstrariuji necistoty, fasy a bakterie. PFistroj mUze pFes trysku a dodavané rozprasovace vytvofit vodotrysk.

Rozsah dodavky

OA Filtral Popis
1500 3000/6000
1 ° ° Podvodni filtr
2 2 x $roub
— Pro zavéseni podvodniho filtru na sténu jezirka.
3 L] — Nastavec pro kulovy kloub
4 (] - Odbocny ventil s regulatory pritoku
— Moznost pfipojeni k potoku/chrlici , %2".
5 ° L] Prevle¢na matice
— Pro upevnéni svislé polohy trysky.
6 ° ° Trubka trysky
7 L] L] Drzak trysky s drzakem hadice
8 L] L] Vlozky trysky (vulkan, lava, magma)
— Vytvorte rizné obrazy vody.
9 - L] Odbogny ventil s regulatory pritoku
— Moznost pfipojeni Venturiho trubice nebo potoku/chrlice, 1".
10 - . Venturiho trubice
— Pro pfivod vzduchu do jezirka.
1" - . Hadice
— Nasava vzduch do Venturiho trubice.
12 - L] Stupriovita hadicova koncovka s prevle¢nou matici
13 - o Redukéni kus

— Mezikus pfi pouziti Venturiho trubice nebo druhého vystupu s na odboéném ventilu.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Filtral 1500/3000/6000, déle jen ,pfistroj‘, se smi pouZivat vyhradné podle nize uvedenych pokynu:
e K ¢&isténi zahradnich jezirek.

e Pro provoz s Cistou vodou.

e Provoz pfi dodrzeni technickych udajd. (— Technické udaje)

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

o Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

e UVC cefidlo zabudované v pfistroji slouzi k odstranéni fas a bakterii v rybniéni vodé. UVC zafivku nikdy nepouzivejte
k jinym G€eldm nebo mimo skFin.

o Nikdy nepouzivejte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozuijte bez pratoku vody.

o Nepouzivat pro komeréni nebo primyslové ucely.

o Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.

Montaz

Provoz s vodotryskem

Pfi provozu s vodotryskem musi byt pfistroj nainstalovano vodorovné.
(— Vodorovna instalace pfistroje)

0B, C

Odbocny ventil je namontovan s tryskou a vloZkou na vystupu pfistroje.
e V zavislosti na vloZce se vytvori specificky obraz vody.

Ptipojeni ke druhému vystupu odbo¢ného ventilu:

o PFipojeni hadice pro potok/chrli¢.

o Filtral 3000/6000: PFi pouziti Venturiho trubice vedte vzduchovou hadici po trubce trysky a upevnéte ji v drzaku na
upevnéni trysky. Vzduchova hadice musi byt schopna nasavat vzduch, nesmi se do ni dostat voda.

Srouby utahnéte rukou.
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Provoz bez vodotrysku

P¥i provozu bez vodotrysku mlize byt pfistroj nainstalovano vodorovné nebo mize byt zavéSené.
(— Vodorovna instalace pfistroje)

(— Instalace zavéSeni pfistroje)

D, E

PFipojeni na vystup u Filtralu 1500:

e P¥ipojeni hadice pomoci odboé¢ného ventilu pro potok/chrli¢e.
e Pripojeni Venturiho trubice (k dispozici volitelng, 70364).

* Na vystupu neni pfipojeno nic.

PFipojeni na vstupu u Filtralu 3000/6000:

e P¥ipojeni dodané Venturiho trubice (s nebo bez odbo¢ného ventilu).
* Pripojeni hadice pro potok/chrli¢e (s nebo bez odbo¢ného ventilu)

« Na vystupu neni pfipojeno nic.

Srouby utahnéte rukou.

Instalace

Vodorovna instalace pristroje

Pfi postaveni na sucho dodrzujte nasledujici podminky:

OF

o Sitova pfipojka musi byt instalovana ve vzdalenosti minimalné 2 m od rybniku.
o Provozujte zafizeni nainstalované pouze pod hladinou vody.

o Pristroj umistéte tak, aby se vlozka trysky nachazela nad hladinou vody.

o PFistroj umistéte vodorovné na pevném podkladu bez blata.

Instalace zavéseni pfistroje

PFi postaveni na sucho dodrzujte nasledujici podminky:

mie]

e Sitova pfipojka musi byt instalovana ve vzdalenosti minimalné 2 m od rybniku.
e Provozuijte zafizeni nainstalované pouze pod hladinou vody.

o PFistroj provozujte pouze bez tryska a viozky.

o Pristroj zavéste pomoci $roubti na $idiru. Sidiru pripevnéte k biehu jezirka.

Nastaveni fontany/vodotrysku

Pro nastaveni vodotrysku muZete upravit délku a svislou polohu trysky. Pritok vody Ize regulovat na odbo¢ném ventilu
pomoci dvou regulator( pratoku.

Postupujte nasledovné:

OJH

1. Nastavte trysky na pozadovanou délku.

2. Povolte pfevle¢nou matici, nastavte trysku svisle a pfevle¢nou matici zase utahnéte.

Uvedeni do provozu

@ UPOZORNENI

Pristroj se znic¢i, pokud se bude provozovat se stmivacem. Obsahuije citlivé elektrické soucasti.
o Pristroj nepfipojujte ke stmivatelnému zdroji proudu.

Zapnuti: Zapojte pfistroj do sité. PFistroj se okamzité zapne.
Vypnuti: Odpojte pfistroj od sité.

[y

Provozni kontrolka ukazuje, kdy je UVC zafivka v pfistroji v provozu.
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Odstranovani poruch
Porucha
PFistroj neb&zi
Vykon ¢erpadla resp. vyska fontany nedo-

state¢né nebo nepravidelné,
Voda neni ¢ira

UVC zéfivka nesviti

Pistroj se po kratké dobé chodu vypne

Cisténi a udrzba

Pfi¢ina
Neni pfitomno sitové napéti
Tryska je ucpana

PFili§ vysoké ztréky tlaku ve vedeni k
potoku/chrlici

Vstupni otvory ucpané

Filtracni média nejsou znecisténa

Rotor je zablokovany

Rybnicek extrémné znecistény

Trubice z kfemenného skla je znecistena
Regulator pritoku je pfili§ uzavieny

UVC zafivka se prehfiva. Kontrolni ¢idlo teploty
vypne UVC zafivku

UVC zafivka je defektni
UVC zéfivka nesedi spravné v objimce
Teplota vody je pfili§ vysoka

Naprava
Zkontrolujte sitové napéti
Vysroubuijte a vycistéte tryskovou trubici

Zredukovat délku hadic a spojovacich dil na mi-
nimum, hadice vést pokud mozno pfimo

Vycistit kryt

Vycistit filtracni média

Vycistéte rotorovou jednotku

Odstrarite fasy a listi z jezirka, vymérite vodu
Cisténi trubky z kiemenného skla

Nastavit regulator pratoku

Po ochlazeni se UVC zafivku automaticky sam
zapne

Vymeérite UVC zafivku
Zatlacte spravné do objimky UVC zafivku
Dodrzte maximaini teplotu vody +35 °C

Doporuceni k ¢isténi:

o P¥istroj Cistéte podle potfeby, minimalné vSak 2x ro¢né.
o Vycistéte obzvlasté jednotku obézného kola a téleso Cerpadla.

Nepouzivejte zadné chemické Cistici prostfedky. Chemické Cistici prostfedky zabijeji mikroorganismy, které
poziraji $pinu, ve filtraénim médiu a snizuji tak vykon filtru.

Pristup k pristroji

Pro ¢isténi a udrzbu se musi pfistroj otevfit, abyste ziskali pfistup k filtraénim médiim, filtraénimu éerpadlu a UVC &i-

sti¢i nebo UVC zéfivce.

Postupuijte nasledovné:
OJ

1. Uvolnéte svorky na horni ¢asti filtru a sejméte horni ¢ast filtru z pfistroje.

2. Odeberte filtrani média.

Vycisténi filtraéniho média
Predpoklad:

o Kryt je otevieny. (— PFistup k pFistroji)

Postupuijte nasledovné:

1. Odebrana filtracni média dikladné vycistéte Cistou vodou z vodovodu.
2. Horni &ast filtru a spodni ¢ast filtru také dukladné vycistéte vodou z vodovodu.
3. Pristroj sestavte v opaéném poradi.

Vycisteéni filtracniho ¢erpadla
Predpoklad:

o Kryt je otevieny. (— Pfistup k pfistroji)

Postupuijte nasledovné:
OK

1. Vyjméte filtracni ¢erpadlo a UVC Gisti¢ spole¢né z pfistroje.
— Pfitom vytahnéte kabelovou prachodku na pfipojce z drazky v dolni ¢asti filtru.
2. Povolte pfevle¢nou matici a stahnéte filtracni ¢erpadlo.

w

. Otocte vikem €erpadla proti sméru hodinovych ruci¢ek a sejméte ho.

— Dbejte na to, aby se tésnéni neztratilo.

. Vyjméte rotor z Cerpadla.

o oA

[N

. VSechny casti ocistéte Cistou vodou z vodovodu.
. Pfistroj sestavte v opa¢ném poradi.

7. Davejte pozor na kabelovou priichodku na pfipojce. Ta se musi dat zpét do drazky spodni ¢asti filtru.
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Vycisténi UVC cistice

A OPATRNE

Kremikové sklo a UVC zafivka se mohou rozbit a zpUsobit fezna poranéni.

e Béhem vSech praci na UVC Cisti¢i budte opatrni, aby nedoslo k pofezani.
e V/yhnéte se otfesim, naraztim a hektickym pohybtm, aby nedoslo k rozbiti skla.

Z bezpecnostnich divodu Ize UVC zafivku zapnout teprve tehdy, kdyz je UVC gisti¢ spravné nainstalovan v
zafizeni.

Predpoklad:
o Kryt je otevieny. (— Pfistup k pfistroji)

Postupujte nasledovné:
oL
1. Odsroubuijte trysku z pfistroje pro snadnou manipulaci.
2. Vyjméte filtracni Cerpadlo a UVC ¢isti¢ spole¢né z pfistroje.
— Pfitom vytahnéte kabelovou prachodku na pfipojce z drazky v dolni ¢asti filtru.
3. Povolte pfevle¢nou matici a stahnéte filtracni ¢erpadlo.
4. Otéacejte kryt proti vodé proti sméru hodinovych rucic¢ek, doku nebude oznaceni ukazovat na otevieny zamek. Poté
opatrné kryt proti vodé vyjméte z hlavy pfistroje a vSechny ¢asti oCistéte.
— Silné narazy mohou poskodit kfemenné sklo nebo UVC zafivku, ktera je pod nim.
— Zkontrolujte, zda kfemenné sklo neni viditelné poSkozené.
— Vycistéte: Kfemenné sklo z vnéjsi strany vihkym hadfikem, kryt proti vodé &istou vodou a kartacem.
5. Po vycisténi hlavy pfistroje ji opatrné zasurite na kryt proti vodé.
— Davejte pfitom pozor, aby se O-krouzek vlozil tak, aby se kryt vodotésné uzavrel.
6. Otacejte hlavou pfistroje proti sméru hodinovych ruci¢ek, dokud nebude oznaeni ukazovat na zavieny zamek.
7. Pristroj kompletné sestavte opaénym postupem.

Vyména UVC zarivky

A OPATRNE

Kremikové sklo a UVC zafivka se mohou rozbit a zpUsobit fezna poranéni.
e Béhem v8ech praci na UVC Cisti¢i budte opatrni, aby nedos$lo k pofezani.
o Vyhnéte se otfeslim, naraziim a hektickym pohybtm, aby nedoslo k rozbiti skla.

Z bezpecnostnich divodu Ize UVC zafivku zapnout teprve tehdy, kdyz je UVC gisti¢ spravné nainstalovan v
zafizeni.

Doporuceni: Pro optimalni vykon filtru vymeérite UVC zafivku pfibl. po 8000 hodinach provozu.

Predpoklad:
o Kryt je otevieny. (— Pristup k pfistroji)
o Kryt proti vodé UVC Gistice je otevieny. (— Vycisténi UVC CistiCe)

Postupujte nasledovné:
O™
1. Pomoci Sroubovaku povolte pojistny Sroub pfevie€né matice na kfemenném skle.
2. OdSroubujte pfevle€nou matici proti sméru hodinovych rucicek, pak kfemenné sklo opatrné vyjméte.
— Silné narazy mohou poskodit kfemenné sklo nebo UVC zéfivku, ktera je pod nim.
3. Opatrné vytahnéte UVC zafivku z patice. Vymérite za novou UVC zafivku.
— Pouzivejte pouze UVC zafivky, které odpovidaji technickym tdajim pfistroje. (— Technické Udaje)
4. Opatrné zasunte kfemenné sklo s prevle€nou matici a O-krouzkem zpét do UVC zafivky.
— Davejte pozor na to, aby O-krouzek byl mezi pfevle¢nou matici a zavitem na UVC ¢istici, aby se kiemenné sklo
zavrelo vodotésné.
5. Prevlecnou matici pevné utahnéte ve sméru hodinovych ruciéek az nadoraz. Potom utahnéte pojistny Sroub na
prevle¢né matici.
6. Hlavu pfistroje opatrné zasurite zpét do krytu proti vodé.
— Davejte pfitom pozor, aby se O-krouzek vloZil tak, aby se kryt vodotésné uzavrel.
. Otéacejte hlavou pfistroje proti sméru hodinovych ruci¢ek, dokud nebude oznaceni ukazovat na zavieny zamek.
. Pristroj kompletné sestavte opacnym postupem.

oo N
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Ulozeni/zazimovani

Ptistroj neni odolny proti mrazu a pokud Ize o¢ekavat mrazivé poc€asi, musi byt odinstalovan a ulozen.
Spravné uskladnéni pfistroje:

o Pristroj dukladné vycistéte,zkontrolujte, zda neni poskozeny a poskozené &asti vymérite.

o Vypustte pfistroj, jak jen je to mozné, a provedte dukladné ¢isténi a zkontrolujte, zda nevykazuje $kody.
o Veskeré hadice, potrubi a pfipojky vyprazdriujte tak dlouho, jak jen je to mozné.

o Chrarite elektrické pfipojky pfed vihkem a zneg¢isténim.

o Cerpadlo skladujte ponofené a bez mrazu.

o Chrarite oteviené pfipojky pred vihkosti a zne¢isténim.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu

o Filtermedien

e Rotor

o UVC zafivka, kifemenné sklo a O-krouzek pro kiemenné sklo

Nahradni dily

S originalnimi dily OASE zlstane zafizeni bezpe¢né a
bude nadale spolehlivé fungovat.

Vykresy nahradnich dili a nahradni dily naleznete na nasi
internetové strance.

www.oase-livingwater.com/nahradnidily

Likvidace

== UPOZORNENI
Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s domovnim odpadem.
e Pristroj znehodnotit odfiznutim kabelu a zabranit dal§imu pouziti. Zlikvidovat vhodnym systémem zpétného
odbéru.
e Likvidujte UVC zafivku prostfednictvim pfislusného recyklaéniho systému.
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Technické udaje
Popis

Jmenovité napéti
Jmenovita frekvence
Pfikon

Vykon UVC zafivky TC-S
Hadicova pfipojka
odbo¢ného ventilu

Max. Gerpaci vykon
Max. vodni sloupec

Dodavané mnozstvi
vzduchu Venturiho tru-
bice se vzduchovou
hadici o délce 1,5 m pfi
hloubce ponoru

Filtra¢ni plocha
Filtrani péna (modry)

Filtracni péna (ervena)

Pocet prvku na organické plose
Pocet sacku filtracni keramiky
Velikost jezirka s (rybi obsadkou)
Velikost jezirka (bez rybi obsadky)

Rozméry

Hmotnost
Délka pripojného vedeni

V AC

Hz

w

W

mm
Stupriovité mm
hadicové hrdlo

I/h

m
om I’h
0,2m I’h
0,3m I’h
0,4 m I’h
0,6 m I/h
0,8 m I/h
1,0m I’h
1,2m I’h

cm?
Pocet
Velikost pora ppi
Pocet
Velikost pora ppi

m?

m?
Délka mm
Sitka mm
Vyska mm

kg

m

1) S Venturiho trubici, ktera je volitelné k dostani

Symboly na pfistroji

IP 68 =

5
YA
X

Prachotésné. Vodotésny do hloubky 2°m.

Nebezpeéné UVC zafeni.!

V pfipadé mrazu pfistroj odinstalujte!

Krehké, dbejte opatrnosti. Nebezpeci feznych zranéni.

Nevyhazujte do béZného doméciho odpadu!

Prectéte si ndvod k pouZiti!

1500

50
18

13

560
0,9
50"
28"
211

0,75
1,5
207
228
130
2,7
10

Filtral
3000
230
50
36
9

13/19/25

1200
1,8
116
920
72
69
58
33

140
3,4
10

11

13/19/25

1700
2,1
218
145
123
114
99
81
59
31
697

157
4,9
10
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

AVYSTRAHA

e Tento pristroj m6zu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatocnymi skusenostami a znalostami, ked su pod
dohfadom alebo boli pou¢ené o bezpeCnom pouzivani pristroja a
pochopili nebezpecfenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

e Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

¢ Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatel'sku udrzbu.

e Pristroj musi byt zabezpeCeny ochrannym zariadenim proti
chybnému pridu s menovitym chybnym prudom, ktory nie je vacsi
nez 30 mA.

e Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja
a jeho napajania. Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom $titku
pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Smrt alebo tazké zranenia spdsobené zasahom elektrického prudu!
Skér nez siahnete do vody, odpojte od siete vSetky zariadenia, ktoré
sa nachadzaju vo vode.

e Nepouzivajte zariadenie, ak su elektrické pripojky alebo kryty
poskodené.

e Pristroj prevadzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju osoby.

¢ Pred pracou s pristrojom vytiahnite sietovu zastrCku zo zasuvky.

Bezpecnostné pokyny

Pripojka elektrickej energie

o Elektrické instalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a mdze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a skuse-
nosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahffia tiez rozpoznanie
moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

o Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

e PredlZzovacie rozvody a rozdelova¢ prddu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajucou vodou).

o Zastrékové spoje chrarite pred vihkostou.

o Pripojte pristroj len na zasuvku inStalovanu podla predpisov.

120



Bezpecna prevadzka

e UVC lampa namontovana v pristroji sa nesmie nikdy pouzivat mimo krytu alebo v po$kodenom krytu. Ultrafialové
Ziarenie moéze spalit pokozku alebo oci.

o Pristroj neneste a netahajte za elektrické vedenie.

* Vedenia uloZte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.

o Kryt pristroja a prisluSnych dielov otvarajte len vtedy, ak je to vyslovne uvedené v tomto navode.

¢ Na pristroji vykonavajte iba €innosti, ktoré st opisané v tomto navode. Ak nie je mozné problémy odstranit, kontaktujte
autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti vyrobcu.

e Pouzivajte pre pristroj len originalne nahradné diely a prislusenstvo.

* Nikdy nevykonavajte technické zmeny na pristroji.

O tomto navode na pouzivanie

Vita Vas OASE Living Water. S kupou Filtral 1500/3000/6000 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouZitie a oboznamte sa s pristrojom. V8etky prace
na tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt’ vykonavané len podfa prilozeného navodu.

Bezpodmienecéne dodrziavajte bezpecnostné pokyny pre spravne a bezpeéné pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim, odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Informacie o nebezpecenstve v tomto navode
Vystrazné pokyny v tomto navode su klasifikované signalnymi slovami, ktoré indikuju mieru ohrozenia.

A

A
A
(4]

NEBEZPECENSTVO

Oznacduje bezprostrednl nebezpecnu situaciu, ktord moze mat za nasledok smrt’ alebo tazké poranenia, po-
kial jej nezabranite.

VYSTRAHA
Oznacuje moznu nebezpedénu situaciu, ktorda mdéze mat za nasledok smrt’ alebo tazké poranenia, pokial jej
nezabranite.

POZOR
Oznaduje moznu nebezpeénu situaciu, ktora méze mat za nasledok stredne tazké alebo lahké poranenia, po-
kial jej nezabranite.

UPOZORNENIE

Oznaduje moznU nebezpecnu situaciu, ktord moéze mat za nasledok vecné $kody alebo $kody na Zivotnom
prostredi, pokial jej nezabranite.

Odkazy v tomto navode
(J A Odkaz na obrazok, napr. obrazok A.

—

Odkaz na inu kapitolu.
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Popis vyrobku

Filtral 1500/3000/6000 je podvodny filter so zabudovanym ¢erpadlom a odkalovacim pristrojom UVC. Filtratné média
a odkalovaci pristroj UVC v pristroji odstranuju znecistenie, riasy a baktérie. Pomocou dyzovej rurky a dodanych
dyzovych nasad méze pristroj vytvorit vodopad.

Rozsah dodavky

OA Filtrat Opis
1500 3000/6000
1 L] L] Podvodny filter
2 2 x skrutka
— Na zavesenie podvodného filtra na stenu jazierka.
3 L] - Pripojny diel pre gulovy kib
4 L] - Ventil s odbockou s regulatormi prietoku
— Moznost pripojenia potdcika/chrli¢a vody, %"
5 L] L] Presuvna matica
— Na upevnenie zvislej polohy rurky dyzy.
6 L] L] Rurka dyzy
7 o (] Upnutie dyzy drzadlom hadice
8 o (] Nasadce dyzy (Vulkan, Lava, Magma)
— Vytvorenie réznych vodnych obrazov..
9 - o Ventil s odbockou s regulatormi prietoku
— Moznost pripojenia Venturiho dyzy alebo podcika/chrli¢a vody, 1".
10 - o Venturiho dyza
— Na prevzdus$nenie jazierka.
1 - o Hadica
— Nasava vzduch do Venturiho dyzy.
12 - ° Stupriovité hadicové hrdlo s prevle¢nou maticou
13 - L] Redukeny diel

— Spojovaci kus pri pouziti Venturiho dyzy alebo druhého vystupu na ventile s odbo¢kou.

Pouzitie v sulade s uréenym u¢elom

Filtral 1500/3000/6000, dalej nazyvany ,pristroj‘, sa smie pouzivat iba nasledovne:
o Na Cistenie zahradnych jazierok.

e Pre prevadzku s €istou vodou.

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov. (— Technické udaje)

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

e Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

e UVC C¢isti€ namontovany v pristroji slizi na ni¢enie rias a baktérii vo vode jazierka. UVC lampa sa nesmie nikdy
pouzivat na iné ucely alebo mimo krytu.

o Nikdy neprevadzkuijte s inymi kvapalinami ako je voda.

o Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

e Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové ucely.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.

Montaz

Prevadzka s vodopadom

Pri prevadzke s vodopadom musi byt pristroj osadeny vodorovne.
(— Vodorovna instalacia pristroja)

B, C

Ventil s odboc¢kou sa namontuje s rurkou dyzy a nasadec dyzy na vystup pristroja.

e V zavislosti od nasadca dyzy sa vytvori urcity vodny obraz.

Pripojenie na druhy vystup ventila s odbockou:

o Pripojenie hadice pre potdcik/chrli¢ vody.

« Filtral 3000/6000: Pri pouZiti Venturiho dyzy vedte vzduchovt hadicu pozdiz na rirku dyzy a upevnite do drzadla na
upnuti dyzy. Vzduchova hadica musi byt schopna nasavat vzduch, nesmie do nej vniknat voda.

Skrutkové spoje utiahnite rukou.
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Prevadzka bez vodopadu

Pri prevadzke bez vodopadu sa pristroj méze osadit vodorovne alebo v zavesenej polohe.
(— Vodorovna instalacia pristroja)

(— InStalacia pristroja v zavesenej polohe)

D, E

Pripojenie na vystup pri Filtral 1500:

e Pripojenie hadice prostrednictvom ventila s odbo¢kou pre poto¢ik/chrli¢ vody.

e Pripojenie Venturiho dyzy (volitelne k dispozicii, 70364).

¢ Na vystupe sa ni¢ nepripaja.

Pripojenie na vystup pri Filtral 3000/6000:

o Pripojenie dodanej Venturiho dyzy (mozné s ventilom s odbockou alebo bez neho).

* Pripojenie hadice pre potdcik/chrli¢ vody (mozné s ventilom s odbockou alebo bez neho).
« Na vystupe sa ni¢ nepripdja.

Skrutkové spoje utiahnite rukou.

InStalacia

Vodorovna instalacia pristroja

Pri inStalacii na suchu dodrziavajte nasledujiuce podmienky:

OF

e Sietova pripojka sa musi nachadzat’ minimalne 2 m od brehu jazierka.

o Pristroj instalujte len pod hladinu vody.

o Pristroj umiestnite tak, aby sa nasadec dyzy nachadzal nad vodnou hladinou.
o Pristroj postavte vodorovne na pevny, Cisty podklad.

Instalacia pristroja v zavesenej polohe

Pri indtalacii na suchu dodrziavajte nasledujuce podmienky:

mie]

o Sietova pripojka sa musi nachadzat minimalne 2 m od brehu jazierka.
e Pristroj instalujte len pod hladinu vody.

o Pristroj prevadzkujte len bez rarky dyzy a nasadca dyzy.

e Pristroj zaveste na skrutky na $ntru. Sniru upevnite na brehu jazierka.

Nastavenie fontany/vodopadu

Na prispdsobenie vodopadu je mozné menit dizku a zvislt polohu rirky dyzy. Prietok vody sa da regulovat pomocou
oboch regulatorov prietoku na ventile s odbockou.

Postupujte nasledovne:

OJH

1. Rarku dyzy nastavte na pozadovanu dizku.

2. Uvolnite prevleénu maticu, vyrovnajte dyzu do zvislej polohy a rukou opat utiahnite previe¢nd maticu.

Uvedenie do prevadzky

@ UPOZORNENIE

Pristroj sa zni¢i ak sa prevadzkuje s regulatorom. Obsahuije citlivé elektrické suciastky.
* Nepripajajte pristroj k zdroju pradu s regulovatelnou intenzitou napajania.

Zapnutie: Pristroj pripojte na siet. Pristroj sa okamzite zapne.
Vypnutie: Odpojte pristroj od siete.

[y

Prevadzkova kontrolka ukazuje, ked je UVC lampa v pristroji v prevadzke.
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Odstrante poruchu
Porucha
Pristroj nebezi

Vykon ¢erpadla resp. vyska fontany nedo-
statocné alebo nepravidelné,
Voda nie je ¢ira

UVC lampa nesvieti

Pristroj po kratkej dobe behu vypne

Cistenie a Gdrzba

Pric¢ina
Chyba sietové napatie
Tryska je upchata

Prili§ velké straty tlaku vo vedeni k
potdciku/chrlicu vody

Vstupné otvory upchaté

Filtracné média nie s znecistené
Obezna jednotka blokovana

Rybni¢ek mimoriadne znecisteny
Trubica z kremicitého skla je znecistena
Regulator prietoku je prili§ uzatvoreny

UVC lampa sa prehrieva Snima¢ teploty vypol
UVC lampu

UVC lampa je chybna
UVC-lampe nie je spravne uloZena v objimke
Teplota vody je prili§ vysoka

Naprava
Skontrolujte sietové napétie
Odskrutkujte a vycistite nasadec dyzy

Zredukovat dizku hadic a spojovacich dielov na
minimum, hadice viest pokial moZno priamo

Vygistit' kryt

Clstenie filtracnych médii

Vycistite obeznu jednotku

Odstrarite riasy a listie z jazierka, vymerite vodu
Cistenie rurky z kremenného skla

Nastavit regulator prietoku

Po vychladnuti sa UVC lampa opat automaticky
zapne

Vymerite UVC Ziarivku
Zastreit UVC-lampu spravne do objimky
Dodrziavajte maximalnu teplotu vody +35 °C

QOdporucanie pre Cistenie:

o Pristroj Cistite podla potreby, ale minimalne 2-krat ro¢ne.
o Na Cerpadle vycistite predovSetkym obeznu jednotku a teleso erpadla.

Nepouzivajte chemické Cistiace prostriedky. Chemické Cistiace prostriedky usmrcuju mikroorganizmy odstra-

flujuce nedistoty vo filtracnych médiach, a brania tym vykonu filtra.

Pristup k pristroju

Na ucely Cistenia a udrzby je nutné pristroj otvorit, aby bol mozny pristup k filtraénym médiam, €erpadlu filtra a UVC

¢isticu, prip. UVC lampe.

Postupuijte nasledovne:
OJ

1. Uvolnite svorky na hornom kryte filtra a odoberte horny kryt filtra z pristroja.

2. Odoberte filtratné média.

Cistenie filtraénych médii
Predpoklad:

e Kryt je otvoreny. (— Pristup k pristroju)

Postupuijte nasledovne:

1. Odobraté filtratné média dokladne vycistite Cistou vodou.
2. Horny a spodny kryt filtra dokladne vycistite Cistou vodou.
3. Zostavte pristroj v opaénom poradi.

Cistenie ¢erpadla filtra
Predpoklad:

o Kryt je otvoreny. (— Pristup k pristroju)

Postupuijte nasledovne:
OK

1. Vyberte ¢erpadlo filtra a UVC ¢isti¢ z pristroja.
— Pritom vytiahnite kablovi priechodku na pripojnom vedeni z drazky v spodnom kryte filtra.
2. Uvolnite prevle¢nu maticu a vytiahnite ¢erpadlo filtra.

w

. Veko €erpadla potocte proti smeru hodinovych ruciciek a odoberte.

— Daijte pozor, aby ste tesnenie nestratili.

[ )& I8N

[N

. Obeznu jednotku vytiahnite z ¢erpadla.
. VSetky diely vygistite Cistou vodou.
. Zostavte pristroj v opaénom poradi.

7. Dbajte na kablovu priechodku na pripojnom vedeni. Tato sa musi nasunut naspat na drazku spodného krytu filtra.
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Cistenie UVC ¢istica

A POZOR

Kremicité sklo a UVC lampa sa mdzu rozbit' a sposobit rezné poranenia.
o Pri v8etkych pracach na UVC ¢isti¢i davajte pozor, aby ste predisli reznym poraneniam.
e Zabrante otrasom, narazom a prudkym pohybom, aby ste zabranili rozbitiu skla.

Z bezpecnostnych dévodov sa da UVC lampa zapnut az vtedy, ked je UVC Cisti¢ riadne osadeny v pristroji.

Predpoklad:
e Kryt je otvoreny. (— Pristup k pristroju)

Postupujte nasledovne:
oL
1. Odskrutkujte rurku dyzy na ucely jednoduchej manipulacie s pristrojom.
2. Vyberte ¢erpadlo filtra a UVC ¢isti¢ z pristroja.
— Pritom vytiahnite kablovu priechodku na pripojnom vedeni z drazky v spodnom kryte filtra.
3. Uvolnite prevle¢nu maticu a vytiahnite ¢erpadlo filtra.
4. Otocte vodné teleso proti smeru hodinovych ruci€iek, kym znacka nesmeruje k otvorenému zamku. Nakoniec vodné
teleso opatrne vytiahnite z hlavy pristroja a vSetky diely vycistite.
— Prudké narazy mézu kremicité sklo alebo pod nim nainstalovani UVC lampu po$kodit.
— Skontrolujte kremicité sklo na viditelné poskodenie.
— Vycistite: Kremicité sklo s vihkou handrou zvonka, vodny kryt s €istou vodou a kefou.
5. Po vycisteni opatrne zasurite hlavu pristroja spat do vodného telesa.
— Dbaijte na to, aby bol velky O-krizok spravne vloZeny, aby sa teleso vodotesne uzatvorilo.
6. Otocte hlavu pristroja v smere hodinovych ruciiek, kym znacka nesmeruje k zatvorenému zamku.
7. Pristroj opat zmontujte kompletne v opa¢nom poradi.

Vymena UVC lampy

A POZOR

Kremicité sklo a UVC lampa sa mdzu rozbit' a spdsobit rezné poranenia.

e Pri vSetkych pracach na UVC ¢istic¢i davajte pozor, aby ste predisli reznym poraneniam.
e Zabrante otrasom, ndrazom a prudkym pohybom, aby ste zabranili rozbitiu skla.

Z bezpecnostnych dévodov sa da UVC lampa zapnut az vtedy, ked je UVC Cisti¢ riadne osadeny v pristroji.

Odporucanie: Pre optimalny vykon filtra by ste mali UVC lampu vymenit po ca 8000 hodinach prevadzky.

Predpoklad:
e Kryt je otvoreny. (— Pristup k pristroju)
« Vodné teleso UVC &isti¢a je otvorené. (— Cistenie UVC ¢istica)

Postupujte nasledovne:

O™

1. Skrutkovac¢om uvolnite poistnt skrutku na prevle¢nej matici na kremicitom skle.

2. Prevle€nu maticu odskrutkujte proti smeru hodinovych ruci¢iek, potom opatrne vyberte kremicité sklo.
— Prudké narazy mézu kremicité sklo alebo pod nim nainstalovand UVC lampu poskodit.

3. Opatrne vytiahnite UVC lampu z podstavca. Vymerite za nova UVC lampu.
— Pouzivajte len UVC lampu, ktord zodpoveda technickym udajom pristroja. (— Technické udaje)

4. Opatrne posurite kremiéité sklo s prevle€nou maticou a O-krdzkom spat na UVC lampu.
— Dbaijte na to, aby sa O-kruZzok medzi prevle¢nou maticou a zavitom nachadzal na UVC ¢istici, aby sa kremicité

sklo vodotesne uzavrelo.

5. Prevle¢nu maticu utiahnite v smere hodinovych ruci€iek az na doraz. Potom utiahnite poistnd skrutku na previe¢nej
matici.

6. Hlavu pristroja opatrne zasurite naspat na vodné teleso.

— Dbaijte na to, aby bol velky O-krizok spravne vloZeny, aby sa teleso vodotesne uzatvorilo.
. Otocte hlavu pristroja v smere hodinovych ruci€iek, kym znacka nesmeruje k zatvorenému zamku.
. Pristroj opat zmontujte kompletne v opaénom poradi.

o N
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UloZenie/prezimovanie

Zariadenie nie je mrazuvzdorné a pri o€akdvanom mraze sa musi odinstalovat a uskladnit.

Zariadenie sa skladuje nasledovne:

e Zariadenie dokladne vycistite, skontrolujte ohfadom poskodeni a poSkodené diely vymerite.

e Vypust'te pristroj do tej miery, ako je len mozné, vykonajte dokladné Cistenie a skontrolujte pripadné poskodenie.
o VSetky hadice, potrubia a pripojenia ¢o mozno v najvacSej miere vyprazdnite.

o Elektrické pripojky chrarite pred vihkostou a necistotami.

e Skladujte ¢erpadlo ponorené a chrarite ho pred mrazom.

o Otvorené zastr¢kové spojenia chrarite pred vihkostou a necistotami.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu

o Filtracné média

e Obezna jednotka

o UVC-Ziarivka, kremicité sklo a O-krazok pre kremicité sklo

Nahradné diely

S originalnymi dielmi od firmy OASE zostane pristroj be-
zpec¢ny a bude aj nadalej spolahlivo fungovat.

Vykresy nahradnych dielov a nahradné diely mozno najst
na nasich internetovych strankach.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Likvidacia

== UPOZORNENIE
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
e Pristroj znefunkénite odrezanim kabla a zlikvidujte ho cez prislu$ny zberny systém.
e UVC lampu zlikvidujte prostrednictvom uréeného systému spatného odberu.
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Technické udaje
Opis

Menovité napéatie
Menovita frekvencia
Prikon

Vykon UVC lampy TC-S

Hadicova pripojka ventila
s odbockou

Max. vykon Cerpadla
Max. vodny stipec

MnozZstvo prepravy
vzduchu Venturiho dyzy s
1,5 m vzduchovou
hadicou pri hlbke ponore-
nia

Filtratna plocha
Fitracna pena (modra)

Filtracna pena (Cervena)

Pocet biologickych plosnych prvkov

Pocet vakov filtracnej keramiky

Velkost jazierka (s rybami)

Velkost jazierka (bez ryb)
Rozmery

Hmotnost'
Dizka pripojného vedenia

V AC

Hz

w

W

mm
Stupriovité mm
hadicové hrdlo

I/h

m
om I’h
0,2m I’h
0,3m I’h
0,4 m I’h
0,6 m I/h
0,8 m I/h
1,0m I’h
1,2m I’h

cm?
Pocet
Velkost pérov ppi
Pocet
Velkost porov ppi

m?

m?
Dizka mm
Sirka mm
Vyska mm

kg

m

1) S volitelne dostupnou Venturiho dyzou

Symboly na pristroji

IP 68 =

5
YA
X

Prachotesné. Vodotesné do hibky 2 m.

Nebezpeéné UVC Zziarenie!

Pri mraze pristroj odinstaloval

Krehké, manipulujte opatrne Nebezpedenstvo vzniku reznych poraneni.

1500

50
18

13

560
0,9
50"
28"
211

0,75
1,5
207
228
130
2,7
10

Nelikvidujte s beznym komunalnym odpadom.

Precitajte si navod na pouzivanie!

Filtrat
3000
230
50
36
9

13/19/25

1200
1,8
116
920
72
69
58
33

140
3,4
10

11

13/19/25

1700
2,1
218
145
123
114
99
81
59
31
697

157
4,9
10
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Prevod originalnih navodil za uporabo

AOPOZORILO

e To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nad-
zorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo
posledicne nevarnosti.

¢ Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Cid&enja in uporabnigkega vzdrZevanja ne smejo izvajati otroci, ki
so brez nadzora.

e Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z
odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

e Napravo smete prikljuciti samo, Ce se elektriCni podatki naprave
ujemajo s podatki elektricnega napajanja. Podatke o napravi najdete
na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

e Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi elektricnega udara!
Preden posegate v vodo, odklopite z omrezja vse naprave, ki se na-
hajajo v vodi.

e Naprave ne uporabljajte, e so elektricni kabli ali ohisje poSkodovani.

e Naprava lahko obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi.

¢ Pred deli na napravi izvlecite omrezni vtic.

Varnostna navodila
Prikljucitev na elektricno omrezje

o Elektricne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dologilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

o Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkusen;j in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dolocil.

« Ce imate kakrsnakoli vpraganja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

o Podalj$ek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti¢énicami) morata biti primerna za uporabo na prostem
(zasc¢itena pred Skropljenjem).

e Vti¢no povezavo za$¢itite pred vlago.

* Napravo je dovoljeno prikljuditi le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.
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Varna uporaba

e V napravo vgrajeno UVC svetilka ne uporabljajte zunaj njenega ohisja ali v poskodovanem ohisju. Ultravijolicno
sevanje lahko opece koZo in oéi.

* Naprave med noSenjem ne drzite ali vlecite za elektriéni kabel.

¢ Vode polagajte tako, da so zasciteni pred poSkodbami, hkrati pa pazite, da nih¢e ne more pasti ¢ez njih.

o Ohisje naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v teh navodilih izrecno pozvani k temu.

o Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Ce tezav ni mogoge odpraviti, se obrnite na
pooblas¢eno servisno sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca.

e Za napravo uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor.

* Na napravi ni dovoljeno izvajati tehni¢nih sprememb.

Informacije glede teh navodil za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka Filtral 1500/3000/6000 ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in jo dobro spoznajte. Vsa dela z in na tej napravi
smete izvajati samo v skladu s predlozenimi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Skrbno shranite ta navodila za uporabo. V primeru menjave lastnika prilozite napravi tudi navodila za uporabo.

Opozorila v teh navodilih
Opozorila v teh navodilih so razvr§¢ena s signalnimi besedami, ki prikazujejo stopnjo nevarnosti.

A NEVARNOST

Oznacuje neposredno nevarno situacijo, ki ima za posledico lahko smrt ali tezko telesne poskodbe, ¢e ni pre-
precena.

OPOZORILO
Oznacuje morebitno neposredno nevarno situacijo, ki ima za posledico lahko smrt ali tezko telesne poSkodbe,
¢e ni preprecena.

A
A PREVIDNO
H

Oznacuje morebitno neposredno nevarno situacijo, ki ima za posledico srednje hude ali lazje telesne
poskodbe, €e ni preprecena.

NASVET

Oznacuje morebitno neposredno nevarno situacijo, ki ima za posledico lahko materialno $kodo ali okoljsko
Skodo, &e ni preprecena.

Reference v teh navodilih
(J A Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
— Sklic na neko drugo poglavje.
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Opis izdelka

Filtral 1500/3000/6000 je podvodni filter z integrirano ¢rpalko in UVC ¢istilcem. Filtrirni medij in UVC Gistilec v napravi
odstranjujeta umazanijo, alge in bakterije. Naprava lahko s pomogjo cevi in priloZzenih Sobnih nastavkov ustvari vodo-
met.

Vsebina posiljke

oA Filtral Opis
1500 3000/6000
1 ° ° Podvodni filter
2 2 x vijak
— Za obes$enje podvodnega filtra na steno ribnika.
3 L] - Priklju¢ek za krogelni zgib
4 L] - Odcepni ventil z regulatoriji pretoka
— Moznost prikljucitve bruhalnika vode, %5".
5 L] L] Blokirna matica
— Za pritrditev navpi¢nega polozaja cevi s $obo.
6 ° ° Cev Sobe
7 o (] Nastavek za Sobo z drzalom za cev
8 o (] Sobni nastavki (vulkan, lava, magma)
— Ustvarjajo razlicne vodomete.
9 - o Odcepni ventil z regulatorji pretoka
— Moznost prikljucitve venturijeve $obe ali bruhalnika vode, 1".
10 - o Venturijeva $oba
— Za prezracevanije ribnika.
1 - o Cev
— Sesa zrak v venturijevo $obo.
12 - ° Stopenjski cevni nastavek s prekrivno matico
13 - L] Reducirni kos

— Vmesni kos, ko uporabljate venturijevo $obo ali drugi izhod na odcepnem ventilu.

Pravilna uporaba

Filtral 1500/3000/6000, v nadaljevanju imenovano »naprava, je dovoljeno uporabljati samo na naslednji nacin:
e Za CiS¢enje vrtnih ribnikov.

e Zadelo s Cisto vodo.

o Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov. (— Tehni¢ni podatki)

Za napravo veljajo naslednje omejitve:
o Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

e V napravo vgrajena UVC Cistilec sluzi uni¢evanju alg in bakterij v vodi v ribniku. UVC svetilke ne smete uporabljati za
druge namene ali zunaj ohisja.

o Nikoli ne filtrirajte drugih tekocin kot vodo.

o Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

* Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

o Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.

Montaza

Obratovanje z vodometom

Pri obratovanju z vodometom mora biti naprava postavljena vodoravno.
(— Postavitev naprave vodoravno)

B, C

Odcepni ventil je s cevjo za Sobo in Sobnimi nastavki montiran v izhod naprave.

o Glede na Sobni nastavek je ustvarjen dolo¢en vodomet.

Priklju¢ek na drugem izhodu odcepnega ventila:

e Prikljucitev cevi za bruhalnik vode.

o Filtral 3000/6000: Pri uporabi venturijeve Sobe polozite zracno cev ob cevi za Sobo in jo fiksiraje v drzalo na nastavku
za $obo. Zragna cev lahko sesa samo zrak, v njo ne sme priti voda.

Ro¢no zategnite vijacne spoje.
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Obratovanje vrez vodometa

Pri obratovanju brez vodometa je naprava lahko postavljena vodoravno ali je obeSena.
(— Postavitev naprave vodoravno)

(— Obesenje naprave)

D, E

Prikljucitev na izhod pri Filtral 1500:

o Prikljucitev cevi z odcepnim ventilom za bruhanik vode.
o Prikljucitev venturijeve Sobe ( na voljo lo¢eno, 70364).
¢ Na izhod ne priklju€ujte niGesar.

Prikljucitev na izhod pri Filtral 3000/6000:

o Prikljucitev priloZzene venturijeve Sobe (mozno z ali brez odcepnega ventila).
o Prikljucitev cevi za bruhalnik vode (mozno z ali brez odcepnega ventila).

e Na izhod ne priklju¢ujte nicesar.

Roc¢no zategnite vijaCne spoje.

Postavitev

Postavitev naprave vodoravno

Pri postavitvi na suhem je treba upostevati naslednje pogoje:

OF

e Omrezni priklju¢ek mora biti namescen vsaj 2 m od ribnika.

* Napravo namestite le pod vodno gladino.

* Napravo pozicionirajte tako, da je Sobni nastavek nad vodno gladino.
* Napravo postavite vodoravno na trdno podlago, kjer ni blata.

Obesenje naprave

Pri postavitvi na suhem je treba upostevati naslednje pogoje:

mie]

e Omrezni priklju¢ek mora biti names$&en vsaj 2 m od ribnika.

¢ Napravo namestite le pod vodno gladino.

e Napravo uporabljajte samo brez cevi za $obo in $obnega nastavka.
e Obesite napravo z vrvjo na vijake. Vrv pritrdite na obrezje ribnika.

Nastavitev fontane/vodometa

Za nastavitev vodometa lahko spremenite dolzino in navpi¢ni polozaj cevi Sobe. Pretok vode lahko regulirate z dvema
regulatorjema pretoka na odcepnem ventilu.

Postopek je nasledniji:

OJH

1. Cev Sobe nastavite na Zeleno dolzino.

2. Odvijte pokrivno matico, poravnajte cev Sobe navpi¢no in ponovno ro¢no privijte matico.

Zagon

@ NASVET

Naprava bo uni¢ena, ¢e jo boste uporabljali s senénikom. Vsebuje obcutljive elektricne sestavne dele.
* Naprave ne smete prikljuciti v sen¢ni prikljucek.

Vklop: Prikljucite napravo na elektricno omrezje. Naprava se takoj vklopi.
Izklop: Napravo odklopite od omrezja.

[y

Lucka delovanja prikazuje, ko deluje UVC svetilka naprave.

131



Odpravljanje motenj
Motnja
Aparat ne deluje

Zmogljivost ¢rpanja oz. visina fontane
nezadostna ali nepravilna
Voda ni ¢ista

UVC-Zzarnica ne sveti

Naprava se po krajSem ¢asu izklopi.

Ciséenje in vzdrzevanje

Vzrok
Ni omrezne napetosti.
Soba zamasena

Previsoka izguba tlaka v napeljavi bruhalnika
vode

Vstopna odprtina zamasena

Filtrirni viozki umazani

Tekalna enota je blokirana

Ribnik je zelo umazan

Cev iz kremenovega stekla je umazana
Regulator pretoka je preve¢ privit

UVC-Zarnica je pregreta Temperaturni kontrolnik
je odklopil UVC svetilko.

Okvrjena UVC svetilka
UVC-svetilka ni pravilno namescena v okvir.
Temperatura vode previsoka

Ukrep

Preverite omrezno napetost.

Sobni vioZek odvijte in ogistite.

DolZino cevi in spojnike zmanj$ajte na minimum
ter cevi poloZite ¢im bolj naravnost

Ocistite ohisje

Ocistite filtrirne viozke

Ocistite tekalno enoto.

Iz ribnika odstranite alge in listje, zamenjajte vodo
Cisgenje cevi iz kremenovega stekla
Naravnajte regulator pretoka

Po ohladitvi se UVC svetilka ponovno avtoma-
ti€no vklopi.

Zamenjajte UVC-Zarnico

UVC-svetilko pravilno vstavite v okvir.

Upostevajte maksimalno temperaturo vode
+35 °C.

Priporo¢ilo za ¢is¢enje:

* Napravo Cistite po potrebi, vendar vsaj 2-krat letno.
o Na Crpalki o€istite predvsem tekalno enoto in ohisje ¢rpalke.

Ne uporabljajte kemic¢nih &istilnih sredstev. Kemi¢na Eistilna sredstva uni€ujejo mikroorganizme v filtrirnih me-
dijih, kar zmanjsa ucinkovitost filtrov.

Dostop do naprave

Za CisCenje in vzdrzevanije je potrebno odpreti enoto, da dobite dostop do filtrirnega medija, filtrske ¢rpalke in UVC &i-

stilca ali UVC svetilke.

Postopek je nasledniji:
—0J

1. Sprostite sponke na zgorniji lupini filtra in odstranite zgornji okvir filtra iz naprave.

2. Odstranite filtrirne medije.

Ciséenije filtrirnih viozkov
Predpogoj:

o Odprite ohi§je. (— Dostop do naprave)

Postopek je naslednji:

1. Temeljito ocistite odstranjene filtrirne medije s Cisto vodo.
2. Temeljito ocistite zgornjo in spodnjo lupino filtra s €isto vodo.
3. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.

Ciséenje filtrske érpalke
Predpogoj:

o Odprite ohi§je. (— Dostop do naprave)

Postopek je naslednji:
OK

1. Odstranite filtrsko €rpalko in UVC Gistilec iz naprave.

— lzvlecite kabelski tulec na prikljuénem kablu iz utora v spodniji lupini filtra.

. Odbvijte prekrivno matico in odstranite filtrsko ¢rpalko.

. Pokrov €rpalke mo¢no zavrite v nasprotni smeri urinega kazalca in ga snemite.
— Pazite, da ne izgubite tesnil.

4. 1z Erpalke izvlecite tekalno enoto.

5. Vse dele sperite s Cisto vodo.

6. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.

[N

w N

7. Pazite na kabelski tulec na prikljuénem kablu. Vstaviti ga morate nazaj v utor v spodnji lupini filtra.
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Ciséenje UVC ¢istilca

A PREVIDNO

Kremenovo steklo in UVC-Zarnica se lahko zlomita in povzro€ita ureznine.
o Bodite previdni med delom na UVC Gistilcu, da se izognete telesnim poskodbam.
¢ |zogibajte se tresljajem, udarcem in hitrim premikom, da preprecite zlom stekla.

1z varnostnih razlogov lahko UVC-Zarnico vklopite Sele, ko je UVC €istilec ustrezno vgrajen v napravo.

Predpogoj:
e Odprite ohi§je. (— Dostop do naprave)

Postopek je naslednji:
oL
1. Cev za $obo enostavno odvijte z naprave.
2. Odstranite filtrsko ¢rpalko in UVC ¢istilec iz naprave.
— lzvlecite kabelski tulec na prikljuénem kablu iz utora v spodnji lupini filtra.
3. Odbvijte prekrivno matico in odstranite filtrsko ¢rpalko.
4. Obrnite vodno ohiSje v nasprotni smeri urinega kazalca, dokler oznaka ne kaze na odprto klju¢avnico. Nato skrbno
odstranite vodno ohisje z glave naprave in oCistite vse dele.
— Mocni udarci lahko poskodujejo kremenéevo steklo ali UVC svetilko pod njim.
— Preverite kremencevo steklo glede vidnih poskodb.
— Cisgenje: Kremenéevo steklo ogistite z viazno krpo od zunaj, vodno ohi§je pa s &isto vodo in §&etko.
5. Po ¢is€enju nezno potisnite glavo naprave nazaj na vodno ohisje.
— Pazite, da je velik O-obro¢ lepo vstavljen, da se ohiSje neprepustno zapre.
6. Obrnite glavo naprave v smeri urinega kazalca, dokler oznaka ne kaze na zaprto klju¢avnico.
7. Napravo znova sestavite v obratnem vrstnem redu.

Menjava UVC svetilke

A PREVIDNO

Kremenovo steklo in UVC-Zarnica se lahko zlomita in povzro€ita ureznine.
e Bodite previdni med delom na UVC ¢istilcu, da se izognete telesnim poskodbam.
* |zogibajte se tresljajem, udarcem in hitrim premikom, da preprecite zlom stekla.

1z varnostnih razlogov lahko UVC-Zarnico vklopite Sele, ko je UVC ¢istilec ustrezno vgrajen v napravo.

Priporoéilo: Za optimalno zmogljivost filtra morate UVC svetilko po ca. 8000 urah obratovanja zamenjati.

Predpogoj:
o Odprite ohigje. (— Dostop do naprave)
« Vodno ohisje UVC &istilca je odprto. (— Cis&enje UVC Gistilca)

Postopek je nasledniji:
O™
1. Z izvija¢em odvijte zaporni vijak na pokrivni matici na kremencevem steklu.
2. Odvijte matico v nasprotni smeri urinega kazalca, nato previdno odstranite kremencevo steklo.
— Mo¢ni udarci lahko poskodujejo kremencevo steklo ali UVC svetilko pod njim.
3. Previdno izvlecite UVC svetilko iz okovja. Zamenjajte jo z novo.
— Uporabite UVC svetilke, ki ustrezajo tehni¢nim podatkom naprave. (— Tehni¢ni podatki)
4. Kremencevo steklo previdno potisnite s pokrivno matico in O-obroem nazaj na UVC svetilko.
— Prepri¢ajte se, da je O-obro¢ med pokrivno matico in navojem na UVC Ccistilcu namescen tako, da kremencev
steklo zapre neprepustno.
5. Pokrivno matico privijte v smeri urnega kazalca do prislona. Nato pritrdite zaporni vijak na pokrivni matici.
6. Previdno potisnite glavo naprave nazaj na vodno ohisje.
— Pazite, da je velik O-obro€ lepo vstavljen, da se ohiSje neprepustno zapre.
. Obrnite glavo naprave v smeri urinega kazalca, dokler oznaka ne kaze na zaprto klju¢avnico.
. Napravo znova sestavite v obratnem vrstnem redu.

o ~N
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Skladi$cenje/Prezimovanje

Naprava ni zas¢itena pred zmrzaljo in jo je treba v primeru, da pri¢akujete zmrzal, odstraniti in shraniti.
Napravo pravilno skladiscite takole:

* Napravo temeljito ocistite in preverite, ali je poSkodovana; poSkodovane dele zamenjajte.

* |zpraznite napravo kolikor je mogoce, jo temeljito ocistite in preverite, ali ima kakSno okvaro.

o |zpraznite vse gibke cevi, cevovode in priklju¢ke, kolikor je mogoce.

o Elektri¢ne prikljucke zas¢itite pred vlago in umazanijo.

o Crpalko skladisgite potopljeno in zagiteno pred zmrzaljo.

o Odprte konektorje zas¢itite pred vlago in umazanijo.

Deli, ki se obrabijo

o Filtrirni mediji

e Tekalna enota

e UVC-Zarnica, kremenovo steklo in O-obro¢ za kremenovo steklo

Nadomestni deli

Z uporabo originalnih delov podjetja OASE je naprava $e
naprej varna in brezhibno deluje.

Risbe nadomestnih delov in nadomestne dele najdete na
nasi spletni strani.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Odlaganje odpadkov

== OPOMBA
Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.
* Onemogodite uporabo naprave tako, da prerezete kable in ga predajte sluzbi za odstranjevanje odpadkov.
e UVC svetilko odlozite med odpadke prek v ta namen predvidenega sistema za recikliranje.
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Tehniéni podatki

Opis
1500
Naznacena napetost V AC 230
Naznacena frekvenca Hz 50
Nazivna mo¢ w 18
Mo¢ UVC svetilke TC-S W 5
Cevni priklju¢ek mm 13
odcepnega ventila Stopnigasti mm _
cevasti nastavek
Maks. Erpanje I/h 560
Maks. vodni stolpec m 0,9
Zraéna prostornina ven- 0 m I 50"
turijeve Sobe s 1.5m g5 Iih 28"
zracno cevjo pri potopni
globini 03m I/h 21"
0,4 m I’h -
0,6 m I/h -
0,8 m I/h -
1,0m I’h -
1,2m I’h -
Povrsina filtra cm? 301
Filtrirna pena (modra) Stevilo 1
Velikost por ppi 10
Filtrirna pena (rdece) Stevilo 1
Velikost por ppi 30
Stevilo biologkih povrsinskih elementov 1
Stevilo vreek filtrne keramike 1
Velikost ribnika (z ribjim stalezem) m?* 0,75
Velikost ribnika (brez ribjega staleza) m? 1,5
Dimenzije Dolzina mm 207
Sirina mm 228
Visina mm 130
Teza kg 2,7
Dolgi priklju¢ni vod m 10

1) Z opcijsko venturijevo $obo

Simboli na napravi

IP 68 =

5
YA
X

Ne prepusca prahu. Vodotesno do globine 2 m.

Nevarno UVC-sevanje!

Ob zmrzali demontirajte napravo!

Krhko, ravnajte previdno. Nevarnost ureznin.

Nicht mit normalem Hausmiill entsorgen!

Preberite navodila za uporabo!

Filtral
3000
230
50
36
9

13/19/25

1200
1,8
116
920
72
69
58
33

140
3,4
10

11

13/19/25

1700
2,1
218
145
123
114
99
81
59
31
697

157
4,9
10
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

A UPOZORENJE

¢ Djeca od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim mogucénostima te s ograni€enim iskustvom i znanjem
ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene
u njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

¢ Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

¢ Djeca ne smiju obavljati radove CiS¢enja i korisniCkog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

e Uredaj mora biti zasticen sklopkom na diferencijalnu (preostalu)
struju s nazivhom diferencijalnom strujom od maksimalno 30 mA.

e Uredaj prikljuCite samo ako se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju
s podacima za napajanje. Podaci uredaja nalaze se na oznacnoj
plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

e MozZe doci do smrti ili teSkih ozljeda uzrokovanih strujnim udarom!
Prije dodirivanja vode odvojite sve elektricne uredaje u vodi od
strujne mreze.

e Nemojte se koristiti uredajem ako su osteceni elektriéni vodovi ili
kuciste.

¢ Uredaj upotrebljavajte samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

¢ Prije radova na uredaju izvucite strujni utikac.

Sigurnosne napomene

Elektriéni prikljucak

« Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki struénjak.

o ElektrotehniCki struénjak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru€njaka obuhvaca i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struénjaku.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s vi§e uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zastic¢eni
od prskanja vode).

e Zastitite utiCne spojeve od vlage.

o Uredaj prikljucite samo na propisno montiranu uti¢nicu.
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Siguran rad

e UVC Zarulju ugradenu u uredaj nemojte nikada koristiti izvan njezinoga kucéista ili u oste¢enom kucistu. Ultraljubi¢asto
zragenje moze sprziti oci ili kozu.

* Uredaj nemojte nositi ili povlagiti na elektri¢nim vodovima.

* Vodove polozite tako da se ne mogu oStetiti i pripazite da nitko preko njih ne moze pasti.

o Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri€ito zahtijeva.

¢ Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozZete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

e Za uredaj upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor.
* Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na uredaju.

O ovom priruéniku za uporabu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom proizvoda Filtral 1500/3000/6000 uginili ste dobar izbor.

Prije prve uporabe uredaja pozorno procitajte ovaj priru¢nik i upoznajte se s uredajem. Radovi na ovom uredaju smiju
se obavljati samo prema prilozenom priruéniku.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Spremite ovaj priruénik na sigurno mjesto. Ako uredaj predate drugom korisniku, svakako mu predajte i ovaj prirucnik.

Upozorenja u ovim uputama
Upozorenja navedena u ovim uputama kategorizirana su prema signalnim rije¢ima kojima se ukazuje na stupanj
ugroze.

A OPASNOST

Ukazuje na neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne, rezultirati smrcéu ili teSkim ozljedama.

UPOZORENJE
Ukazuje na mogucu opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati smréu ili teSkim ozljedama.

A
A OPREZ
H

Ukazuje na mogucu opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati srednje teskim ili lakSim ozlje-
dama.

NAPOMENA

Ukazuje na mogucu opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati oSte¢enjem imovine ili
onecis¢enjem okolisa.

Poveznice u ovim uputama
(O A Referenca na sliku, primjerice sliku A.
- Referenca na neko drugo poglavlje.
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Opis proizvoda

Filtral 1500/3000/6000 kompaktan je filtar za rad pod vodom s integriranom pumpom i UVC uredajem za pro¢i§¢a-
vanje. Filtarski mediji i UVC uredaj za proci§¢avanje u uredaju sluzi suzbijanju necistoca, algi i bakterija. Pomocu cijevi
mlaznice i isporu¢enih nastavaka mlaznice uredaj moze stvoriti fontane.

Isporuéena oprema

oA Filtral Opis
1500 3000/6000
1 L] L] Filtar za rad pod vodom
2 2 x vijak
— Za postavljanje filtra za rad pod vodom na jednoj strani vrtnog jezera.
3 L] - Prikljuéni nastavak za kugli¢ni zglob
4 L] - Ventil za odvod s regulatorima protoka
— Mogucnost priklju€ivanja na tok protoka/odvod vode, %5".
5 L] L] Nati¢na matica
— Za fiksiranje okomitih poloZaja cijevi mlaznice.
6 L] L] Cijev mlaznice
7 o (] Prihvat mlaznica s drzac¢em crijeva
8 o (] Nastavci mlaznica (Vulka, Lava, Magma)
— Stvaraju razli¢ite slike vode.
9 - [ Ventil za odvod s regulatorima protoka
— Mogu¢nost priklju¢ivanja Venturijeve mlaznice na tok protoka/odvod vode, 1".
10 - o Venturijeva mlaznica
— Za ventilaciju vrtnog jezera.
11 - o Crijevo
— Usisava zrak u Venturijevu mlaznicu.
12 - ° Segmentni crijevni tuljak sa slijepom maticom
13 - (] Element za redukciju

— Meduelement kod uporabe Venturijeve mlaznice ili drugi izlaz na ventilu za odvod.

Namjensko koristenje

Filtral 1500/3000/6000, u daljnjem tekstu ,uredaj”, smije se upotrijebiti iskljucivo na sljedeéi nacin:
e Za CiS¢enje vrtnih jezeraca.

e Zarad s Cistom vodom.

e Rad uz pridrzavanje tehni¢kih podataka. (— Tehnicki podatci)

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

« Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

e UVC uredaj za procis¢avanja ugraden u uredaju sluzi suzbijanju algi i bakterija u vodi vrtnog jezera. UVC Zarulja ne
smije se nikada koristiti u druge svrhe ili izvan kucista.

* Nikada ne koristite s bilo kojim drugim teku¢inama osim vode.

* Nikada ne radite bez protoka vode.

* Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

* Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.

Montaza

Rad s fontanom

Kod rada s fontanom uredaj mora biti postavljen vodoravno.
(— Postavljanje uredaja vodoravno)

B, C
Ventil za odvod se s cijevi mlaznice i umetkom mlaznice montira na izlaz uredaja.
e Ovisno o umetku mlaznice stvara se odredena slika vode.

Priklju¢ak na drugi izlaz ventila za odvod:
o PrikljuCivanje crijeva za tok protoka/fontanu.

o Filtral 3000/6000: Kod uporabe Venturijeve mlaznice crijevo za zrak provesti uzduz cijevi mlaznice i fiksirati u drza¢
na prihvatu mlaznice. Crijevo za zrak mora moc¢i usisavati zrak, ne smije ulaziti voda u njega.

Rukom zategnite vij¢ane spojeve.

138



Rad bez fontane

Kod rada bez fontane uredaj moZze biti vodoravno postavljen ili postavljen tako da visi.
(— Postavljanje uredaja vodoravno)

(— Postavljanje uredaja tako da visi)

D, E

Priklju¢ak na izlazu kod Filtrala 1500:

o Priklju¢ivanje crijeva pomocu ventila za odvod za tok protoka/fontanu.
e Priklju¢ak Venturijeve mlaznice (opcijski dostupno, 70364).

¢ Na izlazu se nista ne prikljuCuje.

Priklju¢ak na izlazu kod Filtrala 3000/6000:

o Priklju¢ak isporu¢ene Venturijeve mlaznice (moguc¢ s ili bez ventila za odvod).
o Prikljucak crijeva za tok protoka/fontanu (moguc¢ s ili bez ventila za odvod).

o Na izlazu se nista ne prikljucuje.

Rukom zategnite vijéane spojeve.

Postavljanje

Postavljanje uredaja vodoravno

U slucaju postavljanja na suho mjesto valja se pridrzavati sljedecih uvjeta:
OF

o Priklju¢ak na elektricnu mrezu mora biti udaljen najmanje 2 m od jezerca.
o Postavite uredaj samo ispod razine vode.

* Uredaj postavite tako da se umetak mlaznice nalazi iznad razine vode.

e Uredaj postavite vodoravno na fiksnu podlogu bez mulja.

Postavljanje uredaja tako da visi

U slu€aju postavljanja na suho mjesto valja se pridrzavati sljedecih uvjeta:
0G

o Priklju¢ak na elektricnu mrezu mora biti udaljen najmanje 2 m od jezerca.

o Postavite uredaj samo ispod razine vode.

o Uredaj upotrebljavajte samo bez cijevi mlaznice i umetka mlaznice.

o Uredaj objesite za vijke na konop. Konop priévrstite na obalu vrtnog jezera.

Namjestanje fontane

Kako bi se prilagodila fontana mozete promijeniti duzinu i okomiti polozaj cijevi mlaznice. Protok vode moze se reguli-
rati preko oba regulatora mlaznica na ventilu za odvod.

Postupite na sljedeéi nacin:

OJH

1. Cijev mlaznice namjestite na Zeljenu duljinu.

2. Otpustite slijepu maticu, cijev mlaznice usmijerite uspravno te rukom ponovno zategnite slijepu maticu.

Stavljanje u pogon

NAPOMENA
Uredaj ¢e se unistiti ako se koristi s prigusivacem. Sadrzi osjetljive elektri¢ne dijelove.
o Ne prikljuéujte uredaj na elektricno napajanje s regulatorom.

Ukljuéivanje: Spojite uredaj s elektric(nom mrezom. Uredaj se odmah ukljucuje.
Isklju€ivanje: Odvojite uredaj od elektricne mreze.

[y

Zaruljica za rad prikazuje kada je UVC Zarulja u uredaju u pogonu.
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Otklanjanje neispravnosti

Smetnje
Uredaj ne radi.

Nedostatan ili promjenjiv protok ili visina
vodoskoka,
Voda nije ¢ista.

UVC Zarulja ne svijetli

Uredaj se iskljucuje nakon kratkog rada

Ciséenje i odrzavanje

Uzrok
Ne postoji mrezni napon
Mlaznica je zacepljena.

Previsoki gubici tlaka u vodovima za protok/odvod
vode

Ulazni otvori su zacepljeni.
Filtarski mediji su zaprljani.
Rotor je blokiran

Voda je izuzetno prljava.

Cijev od kvarcnog stakla je zaprljana.

Regulator protoka je previSe zatvoren.
Pregrijana je UVC Zarulja Kontrolnik temperature
iskljucio je UVC Zzarulju

UVC Zarulja nije ispravna

UVC Zarulja ne sjedi pravilno u grlu lampe.
Previsoka temperatura vode

Rjesenje

Provjerite mrezni napon

Nastavak mlaznice odviti i ogistiti.

Duljinu crijeva i spojnih dijelova smanjite na neo-
phodni minimum, a crijeva po moguénosti polaZite
tako da ne budu zakrivljena.

Ocistite kuciste.
Ocistite filtarske medije.
Ocistite rotor

Odstranite alge i lis¢e iz vrtnog jezera, zamijenite
vodu

Ocistite cijev od kvarcnog stakla
Namjestite regulator protoka.

Nakon hladenja UVC Zarulja se automatski sama
ponovno ukljucuje

Zamijenite UVC Zarulju
UVC Zarulju pravilno utaknuti u grlo lampe.

Pridrzavati se maksimalne temperature vode od
+35°C

Preporuka za ¢iS¢enje:

o Uredaj Cistite po potrebi, ali najmanje dvaput godisnje.
* Na crpki temeljito ocistite rotor i filtarsko kuciste crpke.

Nemojte upotrebljavati kemijska sredstva za CiS¢enje. Kemijska sredstva za CiSc¢enje unistavaju mikroorga-
nizme koji se hrane prljavstinom u filtarskim medijima i smanjuju na taj nacin ucinak filtra.

Pristup uredaju

Za CiSéenje i odrzavanje potrebno je otvoriti uredaj kako bi se omogucio pristup do filtarskih medija, filtarske pumpe i
UVC uredaja za proci§¢avanje odn. UVC Zarulje.

Postupite na sljedec¢i nacin:
0J

1. Otpustite stezaljke na gornjem i donjem kucistu filtra s uredaja.

2. |zvadite filtarske medije.

Ciséenje filtarskih medija
Preduvjet:

o Kuciste je otvoreno. (— Pristup uredaju)

Postupite na sljede¢i nacin:

1. Izvadene filtarske medije paZljivo ogistite s ¢istom vodom.
2. Gornje i donje kuciste filtra isto tako pazljivo o€istite s istom vodom.
3. Sastavite uredaj obrnutim redoslijedom.

Ciséenje filtarske pumpe
Preduvjet:

o Kuciste je otvoreno. (— Pristup uredaju)

Postupite na sljede¢i nadin:
0K

1. Filtarsku pumpu i UVC uredaj za proci§¢avanje izvadite zajedno iz uredaja.

— Pri tome izvadite kabelski tuljak na prikljuénom vodu iz utora u donjem kucistu filtra.
2. Otpustite slijepu maticu i filtarsku pumpu.

w

— Pobrinite se za to da se brtva ne izgubi.

. Izvadite rotor iz pumpe.

o oA

[N

. Sve dijelove ocistite s ¢istom vodom.
. Sastavite uredaj obrnutim redoslijedom.

. Okrenite poklopac pumpe u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu i skinite ga.

7. Pazite na kabelski tuljak na prikljuénom vodu. Njega je potrebno ponovno utaknuti na utor donjeg kuéista filtra.
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Ciséenje UVC uredaja za proéiséavanje

A OPREZ

Kvarcno staklo i UVC Zarulja mogu puknuti i uzrokovati posjekotine.
o Budite pazljivi kod svih radova na UVC uredaju za proci§¢avanje, kako biste izbjegli posjekotine.
* l|zbjegavaijte treskanja, udarce i hektiCne pokrete kako biste sprijecili pucanje stakla.

UVC Zarulju zbog sigurnosti mozete ukljuciti samo ako je UVC uredaj za procis¢avanje ispravno montiran u
ureda;j.

Preduvjet:
o Kuciste je otvoreno. (— Pristup uredaju)

Postupite na sljedeéi nacin:
oL
1. Cijev mlaznica radi jednostavnog rukovanja odvrnite s uredaja.
2. Filtarsku pumpu i UVC uredaj za proci§¢avanje izvadite zajedno iz uredaja.
— Pri tome izvadite kabelski tuljak na prikljuénom vodu iz utora u donjem kucistu filtra.
3. Otpustite slijepu maticu i filtarsku pumpu.
4. Vodeno kuciste okrenite u suprotnom smjeru od kazaljke na satu sve dok oznaka na pokazuje na otvoreni lokot.
Zatim vodeno kuciste pazljivo izvadite iz glave uredaja i oCistite sve dijelove.
— Jaki udarci mogu ostetiti kvarcno staklo ili UVC Zarulje koje se nalaze ispod.
— Kvarcno staklo pregledajte na vidljivo oste¢enje.
— Ogistite: Kvarcno staklo s vlaznom krpom izvana, vodeno kuciste s istom vodom i ¢etkom.
5. Nakon ¢i$¢enja glave uredaja pazljivo je vratite na vodeno kuciste.
— Pripazite na to da je veliki O-prsten umetnut ¢ist kako bi kuéiste bilo zatvoreno vodonepropusno.
6. Glavu uredaja okrenite u suprotnom smjeru od kazaljke na satu sve dok oznaka ne pokazuje na zatvoreni lokot.
7. Sastavite sasvim uredaj obrnutim redoslijedom.

Zamjena UVC zarulje

DN oores

Kvarcno staklo i UVC Zarulja mogu puknuti i uzrokovati posjekotine.
o Budite pazljivi kod svih radova na UVC uredaju za procis¢avanje, kako biste izbjegli posjekotine.
o lIzbjegavaijte treskanja, udarce i hekti€ne pokrete kako biste sprijecili pucanje stakla.

UVC Zarulju zbog sigurnosti mozete ukljuciti samo ako je UVC uredaj za procis¢avanje ispravno montiran u
uredaj.

Preporuka: za optimalan u¢inak filtriranja zamijenite UVC Zarulju otprilike nakon svakih 8000 sati rada.

Preduvjet:
o Kuciste je otvoreno. (— Pristup uredaju)
o Vodeno kuéiste UVC uredaja za progiséavanje je otvoreno. (— Ci§éenje UVC uredaja za progi§éavanje)

Postupite na sljedeéi nacin:
O™
1. Odvija¢em otpustite zastitni vijak na slijepoj matici na kvarcnom staklu.
2. Slijepu maticu odvrnite okre¢uci je suprotno smjeru kazaljki na satu, kako biste izvukli kvarcno staklo.
— Jaki udarci mogu ostetiti kvarcno staklo ili UVC Zarulje koje se nalaze ispod.
3. Pazljivo izvadite UVC Zarulju iz grla. Zamijenite je novom UVC Zaruljom.
— Koristite se samo UVC Zaruljama koje odgovaraju tehni¢kim podacima uredaja. (— Tehnicki podatci)
4. Pazljivo kvarcno staklo pogurati sa slijepom maticom i O-prstenom natrag na UVC Zarulju.
— Pripazite na to da se O-prsten nalazi izmedu slijepe matice i navoja na UVC uredaju za proci§¢avanje kako bi
kvarcno staklo bilo zatvoreno vodonepropusno.
5. Slijepu maticu zavrnite u smjeru kazaljke na satu do grani¢nika. Zatim zategnite zastitni vijak na slijepoj matici.
6. Glavu uredaja pazljivo vratite na vodeno kuciste.
— Pripazite na to da je veliki O-prsten umetnut ¢ist kako bi kuéiste bilo zatvoreno vodonepropusno.
. Glavu uredaja okrenite u suprotnom smjeru od kazaljke na satu sve dok oznaka ne pokazuje na zatvoreni lokot.
. Sastavite sasvim uredaj obrnutim redoslijedom.

o N
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Skladistenje/prezimljavanje

Uredaj nije zasticen od zamrzavanja i mora se demontirati i uskladistiti prije o¢ekivanog mraza.
Ispravno skladistenje uredaja:

« Uredaj temeljito odistite, provjerite da nije oStec¢en i po potrebi zamijenite ostec¢ene dijelove.
* Uredaj Sto viSe ispraznite, temeljito oCistite i provjerite da nije oStecen.

e Sva crijeva, cijevi i priklju¢ke $to viSe ispraznite.

o Elektricne prikljucke zastitite od vlage i prljavstine.

e Crpku skladistite uronjenu i nezaledenu.

* Otvorene uti¢ne spojeve zastitite od vlage i prljavstine.

Potrosni dijelovi

o Filtarski mediji

e Radna jedinica

e UVC Zzarulja, kvarcno staklo i O-prsten za kvarcno staklo

Pri¢uvni dijelovi
Pri upotrebi originalnih dijelova drustva OASE uredaj ostaje E 3
siguran i nastavlja raditi pouzdano.
Nacrte rezervnih dijelova i rezervne dijelove mozete .
pronac¢i na nasoj internetskoj stranici.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Zbrinjavanje

)i¢

— Napomena
Uredaj se ne smije bacati u ku¢ni otpad.
o Ucinite uredaj neuporabljivim tako da prerezete kabel, a zatim ga zbrinite preko odgovarajuc¢eg sustava za
recikliranje otpada.
e UVC zarulju zbrinite na otpad samo preko predvidenog sustava prikupljanja otpada.
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Tehnicki podatci

Opis
Nazivni napon V AC
Nazivna frekvencija Hz
Ulazna snaga W
Snaga UVC Zarulje TC-S W
Crijevni prikjucci ventila mm
za odvod Stupnjeviti mm
crijevni tuljak
Maks. protok I/h
Maks. vodeni mlaz m
Koli¢ina potiskivanja Om I/h
zraka Venturijeve mla- 02m I/h
znice s 1,5 m crijevom za -
zrak kod dubine vrtnog je- = 0,3 m I/
zera 0,4 m I’h
0,6 m I/h
0,8 m I/h
1,0m I’h
1,2m I’h
Povrsina filtra cm?
Filtarska pjena (plava) Koli¢ina
Veli¢ina otvora ppi
Filtarska pjena (crvena) Koli¢ina
Veli¢ina otvora ppi
Broj elemenata biopovrsine
Broj vrecica keramike filtra
Veli¢ina vrtnog jezera (s ribama) m?*
Veli¢ina vrtnog jezera (bez riba) m?
Dimenzije Duljina mm
Sirina mm
Visina mm
Masa kg
Duljina elektri¢énog kabela m

1) Opcijski dostupna Venturijeva mlaznica

Simboli na uredaju

IP 68 =

5
YA
X

Ne propusta prasinu. Ne propusta vodu do 2 m dubine.

Opasno UVC zracenje!

U slu¢aju mraza deinstalirajte uredaj!

Lomljivo, pazljivo rukovanje. Opasnost od posjekotina.

1500

50
18

13

560
0,9
50"
28"
211

0,75
1,5
207
228
130
2,7
10

Nemojte zbrinjavati na uobi¢ajeni kucni otpad!

Progitajte Upute za uporabu!

Filtral
3000
230
50
36
9

13/19/25

1200
1,8
116
920
72
69
58
33

140
3,4
10

11

13/19/25

1700
2,1
218
145
123
114
99
81
59
31
697

157
4,9
10
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

AAVERTIZARE

¢ Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si pe-
ste, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abili-
tati mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca
sunt supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utiliza-
rea sigura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

e Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

e Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara
supraveghere.

¢ Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva cu-
rentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim
30 mA.

e Conectati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid
cu cele ale instalatiei de alimentare cu curent. Datele aparatului sunt
mentionate pe placuta cu date tehnice de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

e Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare! Inainte
de a baga mana in apa, deconectati de la retea toate aparatele aflate
in apa.

e Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa
sunt deteriorate.

e Utilizati aparatul numai daca in apa nu se afla nicio persoana.
e Inainte de a lucra la aparat scoateti fisa de alimentare din priza.

Indicatii de securitate

Conexiunea electrica

o Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

e O persoana este consideratd electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care i sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

e Pentru intrebari si probleme, va rugadm sa va adresati unui electrician specializat.

e Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibile
pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

o Protejati conectorii impotriva umiditaji.

o Conectati aparatul numai la o priza instalata in conformitate cu prescriptiile.
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Functionare sigura

Nu utilizati niciodata lampa cu ultraviolete incorporata in aparat in afara carcasei sale sau intr-o carcasa deteriorata.
Radiatiile ultraviolete pot cauza arsuri la nivelul pielii si al ochilor.

Nu purtati sau nu trageti aparatul prin prindere de cablul electric.

Pozati cablurile protejate impotriva deteriorarilor si aveti grija ca nimeni sa nu cada peste acestea.

Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care se solicita explicit acest aspect in
instructiuni.

Efectuati la aparat numai lucrérile care sunt descrise in aceste instructiuni. In cazul in care problemele nu pot fi
solutionate, adresati-va unui punct de service autorizat sau, in caz de incertitudine, producatorului.

Utilizati pentru acest aparat numai piese de schimb si accesorii originale.

Nu efectuati niciodata modificari tehnice asupra aparatului.

Despre acest manualul de utilizare

Bun venit la OASE Living Water. Ati facut o alegere excelenta Filtral 1500/3000/6000 cumparand produsul.
Tnainte de prima folosire a aparatului, cititi cu atentie manualul si familiarizati-va cu aparatul. Toate lucrérile la si cu
acest aparat pot fi efectuate numai conform manualul de fata.

Respectarea indicatiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte si sigure.

Pastrati cu grija acest manual. in cazul schimbarii proprietarului, va rugdm sa dati acest manual mai departe.

Indicatii de avertizare din prezentele instructiuni
Indicatiile de avertizare din acest manual sunt clasificate prin cuvinte semnal care afiseaza gradul de periculozitate.

A PERICOL

A
A PRECAUTIE
H

Indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu este evitat.
AVERTIZARE

Indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca este evitat.

Indica un pericol iminent, care se poate solda cu accidentarea moderata sau minora, daca nu este evitat.

INDICATIE

Indica un pericol iminent, care se poate solda cu daune materiale sau daune aduse mediului, daca nu este
evitat.

Referinte din prezentele instructiuni

]

-

A Referire la o figura, de. ex. figura A.
Referire la un alt capitol.
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Descrierea produsului

Filtral 1500/3000/6000 este un filtru pentru exploatare sub apa, cu pompa si clarificator UVC integrate. Mediile filtrante
si clarificatorul UVC din aparat indeparteaza murdaria, algele si bacteriile. Aparatul poate genera un joc de apa prin
intermediul tevii duzei si al suporturilor duzelor livrate cu produsul.

Continutul pachetului livrat

OA Filtral Descriere
1500 3000/6000
1 L] L] Filtru pentru exploatare sub apa
2 2 x suruburi
— Pentru agétarea filtrului pentru exploatare sub apa la un perete al iazului.
3 L] - Conector pentru articulatie sferica
4 L] - Supapa de derivatie cu regulatoare de debit
— Posibilitate de conectare la curs de parau/tub de ventilatie sub apa, ¥4".
5 L] L] Piulitd olandeza
— Pentru fixarea pozitiei verticale a tevii duzei.
6 L] L] Teava duza
7 o (] Locas duza cu suport pentru furtun
8 o o Suporturi duze (Vulkan, Lava, Magma)
— Genereaza diferite imagini ale apei.
9 - o Supapa de derivatie cu regulatoare de debit
— Posibilitate de conectare la duza tip Venturi sau la curs de parau/tub de ventilatie sub apa, 1".
10 - o Duza tip Venturi
— Pentru aerisirea iazului.
1 - o Furtun
— Aspira aerul in duza tip Venturi.
12 - ° Manson in trepte pentru furtun cu piulitd olandeza
13 - L] Reductie

— Piesa intermediara la utilizarea duzei tip Venturi sau a celei de a doua iesiri de la supapa de derivatie.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

Filtral 1500/3000/6000, denumit in continuare ,aparat”, va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:
e Pentru curatarea iazurilor de gradina.

e Pentru utilizarea cu apa curata.

e Operarea cu respectarea datelor tehnice. (— Date tehnice)

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

e A nu se utiliza Tn iazuri tip piscina!

o Clarificatorul UVC incorporat in aparat este destinat distrugerii algelor si bacteriilor din apa din iaz. Nu este permisa
niciodata utilizarea lampii cu ultraviolete in alte scopuri sau in afara carcasei.

¢ Nu este admisa in nicio situatie actionarea cu alte lichide cu exceptia apei.

* Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

o NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive

Montare

Exploatare cu joc de apa

Tn cazul exploatarii cu joc de ap3, aparatul trebuie amplasat pe orizontal.
(— Amplasarea aparatului pe orizontald)

B, C

Supapa de derivatie se monteaza cu teava duzei si suportul duzei la iesirea aparatului.

« in functie de suportul duzei, se genereaza o anumits imagine a apei.

Racordare la a doua iesire a supapei de derivatie:

e Racordarea unui furtun pentru un curs de iaz/tub de ventilatie sub apa.

o Filtral 3000/6000: in cazul utilizarii duzei tip Venturi, ghidati furtunul de aer de-a lungul tevii duzei si fixati-I in suportul
de la locasul duzei. Furtunul de aer trebuie sa poata sa aspire aer, apa nu are voie sa patrunda in interior.

Strangeti cu mana imbinarile insurubate.
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Exploatare fara joc de apa

n cazul exploatarii fara joc de apa, aparatul poate fi amplasat pe orizontala sau suspendat.
(— Amplasarea aparatului pe orizontala)

(— Amplasarea aparatului suspendat)

D, E

Racordare la iegire in cazul Filtral 1500:

e Racordarea unui furtun cu ajutorul supapei de derivatie pentru un curs de iaz/tub de ventilatie sub apa.
e Racordarea unei duze tip Venturi (se poate obtine optional, 70364).

e Laiesire nu se racordeaza nimic.

Racordare la iegire in cazul Filtral 3000/6000:

e Racordarea duzei tip Venturi livrate cu produsul (posibila cu sau fara supapa de derivatie).

e Racordarea unui furtun pentru un curs de iaz/tub de ventilatie sub apa (posibila cu sau fara supapa de derivatie).
e Laiegire nu se racordeaza nimic.

Strangeti cu mana imbinarile insurubate.

Montare

Amplasarea aparatului pe orizontala

in cazul amplasérii in mediu uscat se vor respecta urmétoarele conditii:

OF

e Racordul la retea trebuie sa se afle la cel putin 2 m distanta de iaz.

o Instalati aparatul numai sub nivelul apei.

o Pozitionati aparatul astfel incat suportul duzei sa se afle deasupra nivelului apei.
e Amplasati aparatul pe orizontalad pe un substrat fix, fara namol.

Amplasarea aparatului suspendat

n cazul amplasarii in mediu uscat se vor respecta urméatoarele conditii:
OG

e Racordul la retea trebuie sa se afle la cel putin 2 m distanta de iaz.
¢ [nstalati aparatul numai sub nivelul apei.

o Exploatati aparatul numai fara teava duzei si suportul duzei.

o Agatati aparatul la suruburi pe un snur. Fixati snurul la malul iazului.

Reglarea fantanei/jocului de apa

Pentru a adapta jocul de apa, lungimea si pozitia verticala a tevii duzei pot fi modificate. Debitul de apa se poate regla
de la ambele regulatoare de debit de la supapa de derivatie.

Procedati dupa cum urmeaza:

OJH

1. Reglati teava duzei la lungimea dorita.

2. Slabiti piulita olandeza, aliniati feava duzei pe verticala si strangeti din nou manual piulita olandeza.

Punerea in functiune

El INDICATIE

Aparatul se distruge, daca este actionat cu un reostat. Contine componente electrice sensibile.
* Nu conectati aparatul la o alimentare cu curent cu intensitate reglabila.

Activare: Conectati aparatul la retea. Aparatul porneste imediat.
Dezactivare: Deconectati aparatul de la retea.

[y

Lumina de lucru indica atunci cand lampa cu ultraviolete din aparat este in functiune.
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Resetarea defectiunii
Defectiune
Aparatul nu functioneaza

Puterea de pompare respectiv indltimea
jocului de apa insuficientd sau neregulata,
Apa nu este clara

Lampa cu ultraviolete nu lumineaza

Aparatul se opreste dupa un scurt timp de
functionare

Curatarea si intretinerea

Cauza

Tensiunea de retea lipseste

Duza infundata

Pierderi prea mari de presiune in conducta care
duce spre cursul de iaz/tubul de ventilatie sub
apa

Orificiile de admisie infundate

Mediile filtrante murdare

Unitate de functionare blocata

lazul este extrem de murdar

Tubul din sticld de cuart este murdar
Regulatorul de debit este inchis prea mult

Lampa cu ultraviolete se supraincélzeste.
Senzorul de temperaturd a dezactivat lampa cu
ultraviolete

Lampa cu ultraviolete este defecta

Lampa cu ultraviolete nu este pozitionata corect
in fasung

Temperatura apei prea ridicata

Remediere
Verificati tensiunea de retea
Desurubati si curatati suportul duzei

Reduceti la minim lungimea furtunului si piesele
de legatura, asezati furtunurile pe cat posibil drept

Curatati carcasa

Curatati mediile filtrante

Curatati unitatea de functionare

ndepartati algele si frunzele din iaz, inlocuiti apa
Curatarea tevii din sticla de cuart

Reglati regulatorul de debit

Dupa récire, lampa cu ultraviolete reporneste au-
tomat

Tnlocuiti lampa cu ultraviolete UVC
Introduceti lampa cu ultraviolete corect in fasung

Respectati temperatura maxima a apei, de
+35°C

Recomandare pentru curatare:
o Curatati aparatul in functie de necesitate, insa cel putin de 2 ori pe an.
e La pompa, curatati in special unitatea functionala si carcasa pompei.

Nu utilizati agenti de curatare chimici. Agentii de curatare chimici distrug microorganismele care se hranesc cu
murdarie din mediile filtrante si reduc astfel capacitatea de filtrare.

Accesul la aparat

Pentru curatare si intretinere, aparatul trebuie deschis pentru a avea acces la mediile filtrante, pompa de filtrare si cla-
rificatorul UVC, respectiv lampa cu ultraviolete.

Procedati dupa cum urmeaza:
—0J

1. Slabitj dispozitivele de prindere de la tavita superioara a filtrului si desprindeti tavita superioara a filtrului de la apa-

rat.
2. Scoateti mediile filtrante.

Curatarea mediilor filtrante
Conditia necesara:

e Carcasa este deschisa. (— Accesul la aparat)

Procedati dupa cum urmeaza:

1. Curatati cu grija cu apa limpede mediile filtrante scoase.
2. Curatati de asemenea cu grija cu apa limpede tavita superioara a filtrului, precum si tévita inferioara a filtrului.
3. Asamblati aparatul in ordine inversa.

Curatarea pompei de filtrare
Conditia necesara:

e Carcasa este deschisa. (— Accesul la aparat)

Procedati dupa cum urmeaza:
OK

1. Scoateti impreuna pompa de filtrare si clarificatorul UVC din aparat.
— Aici, scoateti din piulita din tavita inferioara a filtrului mansonul de cablu de la cablul de conexiune.
2. Slabiti piulita olandeza si scoateti pompa de filtrare.
3. Rotiti capacul pompei spre stanga si desprindeti-I.
— Aveti in vedere ca garnitura de etansare sa nu se piarda.

o oA
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. Trageti unitatea de functionare din pompa.
. Curatati cu apa limpede de la robinet toate piesele.
. Asamblati aparatul in ordine inversa.



0J

7. Atentie la mansonul cablului de la cablul de conexiune. Acesta trebuie introdus la loc pe piulita tavitei inferioare a
filtrului.

Curatarea clarificatorului UVC

& PRECAUTIE

Tubul din sticla de cuart si lampa cu ultraviolete UVC se pot sparge si pot cauza vatamari prin taiere.
e Procedati cu precautie la toate lucrarile la clarificatorul UVC, pentru a evita ranirea prin taiere.
o Evitati vibratiile, loviturile si miscarile hectice, pentru a impiedica spargerea sticlei.

Din motive de siguranta, lampa cu ultraviolete UVC se poate conecta numai cand clarificatorul UVC este mon-
tat corect in aparat.

Conditia necesara:
e Carcasa este deschisa. (— Accesul la aparat)

Procedati dupa cum urmeaza:
oL
1. Desurubati teava duzei de la aparat pentru o manevrare mai usoara.
2. Scoateti impreuna pompa de filtrare si clarificatorul UVC din aparat.
— Aici, scoateti din piulita din tavita inferioara a filtrului mansonul de cablu de la cablul de conexiune.
3. Slabiti piulita olandeza si scoateti pompa de filtrare.
4. Rotiti carcasa pentru apa spre stanga, pana cand marcajul indica spre lacatul deschis. La final, desprindeti cu pre-
cautie carcasa pentru apa de la capul aparatului si curatati toate piesele.
— Loviturile puternice pot deteriora sticla de cuart sau lampa cu ultraviolete care se afla dedesubt.
— Verificati sticla de cuart cu privire la deteriorari vizibile.
— Curatare: Curatati sticla de cuart cu o laveta umeda de la exterior si carcasa pentru apa cu apa limpede si o pe-
rie.
5. Dupa curatare, impingeti la loc cu precautie capul aparatului pe carcasa pentru apa.
— Auveti grija ca garnitura inelara sa fie bine introdusa, pentru o etansare impermeabila a carcasei.
6. Rotiti capul aparatului spre dreapta pana cand marcajul indica spre lacatul incuiat.
7. Asamblati complet aparatul in ordine inversa.

nlocuirea lampii cu ultraviolete

A PRECAUTIE

Tubul din sticla de cuart si lampa cu ultraviolete UVC se pot sparge si pot cauza vatamari prin taiere.
e Procedati cu precautie la toate lucrarile la clarificatorul UVC, pentru a evita ranirea prin taiere.
o Evitati vibratiile, loviturile si migcarile hectice, pentru a impiedica spargerea sticlei.

Din motive de sigurantd, lampa cu ultraviolete UVC se poate conecta numai cand clarificatorul UVC este mon-
tat corect in aparat.

Recomandare: Pentru o capacitate optima de filtrare, inlocuiti lampa cu ultraviolete dupa aproximativ 8000 ore
de functionare.

Conditia necesara:
e Carcasa este deschisa. (— Accesul la aparat)
e Carcasa pentru apa a clarificatorului UVC este deschisa. (— Curatarea clarificatorului UVC)

Procedati dupa cum urmeaza:
O™
1. Slabiti cu o surubelnita surubul de siguranta de la piulita olandeza de pe sticla de cuart.
2. Desurubati piulita olandeza spre stanga, apoi desprindeti cu precautie sticla de cuart.
— Loviturile puternice pot deteriora sticla de cuart sau lampa cu ultraviolete care se afla dedesubt.
3. Trageti cu precautie lampa cu ultraviolete din soclu. Inlocuiti-o cu o lampa cu ultraviolete noua.
— Utilizati numai Iampi cu ultraviolete care corespund Datelor tehnice ale aparatului. (— Date tehnice)
4. Tmpingeti la loc cu precautie sticla de cuart cu piulita olandezé si garnitura inelara pe lampa cu ultraviolete.
— Aveti grija ca garnitura inelara sa se afle intre piulita olandeza si filetul de la clarificatorul UVC, pentru o etansare
impermeabila a sticlei de cuart.
5. Strangeti piulita olandeza spre dreapta pana in capat. Apoi, insurubati surubul de siguranta la piulita olandeza.
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6. Impingeti la loc cu precautie capul aparatului pe carcasa pentru apé.

— Aveti grija ca garnitura inelara sa fie bine introdusa, pentru o etansare impermeabila a carcasei.
7. Rotiti capul aparatului spre dreapta pana cand marcajul indica spre lacatul incuiat.
8. Asamblati complet aparatul in ordine inversa.

Depozitare/depozitare pe timp de iarna

Aparatul nu este rezistent la inghet si trebuie dezinstalat si depozitat, daca este posibila aparitia inghetului.
Depozitati corect aparatul in felul urmator:

o Curatati temeinic aparatul, verificati sa nu existe deteriorari si inlocuiti partile deteriorate.

o Goliti cat mai bine posibil echipamentul, efectuati o curatare temeinica si verificati daca nu exista defectiuni.
o Goliti cat mai bine posibil toate furtunurile, conductele si racordurile.

e Protejati conexiunile electrice de umiditate si murdarire.

o Depozitati pompa imersata si ferita de inghet.

¢ Protejati contactele deschise cu fige impotriva umiditatii si murdariei.

Consumabile

o Medii de filtrare

o Unitate de functionare

e Lampa UVC, sticla de cuart si inelul O pentru sticla de cuart

Piese de schimb

Cu piese originale de la OASE, aparatul se pastreaza in
stare sigura si functioneaza in continuare ireprosabil.
Desene pentru piesele de schimb si piese de schimb gasiti
pe pagina noastra de internet.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

indepértarea deseurilor

=m |[NDICATIE
Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.

o Faceti aparatul inutilizabil prin taierea cablului de alimentare si eliminati-I prin sistemul de preluare prevazut
pentru aceasta.
o Eliminati la deseuri lampa cu ultraviolete prin intermediul sistemului de recuperare prevazut.
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Date tehnice

Descriere Filtral
1500 3000 6000
Tensiunea masurata V CA 230 230 230
Frecventa de calcul Hz 50 50 50
Putere consumata w 18 36 52
Puterea lampii cu raze ultraviolete TC-S W 5 9 11
Racordarea cu furtun a mm 13 - -
supapei de derivatie Stut in trepte mm - 13/19/25 13/19/25
pentru furtun
Debitul max. de pompare I/h 560 1200 1700
Coloana de apa max. m 0,9 1,8 2,1
Cantitate de pomparecu 0 m Il 50" 116 218
a0
o0 adancime de scufun- 03m I/h 21" 72 123
dare 04m I/ - 69 114
0,6 m I’h - 58 99
0,8m I’h - 33 81
1,0m I’h - - 59
1,2m I’h - - 31
Suprafata filtrului cm? 301 440 697
Burete filtrant (albastru) Cantitate 1 1 1
Marimea porilor ppi 10 10 10
Burete filtrant (rosu) Cantitate 1 1 1
Mérimea porilor ppi 30 30 30
Numar de elemente de suprafata biologice 1 2 4
Numaér de saci ceramic filtru 1 1 1
Dimensiunea iazului (cu populatie piscicola) m? 0,75 1,5 3
Dimensiunea iazului (férd populatie piscicold) m? 1,5 3 6
Dimensiuni Lungime mm 207 269 347
Latimea mm 228 245 276
Tnaltime mm 130 140 157
Masa kg 2,7 3,4 4,9
Lungime cablu conexiune m 10 10 10

1) Cuduza tip Venturi care se poate obtine optional

Simbolurile de pe aparat

I P 6 8 z Etansa la praf. Etansa la apa pana la o adancime de 2 m.
2m
Radiatii ultraviolete periculoase!
E ;é E Tn perioadele cu inghet dezinstalati aparatul!
! % Casant, manevrati cu precautie. Pericol de producere a ranirilor prin téiere.

Nu se elimina la deseuri impreuna cu deseurile menajere obisnuite!

Cititi manualul de utilizare!
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MpeBoA Ha opUrMHaNHOTO ynbTBaHe 3a ynotpe6a

AI’IPEHYI‘IPE)KHEHVIE

e To3n ypen moxe ga ce nsnonasa oT geua oT 8 -roguiiHa Bb3pacTt
N Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHn U3N4eckn, CEH30PHU Unn
YMCTBEHWN Bb3MOXXHOCTW UMK TakMBa, KOUTO HAMAT ONUT U NO3Ha-
HWA, caMO ako ca HabnaaBaHW UM MHCTPYKTMPaHuM 3a 6esonac-
HaTa ynotpeba n pasbupart nponstTuyalLmTe oT ToBa ONACHOCTM.

e [lewata He nrpaaT c ypeaa.

e [louncTeBaHeTo 1 NogapbXKaTa He TpsAbBa Aa ce n3BbpLUBAT OT
Aeua 6e3 Hag3op.

e YpeabT TpsAbea ga e obe3onaceH CbC 3aLUUTHO CbOPBXKEHNE 3a TOK
Ha yTeyka C HOMWHaneH TOK Ha yTeyka oT Mmakcumym 30 mA.

e CBbpXETe ypeda CaMO ako eNieKTpUYecKuTe OaHHM Ha ypeda U
enekTpo3axpaHBaHeTo cbBrnagat. [laHHWTe 3a ypega ce Hamupar
BbPXY 3aBoAckaTa Tabena Ha Kopryca My, BbpXy onakoBkaTta v B
HacCTOSALLOTO PbKOBOACTBO.

e Bb3MOXHM ca CMBPT UNn TEXKN HapaHsiBaHWA oT Tokos yaap! Npean
Aa 6bpkaTe BbB BoAaTa M3KNIOYETE LANOTO eneKkTpuyecko obopy-
ABaHe BbB BoJaTa OT eNneKkTpuyeckaTa Mpexa.

e He n3nonaeanTe ypeaa, ako enekTpnuyeckmTe NpoBOAHMULM UK KOp-
nycbT ca NoBpeaeHM.

¢ /I3nonsBanTe ypega camo ako BbB BoAaTa HAMa xopa.
e [lpean paboTa no ypeaa n3sageTte Lencena oT KOHTakTa.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

EnekTpuyecko cBbp3BaHe

o EnekTpuyeckute nHcTanauum Tpsbsa Aa OTroBapsAT Ha HaUMOHaNHWTe pasnopenbu 3a muarpaxaaHe v Morar fa ce
NpaBsiT Camo OT eNIeKTPOTEXHUK.

e [lageHo nuue ce cunTa 3a eneKTPOTEXHVK, ako € KBanmduumpaHo 1 ymbIIHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha CBOETO npode-
crnoHanHo obpasoBaHue, No3HaHUs U ONWUT [a OLeHsiBa 1 M3BbPLUBA Bb3noxeHata My paborta. PaboTaTa kato cne-
LumanucT obxealla Cbllo pasno3HaBaHETO Ha Bb3MOXHM OMACHOCTM U CMa3BaHETO Ha AelcTBaLLUTe PeroHanHu u
HaLMOHarmnH1 cTaHaapTy, Npeanvcanlus 1 pasnopeaom.

e [lpy BbNpocK 1 npobnemu ce obpbluaiiTe KbM efleKTpocneumanmcT.

e Yabmkasalim kabenu v TOKOBW pasnpedenutenu (Hamp. MHOTOrHe3[oBW KOHTakTu) Tpsbea Aa ca nogxodswy 3a
13non3BaHe Ha OTKPUTO (3almMTEHN OT NPBLCKU BOAA).

o [laseTe LencenHuTe CbeAUHEHNS OT HaBMU3aHe Ha Bnara.
L] CB'bp3Bal7|Te ypeaa camo KbM MOHTUPaH cnopej U3UCKBaHUATa KOHTaKT.
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Be3onacHa pa6oTta

e Hukora He usnonssante BrpageHata UVC namna M3BbH KyTMSiTa UMW B NOBPEAEH Kanbd. YNTpaBMONETOBOTO
NbYeHne MOXe [a U3ropy Koxara unm ounTe.

¢ He nsnonaeavite enekTpuyecknst NPOBOAHMK 3a NPeHacsHe Ha ypeaa v He ro AbpnanTe.

o [lonarainTe NPoBOAHWLIMTE MO HAYMH, KOWUTO M Npeanassa OT YBPEX/AaHWUs U He NO3BOJISBa CMbBaHe B TAX.

o OrtBapsinTe KOpnyca Ha ypeaa Unv Ha NpMHaanexalmTe My 4acTu caMmo ako ToBa Ce U3NCKBa M3PUYHO Cropes pbKo-
BOACTBOTO.

e l3BbpLluBaiiTe camo paboTy No ypeaa, KoMTo ca ONUCaHN B TOBa PbKOBOACTBO. Ako npobrnemute He morat Aa 6baat
OTCTPaHeHu, o6bpHeTe ce KbM yMbNHOMOLLEH ounman Ha KnueHTckaTa cryx6a, a npu CbMHEeHUst — KbM Npou3Boau-
Tens.

o 3a ypena M3nonssanTe caMmo OPUrMHANHU PE3EPBHU YaCTU U NPUCTIOCOBNEHNS OT OKOMNMIEKTOBKaTa.
e He n3BbpLUBaNTE TEXHUYECKU MPOMEHM MO ypeaa.

3a ToBa pLKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba

No6pe pownu B OASE Living Water. C nokynkaTa Ha npoaykTta Filtral 1500/3000/6000 Bue HanpaBuxte [o6bp nsbop.
Mpeaun NbpBOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO npoveTeTe PHKOBOACTBOTO U ce 3ano3HainTe ¢ ypeaa. Bonuku
paboTu no To3un ypea TpsibBa Aa 6baaT M3BBPLUBAHM CamMo CbOOPa3HO NPUNOXEHOTO PBKOBOACTBO.

HenpemeHHo cnassaiTe UHCTPYKUMMTE 3a 6e30nacHOCT 3a NPaBUITHOTO U 6e3onacHo nonssaHe.

CbxpaHsBaWiTe rpykMBO TOBa PbKOBOACTBO. [pn cMsAHa Ha coBCTBEHMKA, MONs NpedanTe u pbKOBOACTBOTO.

I'Ipe.qynpe)K.quMﬂ B TOBa pbKOBOACTBO

I'Ipe,u,ynpe,qMTenHMTe YKa3aHusa B ToOBa pbKOBOACTBO Ca KnacuuumMpaHn cbC CUrHamnHu AYMU, KOUTO NokKassaTt CTe-
neHTa Ha onacHOoCTTa.

A OMACHOCT

CVMBONTLT yKa3Ba HEMoCcpeaCTBeHa Npsika ONacHOCT, KOSTO, ako He Bbae usberHara, Lwe JoBese 40 CMbPT
WY CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

NMPEOYNPEXOEHWE
CvMBONBT yKasBa NoTeHLManHa npsika onacHocCT, KOSiTo, ako He Gbae u3berHara, Moxe Aa [oBede A0 CMbPT
WM CepUO3HO HapaHsiBaHe.

A
A BHUMAHWE
H

CuMBONBLT yka3Ba NoTeHUManHa npsika onacHoCT, KosiTo, ako He Gbae usberHarta, Moxe Aa AoBede A0 yme-
PEHO WNK NEKO HapaHsiBaHe.

YKA3AHUE
CuMBOMBLT yKa3Ba NoTeHUManHa npsika OnacHoCT, KKsiTo, ako He 6bae usberHaTa, Moxe Aa AoBeae [0 yBpe-
XOaHe Ha UMYLLLECTBO WM EKOSOMMYHY LLETU.

I'IpenpaTKM B TOBa pPbKOBOACTBO

(J A Tlpenpatka kbM churypa, Hanp. cdurypa A.
- MpenpaTka kbM Apyra rnasa.
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OnucaHue Ha npoaykra

Filtral 1500/3000/6000 e ke noaBoAeH hunTbp c BrpageHa nomna u ytauten 3a UVC. duntbpHata cpega n UVC dum-
NTPUPALLOTO YCTPOWCTBO B ypeaa npemaxsaTt 3aMbpcsaBaHus, BOAOpacnu n 6aktepun. YCTPOWCTBOTO MOXe Aa
Ccb3fjaae xapakTepucTuka 3a Boaa upe3 TpbbaTa Ha [io3ata U npefocTaBeHUTe BIIOXKU 3a AH03U.

O6em Ha gocTaBKaTa

OA duntpupaHe Onucanue
1500 3000/6000
1 (] (] MopBoaeH unTbp
2 2 X BUHT
— 3a pa okaunTe NoABOAHWUSA bUNTbP Ha CTEHaTa Ha e3epoTo.
3 L] - CbeauHnTen 3a cchepuyeH BUHT
4 L] - PaskronuTeneH knanaH ¢ perynatopu Ha aeéuta
— Bb3MOXHOCT 3a cBbp3BaHe Ha NnoTok / raproiin, %2 ".
5 (] (] XoneHaposa raika
— 3a chukcypaHe Ha BepTUKaNHOTO MomnoXeHne Ha TpbbaTa Ha AlosaTa.
6 (] (] Tpbba 3a At3arta
7 L] L [bpxady Ha Ao3nTe ¢ Abpxay 3a Mapkyu
8 (] (] Bnoxku 3a Ao3u (BynkaHuyHa maca, nasa, Marma)
— Cb3faBaHe Ha pa3nuyHn n3obpaxeHus noa Boaa.
9 - o PaskrioHuTerneH knanaH ¢ perynatopu Ha aeéuta
— Csbp3BaHe Ha Venturi unu notok/raproin, 1".
10 - [ ) naro3a tvn Venturi
— 3a aepauyus Ha e3epoTo.
1 - [ MapKy4
— BcmykBaHe Ha Bbagyx B AtosaTa Venturi.
12 - ° HakpaliHuk 3a MapKyy ¢ xoneHapoBa raika
13 - L] Pepyuupaiia myca

— MexauHHa YacT, koraTo u3nonaeare Ato3ata Venturi unu BTOPUA U3X0OA Ha BEHTUNA.

YnoTtpe6a no npegHa3HayeHne

Filtral 1500/3000/6000, no-HaTaTbk HapuyaH ,.YpeabT", MOXe Aa ce U3Non3Ba caMo KakTo € OnMcaHo Nno-Aony:
e 3a nounctBaHe Ha rpaMHCKM esepa.

e YpeabT ce U3non3ea ¢ YncTa Boaa.

e Ekcnnoartauus npu cnaseaHe Ha TEXHUYECKUTe AaHHW. (— TexHnYeckn aaHHN)

3a ypeaa ca BanuaHu criefHUTe orpaHuyeHus:
e He usnonaeaiite ypeaa B nnyBHU 6aceHun.

¢ MoHTupaHaTa B ypeaa ynTpaBuoneToBa namna ce 13nosssa 3a yHuLoxaBaHe Ha Bogopacnu n 6akrepun B esepHaTta
Boaa. UVC namnara Hukora He TpsibBa aa ce 13nonsea 3a Apyrv Lenu Ui U3BbH koprnyca.

e Hukora He n3nonaeaviTe Apyrn TEYHOCTW, OCBEH BOAa.

e Hukora He n3nonaeavite ypeaa 6e3 Boga.

e He usnonsgaiiTe ypeaa 3a NpOU3BOACTBEHU UM NPOMULLNEHN LIENN.

e He usnonseaite ypeda 3aeiHO C XMMUKanu, XpaHUTENHW NPOAYKTW, NECHO 3ananvMmu Unv B3pYBOONacHN BeELLeCTBa.

MoHTax

Ekcnnoarauus nopg Boaa

KoraTto ce paboTtu nog Boaa, ypeabT TpsabBa Aa 6bae MOHTUPaH XOPU3OHTAasHO.
(— Hactpolite ypena xopusoHTanHo)

B, C

PasknoHUTENHNAT BEHTUN Ce MOHTMpa C Tpbba Ha Ato3aTa 1 BMoXka 3a 403K Ha U3X0Aa Ha YCTPOMCTBOTO.
* B 3aBucuMmocT OT BroxkaTa Ha Ato3arta ce reHepupa cneuvduydeH WwabnoH 3a Boga.

Bpb3ka BbB BTOPUSI U3MyckaTeneH OTBOP Ha BEHTUNa:

e CBbp3BaHe Ha MapKyd 3a NOTOK / rapromn.

e ®untbp 3000/6000: Korato nanonssare Ato3ata Venturi, HacoyeTe Mapkyya 3a Bb3ayXx nokpau Tpbbata Ha Arosata
1 o huKcupaiiTe B Abpxkada Ha Ato3aTta. BbagywHuaT mapkyd TpsibBa Aa Moxe [Ja 3acMyksa Bb3dyX, BoaaTa He
TpsibBa Aa ce BNvBa B Hero.

3aTerHete BUHTOBUTE CbeauHeHUa Ha pbKa.
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Ekcnnoatauusa 6e3 Boga

Korato ce pabotu 6e3 BoAa, ypeabT MOXe Aa Ce MOHTMPA XOPU3OHTaNHO Unu Aa ce oKayu.
(— HactpoiiTe ypeaa xopu3oHTanHo)

(— HactpoinTte ypena 3a okayBaHe)

D, E

CBbp3BaHe Ha usxoaa Ha countbp 1500:

e CBbp3BaHe Ha MapKyy 4Ype3 paskIioHMTENEH KnanaH 3a NoToK/rapromnn.
e CBbp3BaHe Ha atosarta Venturi (no nsdop, 70364).

e Huo He e CBBP3aHO KbM M3X0AA.

Cebp3BaHe Ha usxoga Ha cdountbp 3000/6000:

e CBbp3BaHe Ha nNpedocTaBeHaTa Ato3a Ha Venturi (Cbc unu 6e3 pasknoHuTen).
e CBbp3BaHe Ha MapKyd 3a NOTok / rapronn (¢ unu 6e3 BeHTun)

e Huwo He e CBBP3aHO KbM 13xoaa.

3aTerHete BUHTOBUTE CbeNHEHNA Ha pbKa.

MocTaBsiHe U MOHTaX

HacTtponTe ypeaa XxopusoHTanHo

Mpu nocTtassiHe Ha cyxo TpsibBa Aa ce cnassaT Crie4HUTE YCroBUS:

OF

e [HE3[J0TO 3a BKMOYBaHe B MpexaTa TpsibBa [Ja e Ha pa3cTosiHve Hailn-mManko 2 m ot 6pera Ha e3epoTo.
e MoHTupaiiTe ypeaa camo nos BOAHOTO paBHULLE.

o [NocTaBeTe ypeda Taka, Ye BMoXkKaTa Ha Ato3aTta [a e Haf HMBOTO Ha BoaaTa.

o [Mo3uuuoHupaiiTe ypeaa Xopn3oHTanHo BbpXy TBbpAa, YMCTa NOBbPXHOCT.

HacTpoiite ypena 3a okauBaHe

Mpu noctaesiHe Ha cyxo TpsibBa Aa ce cnassaT CriefHUTe yCrnoBUs:

mie]

e [He3noTOo 3a BKMOYBaHe B MpexaTa TpsbBa Aa e Ha pascTosiHMe Han-Marnko 2 m ot 6pera Ha e3epoTo.
e MoHTuHpaiTe ypeaa camo noj BOAHOTO PaBHWULLE.

e YnpaensBaviTe ypefa camo 6e3 atosara.

e 3akadyeTe ypeaa Ha nopeguuarta oT BUHTOBeE. [1pukpeneTe H13a Kbm Opera Ha e3epoTo.

3apanTte chyHkuma dhoHTaH/BOAA.

3a fa perynupare OBUXEHWETO Ha BoaaTa, AbMKMHATa U BepTuKkanHaTta no3uuus Ha TpbbaTta Ha Alo3ata morat fa

6baaT npomeHeHn. BogHusAT ebut moxe Aa ce perynupa ypes ABaTa perynaTtopa Ha AebvTa Ha BeHTuna.

MpoueaupariTe NO CNegHUS HaYWH:

OOH

1. Harnacete Tpbbata 3a Al3arta Ao xenaHata AbIkuHa.

2. OcBobopeTe nputuckawmsi 6onT, HacTponTe TpbbaTa 3a Ato3aTa BepTMKaNHO 1 3aTerHeTe OTHOBO MpUTUCKALLMS
6onT.

BbBexaaHe B ekcnnoatauus

m YKA3AHUE

YpenbT ce noBpexaa, korato ce pabotu ¢ aumep. Cbabpxa HyBCTBUTENTHW €NEeKTPUHECKM KOMMOHEHTH.
e He cBbp3BaiiTe ypeaa kbM enekTpo3axpaHBaHe ¢ aumep.

BkniouBaHe: CBbpXeETe ypeaa KbM efiekTpuyeckata Mpexa. YpeabT ce BKMoYBa BeaHara.
W3kntouBaHe: M3kntoueTe ypea oT enektpudeckata Mpexa.

)]
PaboTHusT nHamkatop ceetwn, korato UVC-namnara e BknoveHa.
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OTCTpaHHBaHe Ha HeM3npaBHOCTHU

HeusnpaBHocT
YpeabT He paboTtn

[e6uTbT, CLOTBETHO BUCOYMHATA Ha (HOH-
TaHa He ca [JOCTaTbyHM UIK Ca HepaBHO-
MepHU,

BO/JjaTa He e Yncta

UVC-namnata He cBeTn

Cnep kpaTko BpeMe Ha paboTa ypeabT ce
U3KM4Ba

MounctBaHe U NnoaapbLKKa

MNpuunHa
Jluncea HanpexeHue B Mpexara
[Oiozata e 3anyweHa

lMpekaneHo ronemy Naaose Ha HansraHe B Npo-
BoawuTe/raproiin

BxoaHWTe 0TBOPY Ca 3anyLieHn
BambpceHu ca untpute
PaboTHuAT enemeHT e 6riokupaH
BopHusiT 6aceiiH e cUnHO 3aMbpceH

3ambpceHa e kBapLoBaTa CTbkieHa Tpb6a
PerynatopbT 3a AebuTta e 3aBbpTSH NpekaneHo

UVC-namnarta nperpsisa. TemnepaTypHusiT aaT-
4uk e uskniounn UVC-namnata

UVC-namnarta e gedektHa

UVC-namnarta He e croxeHa npasuiHo BbB a-
cyHrata

TewmnepatypaTa Ha Boaata € NpekaneHo BUCoka

MomoLly 3a oTcTpaHsABaHe
MpoBepeTe HanpexeHUeTo B Mpexarta
OTBWITE 1 NOYNCTETE KOMNIEKTa Ha Ato3aTa

HamaneTe gbmkuHaTa Ha MapkyyuTe 1 CBbp3Ba-
LLMTE YacTy 10 MUHAMYM, N0 BL3MOXHOCT pasno-
TIOXeTe MapKy4uTe Npasu

MoumncreTe Kopnyca
Mouncrete huntpute
MouncrteTe 6apabaHa

OTCTpaHeTE BOAopacnuTe n nucrtarta ot e3epoTo,
CMeHeTe BogaTta

MouncTeTe cTbkneHaTa kBapLioBa Tpbba
Hacrporite perynatopa 3a aebut

Cnep oxnaxaaHe UVC-namnara ce BKkoYyBa aB-
TOMaTU4YHO

Cwmenete UVC-namnata

MocraseTe npasunHo UVC-namnata BbB pacyH-
rata

Cna3sBaiiTe MakcumanHaTa Temneparypa Ha Bo-
parta ot +35 °C.

Mpenopbka 3a NoYncTBaHe:

e [louncTBaviTe ypeaa, korato € Heo6xoaAMMO, HO Hal-Marko 2 MbTW FOANLLHO.
o 3aabMmKMTENHO NOYMCTBANTE Kopryca Ha noMnata u paboTHUS 1 enemeHT.

He n3nonaeante xMMn4eckn NoYUCTBAaLLM NpenapaTi. XMMUYeckuTe AeTepreHT yousaTt MMKpoopraHuamuTe,
KOMTO AAaT noysaTta BbB hUNTbpHaTa cpeaa, kato HamanasaT edpeKTUBHOCTTa Ha punTbpa.

[OocTbn go ypeaa
3a nouncTBaHe n nogapbxkka ypeabT TpsibBa Aa 6bae 0TBOPEH, 3a Aa NOny4n A0CTbN A0 MUNTbPHNU HOCUTENW, hu-
nTbpHa nomna n UVC duntbpHOTO YcTporcTeo unm UVC namnara.

MpoueavipanTe No CNefHUs HaunH:
OJ
1. OcBobogeTe ckobuTe OT ropHaTa cTpaHa Ha UNTbpa U CBaneTe ropHaTa YacT Ha hmunTbpa OT ypeaa.

2

. N3BapeTte punTbpHUS Grok.

MouuncreTte huntpute
Mpennocraeka:
o KopnycbT e oTBOpeH. (— [AocTbn Ao ypeaa)

lMpoueavpanTe No cnegHUs HauWH:
1. MoymncTteTe OCHOBHO Bb3BPATHUS KnanaH ekcTpaxupaHaTta hunTbpHa cpefa ¢ YMcTa YellMsiHa Boga.
2. MoymncTteTe OCHOBHO Koprnyca Ha ounTbpa, KakTo M AbHOTO Ha UNTBLPA C YMCTa YellMsHa Boga.

3. CrnobeTe ypeaa B o6patHa nocnegoBaTenHocT.

MouuncTBaHe Ha counTbpHaTa NomMna
MpennocTaBka:
e KopnycbT e oTBOpeH. (— [AocTbn Ao ypeaa)

MpoueavpariiTe No CneaHUs HaumnH:
JK

1.

o o~

1

M3BapgeTe 3aegHo dmnTbpHata nomna n UVC dunTbpHOTO YCTPOMCTBO OT ypeaa.

— W3pbpnarite kabenHus npoxoA Ha cBbp3BaLLus kaben ot xneba B AONHUA Kopnyc Ha uUNTbPA.
. Pa3axnabeTe 3aTsrawius BUHT v n3BageTe -bunTbpHaTa nomna.
. 3aBbpTeTe kanaka Ha nomnara obpaTHO Ha YacoBHMKOBAaTa CTpesika 1 s u3BageTe.
— BHumaBaiTe Aa He pa3BanuTe ynimbTHEHUETO.
. WaTerneTe ynpaensaBsalymsi efieMeHT OT Kopryca Ha nomnara.
. MoumncTeTe BCUYKM YaCTM C YKACTa YeLLMsiHa BoAa.
. CrnobeTte ypena B o6paTHa nocnefoBaTesnHoOCT.
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—0J
7. O6bpHeTe BHMMaHWe Ha kabena Ha cBbp3BaLyus kaben. Ton TpsibBa Aa ce BbpHe B xreba Ha AbHOTO Ha u-
nTbpa.

MouncTeaHe Ha yTautens 3a UVC namnarta

& BHUMAHWE

KeapuoBoTo cTbkno u UVC-namnata moraT Aa ce cHynsiT v Aa NPULKUHAT NOpPsS3BaHus.

e Bbaete BHMMATENHM NO BpeMe Ha BCuYku pabotu no UVC bunTbpHOTO YCTPOMCTBO, 3a Aa u3berHeTte
HapaHsiBaHWs Npu psi3aHe.
e WM3bsarsaite cbTpeceHuns, yaapu u 3abbpaaHn ABUKEHUS, 3a Aa NPEeAOTBpaTUTE CUYMNBaHE Ha CTHKIIOTO.

OT cbobpaxeHusi 3a 6esonacHocT UVC-namnaTta Moxe Aa ce BKIoYM CaMo KoraTto (ounTpypaLLoTo yCTpom-
CTBO € MOHTUPaHO NMPaBUIHO B ypeaa.

Mpeanocraeka:
o KopnycbT e oTBOpeH. (— [ocTbn o ypeaa)

MpoueaupariTe NO CNegHNsA HauYWH:

oL

1. PasBuiite TpbbaTta Ha Ato3aTa OT MHCTPYMeHTa 3a necHa paborta.

2. N3BapeTe 3aeaHo duntbpHaTta nomna n UVC pmnTbpHOTO YCTPOCTBO OT ypeaa.

— W3pbpnaiite kabenHus npoxoa Ha cBbp3BaLus kaben ot xneba B 4ONHUA Kopnyc Ha uNTbPa.

3. Pa3xnabeTe 3aTarawims BUHT U n3BageTe -unTbpHaTa nomna.

4. 3aBbpTeETE KOpMyca Ha BoaHaTa rnomna o6paTHO Ha YacoBHUKOBaTa CTpesika, JoKaTo MapkMpoBKaTa CouM KbM OT-
BopeHaTa b6paBa. Crepq ToBa BHMMaTeNHO U3BafeTe Kopryca Ha BogHaTta nomna oT rnaeaTta Ha ypeaa u nouucteTe
BCUYKU YaCTU.

— HacuncteeHun yaapv moraTt Aa noBpeasT KBapLOBOTO CTBKMO unu noanexatwarta UVC namna.
— [poBepeTe KBapLOBOTO CTHKIO 3a BUAUMU NOBPeaM.
— MMouunctBaHe KBapLOBO CTBHKMNO C BNaxHa Kbpna OTBbH, BOAHA KYTUsi C YuCTa Boda M YeTka.

5. Cnep noyncTBaHe BHUMATENHO NpUTUCHETE rnaeaTta Ha ypeaa obpaTHo KbM Kopryca.

— YBepeTe ce, Ye O-NpbCTEHBT € NPaBUTHO NOCTaBEH, Taka Ye KopnycbT Aa ce 3aTBapsi BOAOHENPOMNYCKMUBO.

6. 3aBbpTeTe rMaeaTta no YacoBHUKOBATa CTPerka, 4OKaTo MapkupoBkaTa coumn KbM 3aknoveHaTta 6pasa.

7. Crnobete ypena B obpaTtHa nocneaoBaTenHocT.

CmeHeTe UVC namnara

A BHUMAHUWE

KsapuosoTo cTbkno n UVC-namnarta moraT Aa ce CHynsT v Aa NPULUHAT NOPS3BaHMS.

e bbaete BHMMaTenHu no Bpeme Ha Bcuykm pabotv no UVC dunnTbpHOTO YyCTPOMCTBO, 3a Aa usberHete
HapaHsiBaHUs Npu psizaHe.

e M3bsAresante cbTpeceHus, yaapu u 3abbp3aHun ABWKEHUS], 3a Aa NPeAoTBPATUTE CHYNBaHE Ha CTbKIOTO.

OT cbobpaxeHus 3a 6esonacHocT UVC-namnaTta Moxe Aa ce BKIYM caMo KoraTo (hMnTpupaLloTo yCTpoW-
CTBO € MOHTMPaHO NPaBUITHO B ypeaa.

Mpenopbka: 3a onTumanHa pabota Ha unTbpa cmeHsTe UVC namnata cnep okono 8000 yaca pa6orta.

Mpeanocraska:
e KopnycbT e oTBOpeH. (— [ocTbn Ao ypeaa)
e BopHusaT kopnyc Ha UVC unTbpHOTO YCTPOCTBO € oTBOpeH. (— lMouncTeaHe Ha yTamtens 3a UVC namnara)

MpoueaupariTe No cnegHUs HauWH:

OM

1. N3nonsBaiiTe oTBepTKa, 3a Aa pa3xnabute 3aknioyBalLys BUHT Ha raiikaTa Ha KBapLOBOTO CTHKIIO.

2. PasBwuiiTe raiikaTta B nocoka obpaTHa Ha YaCOBHWKOBATa CTPerka, crnej KoeTo BHMUMaTEeNHO U3BafeTe KBapLOBOTO
CTBKIO.
— HacuncteeHun yaapy moraTt Aa noBpeasT KBapLOBOTO CTBKMO unu noanexatwarta UVC namna.

3. BHumatenHo nsgbpnante UVC namnata ot koHTakTa. 3ameHeTte ¢ HoBa UVC namna.
— Wa3nonseaiite camo UVC namnu, kouto oTroBapsAT Ha crneuudukaumumte Ha ypeda. (— TexHU4eckv AaHHW)
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4. BHMMaTenHo nputucHeTe KBapLIOBOTO CTBKIIO C rankarta u O-npbcTeHa obpatHo Bbpxy UVC namnata.

— YBepeTe ce, Ye O-NpbCTEHBT € NPaBWUHO NOCTaBEH MeXAy rakaTta v BMHTa, Taka Ye KBaLOBOTO CTHKIO Aa ce
3aTBapsi BOOOHENPOMYCKMMBO.

5. 3aTterHerte 4o ynop cbeAuHUTENHaTa raiika no Nocoka Ha YacoBHMKoBaTa cTpenka. Cnep ToBa 3aTerHete BUHTA 3a
durKCUpaHe Ha CbeaMHUTENHaTa ramka.

6. BHMMaTenHo NpUTUCHETE rnaBaTa Ha ypefa obpaTHO KbM Kopryca Ha BoaaTa
— YBepeTe ce, Ye O-NpbCTEHBT € NPaBUITHO NOCTaBEH, Taka Ye KopnycbT Aa ce 3aTBaps BOAOHENPOMNYCKUBO.

7. 3aBbpTeTe rnaBaTa No YaCoBHUKOBATa CTPENkKa, 4OKaTO MapKUpoBKaTa couun KbM 3akntoveHaTta bpasa.

8. Crnobete ypeaa B obpatHa nocneaoBaTenHocT.

CbxpaHeHue/3asmmsaBaHe

YpenbT He e 3aluMTeH OT 3aMpb3BaHe M TpsibBa Aa ce AeMoHTUpa v Npubepe Npu o4akBaHW MUHYCOBM TeMMNepaTypu.
YpeabT ce CbxpaHsaBa NpaBUMHO NO CNEAHNUSA HAYNH:

o [louncTeTe OCHOBHO ypeaa, NpoBepeTe 3a NOBPEAU, CMeHeTe NoBpeaeHUTe YacTu.

L] I/IanpasHeTe ypeaa, OOKOJIKOTO € Bb3MOXHO, NOYNCTeTe ro OCHOBHO U ro npoBepeTe 3a nospegun.

e M3npasHeTe BCUYkn Mapkyyn, TpbOONPOBOAU M BPb3KW, JOKOMKOTO € Bb3MOXHO.

. 3au.w|TeTe enekTpnyecknTe U3Boamn OT Bnara n saMmbpcsaBaHe.

L4 CbXpaHﬂBalﬁTe nomMmnaTta noToneHa Ha 3alnTeHOo OT 3aMpb3BaHe MACTO.

. 3aLLLVITeTe OTKPUTUTE KOHTAKTHN CbedNHEHUSA OT Bnara n 3aMmbpcaBaHe.

Bbp30 n3Hocsalm ce yactu

o dunTpupaly enemeHTu

e PaboTeH enemeHT

e UVC-namna, kBapLoBO CTbkIO U O-NpbCTEH 3a KBapLIOBOTO CTHKIO

Pe3epBHM yacTun

C opurnHantm Yactn ot OASE ypeabT e NpoabIkM Aa
dhyHKLMOHMpa Be3onacHo 1 HaaexaHo.

Pe3epBHu YacTv n cxemu KbM TSX Le OTKpPMETE Ha HalaTta
WHTEpHET CTpaHuLa.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

U3xBbLpnsiHe

=m YKA3AHWUE
To3su ypen He 61Ba fa ce M3XBbPIs kaTo GUTOB OTNaAbK.
e HanpaBeTe ypena Heusnonssaem, oTps3Balikin kabena v ro n3xebprieTe B CbOTBETHUSA CbOMpaTeneH nyHKT.
e W3xeBbpnete UVC namnaTta 4pes cuctemarta 3a BpbluaHe, NpeaBuaeHa 3a Tasu uen.
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TexHU4ecKn AaHHU

Onucanue

HomuHanHo Hanpexerue

PasueTHa yecToTa

KoHcymupaHa eHeprus

Yntpa UVC namna TC-S

BeHTun 3a cBbp3BaHe Ha

Mapkyya CTbnanosuaeH
HaKparHuK 3a
Mapky4

Max. Férderleistung

MakcumarnHa ckopocT Ha JocTaBka

O6em Ha Bb3ayxa Ha <Om
Awo3ata Venturi C Mapkyd <o
3a Bb3ayx ot 1,5 m npu -
€[IHO rMypKaHe <0,3m

<0,4 m
<0,6 m
<0,8m
<1,0m
<12m
MoBbPXHOCT Ha hunTbpa
DuURTbPHA NsiHa (CUHS) Bpoit

P3mep Ha
nopute

dunTbpHA NsSiHa Bpoit
(4epBeHa) Pavep Ha
nopute
Bpoit 6110-NOBBLPXHOCTHU eNeMeHTH
Bpoit Topbu oT hunTbpHa kepammka
Pa3smep Ha e3epoTo (¢ pubeH 3anac)
Pa3mep Ha e3epoTo (6e3 pubeH 3anac)

Pa3vepu ObrkuHa
LWuvpouunHa
BucouunHa
Terno

[bmxvHa Ha cBbpaBalus kaben

1) C ponbnHutenHa ato3a 3a Venturi

CumBoONu BbLPXY ypeaa

IP 68 =

OnacHo ynTpas1oneToBo nbyeHue!

E ;é E Tpu ONacHOCT OT M3MPB3BaHe AeuHCTanmpaiite ypeaa!

He naxsbpnsiite ¢ 061kHOBEHUTE BUTOBM OTNagbUM

ppi

ppi

me
mm
mm
mm
kg

1500

50
18

13

560
0,9
50"
28"
211

0,75
1,5
207
228
130
2,7
10

MpaxoycToitunea. BogoHenponycknuea Ao 2 m AbnGounHa.

®dunrtpupaHe
3000
230
50
36
9

13/19/25

1200
1,8
116

140
34
10

! § B cnyyait Ha 3amMpb3BsaHe, AevHcTanmparite ypeac OnacHocT OT nopsiasaHe.

lpoyeTeTe MHCTPYKUMMTE 3a ynoTpeGal

11

13/19/25

1700
2,1
218
145
123
114

o W = b

347
276
157
4,9
10
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MNepeknaa opuriHanbHoro noci6HMka 3 ekcnnyarauii

AI’IOI’IEPEH)KEHHFI

e [litn Big 8 pokiB i cTapLue, a TakoxX Nnoan ¢ obmexeHnmm disny-
HUMW, CEHCOPHUMM Y1 MCUXIYHUMU MOXITMBOCTAMM abo nioaun 3 He-
BENWKMM OOCBIAOM Ta 06'€EMOM 3HaHb MOXYTb KOPUCTYBaATUCh LM
nNpuagoMm, siKLO BOHU NPU LIbOMY 3HaxXo4aTbCs Nig KOHTposiem abo
oTpMManu iHCTPYKLii Nno 6e3ne4yHoMy NOBOLXKEHHI 3 NpMnagom, 3
NOBHUM PO3YMIHHAM BCiX Hebe3nek npu poboTi 3 HUM.

o [liT HE MOXYTb rpaTuUcA 3 Npunagom.

e [liTam 3aBOPOHEHO YMCTUTK YM oBcnyroByBaTn 6€3 HaneXHOro KoH-
Tponto 3 6OKy AOpOCMX.

e [Mpynag noBuHeEH BYTK 3axuLLEHUIA 3a JONOMOIrOK 3aXMCHOro Npu-
CTPOK Big CTPYMY YLWIKOMAXEHHS 3 MakCMManbHUM pPO3paxyHKOBUM
ctpymom 30 MA.

e [lig'eqgHynTE NpUCTPIN NULWe B TOMY BUNAAKY, SKWO efeKTPUYHI Xa-
paKTepUCTMKM NMpunagy 36iraloTbCa 3 XxapakTepucTukaMmu oxeperna
cTpymy. [aHi npunagy MiCTATbCA Ha 3aBOACLbKiIM Tabnuyui, Ha yna-
KoBLi abo B Ui IHCTPYKLT.

e Puaunk cmepTi abo BaXXKkMX TpaBM BHACNIAOK YPAXKEHHS €NEKTPUYHNM
ctpymom! MNepen TuM, 9K 3aHYpUTU PyKKU Y BOAY, BIOKIOMITE Big Me-
pexi enekTPoOXMBIEHHSA BCi MPUCTPOI, SKi 3HaXoaAaTbCS Y BOA,.

e He BuKopuctoBynte npunag B pasi MOLUKOKEHHA enekTPUYHUX
3'eagHaHb abo kopnycy.

e BukopuctoBynTe NpuUCTpin TiNbKM AKLLO Yy BOAI HEMAE NOAEN.

e [epen npoBeAeHHAM pOBIT Ha NPUCTPOT BUTATHYTU BUSIKY 3 PO3ETKM.

IHCTPYKLifA 3 TexHiku 6e3nekun

MigknioYeHHA Ao Mepexi

o EnekTpomMoHTax NOBMHEH BiANoOBIAaTN HaLlioHanbHUM GyaiBenbHUM iHCTPYKLISIM | BUKOHYBaTUCS Tinbku KBanidgikoBa-
HVUMW enekTprKamm.

e Ocoba BBaxaeTbCs kBanidhikoBaHUM EMEKTPUKOM, TiMbKW AKLLO BOHA Ha MiACcTaBi NPOMECINHOrO HaBYaHHS, 3HaHHS i
[0CBigy NigXoAuTb AN BUKOHAHHSA 1 OLiHKM AopyYeHux pobiT. CreuianicT Takox NOBUHEH BMIiTU BU3HAYaTU MOXIMUBI
Hebe3nekun, 4OTPUMYBATUCS YNHHKX PETIOHANBbHMX | HALOHaNbHUX HOPM, NPUMNWCIB | NONOXEHb.

o Y pasi BUHUKHEHHS NUTaHb | Npobrem 3BepTanTecs Ao daxiBUs-enekTpumka.

o [logoBxyBaui N po3nodifbHUKM (Hanpuknag, KonoAKM) NoBUHHI ByTW Npu3HaYeHi AN BUKOPUCTaHHS Ha BiAKPUTOMY
NOBITPI (3axuLLieHi Bif BOASHMX BPU3OK).

o LlTencenbHi po3’emMy HEOOXIAHO 3aXMCTUTU Bif BNAUBY BOMOTM.

o [ligkniovanTe npunag Tinbkv 4O PO3ETKW, BCTAHOBMNEHOT 3riAHO 3 iHCTPYKLIELO.
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Be3neyHa po6oTa

e Hikonu He BuKopucTOBYITe BOGYyAOBaHy ynbTpadioneToBy nammny nosa Koprnycom abo y MOLUKOOKEHOMY KOPMyCi.
YnbTpadioneToBe BUNPOMiHIOBaHHA MOXe 0bnanutu Lkipy abo oui.

o 3abopoHsIETLCA TArHYTU abo HECTM NPUCTPIN 3a eNeKTpUYHi kabeni.

o Kabeni cnig npoknaaaty Tak, Wob 3axucTuTK iX BiA YLIKOOXEHb | He CTBOpIoBaTW Hebe3neky nagdiHHS Ans nogen.

* BigkpusainTe Kopnyc npucTpoto abo MOro KOMNOHEHTIB NMULLIE 3@ HASIBHOCTI YiTKMX BKa3iBOK LLOAO LibOro B iHCTPYKLIT.

e [lpoBoabTe Ha MPUCTPOI TiNlbkM Ti POBGOTH, AKi onMcaHi B LN iHCTPYKLIl. AKWO npobremMn He BOAETLCS YCYHYTH,
3BEPHITLCA [0 aBTOPU30BAHOrO CEPBICHOrO LIeHTPY abo, B pasi CyMHiBIB, 40 BUPOBHWMKA.

e [1nA npMCTPOIO MOXHa BMKOPUCTOBYBATY TiNbKW OpUriHanbHi 3anacHi YaCTUHU 1 OpuriHanbHe OCHALLEHHS.

o 3ab0pOoHAETLCA 3MIHIOBATH KOHCTPYKLLiO MPUCTPOIO.

HoknagHilwe npo iHCTPyKLito 3 ekcnnyartauii

Mwu pagi, wo Bu 3auikaBunuck npoagykuieto OASE Living Water. Mpua6aslum aany npoaykuito Filtral 1500/3000/6000,
Bwu 3po6unu rapHuii BubGip.

Mepen nepLuMmM BUKOPUCTaAHHSAM MPUCTPOIO PETENBbHO NPOYMTaNTe IHCTPYKLIiIO 3 ekcnnyaTauii i 03HanomMTecs 3 npu-
cTpoeM. Bci poboTu 3 npucTpoem NpoBOASiTLCS NULLE BiANOBIAHO A0 Ui€l iHCTPYKLUii.

O6GOB’A3KOBO BUKOHYWTE BKa3iBKM MO TEXHiLi 6e3nekn ans 6e3neyHoro Ta NpaBUIIbHOrO KOPUCTYBAHHS MPUCTPOEM.
36epiraiiTe Lo IHCTPYKLUIiO 3 ekcnnyaTauii. Y Bunagky 3miHM BnacHuka nepeaante NoMy iHCTPYKLUtO.

MonepenxeHHs, WO BUKOPUCTOBYIOTLCA Y Uil iIHCTPYKLIi 3 ekcnnyaTtauii
MonepemxyBanbHi CUrHanu B Wi iHCTPYKLIT KnacudikyloTbCs 3a JOMOMOrO0 CUTHaNbHUX CNiB, SiKi NO3Ha4YaloTb PO3MIp
3arposu.

A HEBE3MEKA

Bkasye Ha 6e3nocepenHio HebeaneuHy cuTyauito, sika MoXe NPU3BECTU A0 cMepTi abo ceprno3HUX TpaBM,
SKLLO iT HE YHUKHYTK.

YBATA!
Bkasye Ha moxnuBy Hebe3neuHy cuTyauiio, ska MoXe NpM3BECTM 40 cMepTi abo Ceprno3HMX TpaBMm, SKLLO il He
YHUKHYTW.

Bkasye Ha MoxnunBy HebeaneyHy cuTyaLlito, ika MOXe NPU3BECTN A0 CepefHix abo nerkux TpaBM, SKLO ii He
YHUKHYTU.

A
A OBEPEXHO
H

APUMITKA

Bka3sye Ha MoxnuBy HebeaneyHy cuTyalLlito, sika MoXe NpU3BecTH [0 NOLIKOMKEHHS MaiiHa abo HaHecTu
LIKOAY HaBKOMULLHBbOMY CepefoBULLY, SIKLLO il HE YHUKHYTU.

MpUMiTKK, LLIO BUKOPUCTOBYIOTLCA Y Lill IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii

(J A TlocunaHHsa Ha MastoHOK, HanNpuKnazg MantoHoK A.
— lMocunaHHA Ha iHWwy rnasy.
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Onuc BupoGy

Filtral 1500/3000/6000 — ue niaBogHUi inbTp 3 BOYAOBaHNM HAaCOCOM Ta ynbTpadioneToBMM ocBiTnioBaveM. Pinb-
TpyBanbHUIiA MaTepian Ta ynbTpadioneToBuii OCBITIOBaY y NPUCTPOI ycyBatoTb 6pya, BogopocTi Ta 6akTepii. MpucTpii
MOXe CTBOpoBaTV Bogocnaz 3a A4ONoMorot Tpybu 3 popcyHKoto Ta BCTaBku hOPCYHKH.

KomnnekT noctaBku

OA Filtral Onuc
1500 3000/6000
1 (] (] MinsoaHwiA inbTp
2 2 rBUHTY
— [ns Toro, wo6 nosicuTn NiABOAHUN iNbTP Ha CTiHi CTaBka.
3 L] - 3'egHyBay Ans KynboOBOro WapHipa
4 (] - BigBiaHWi BEHTUNb 3 PErynaTopoM iHTEHCUBHOCTI NOTOKY
— MOXn¥BICTb MiAKIIOYEHHS! CTPYMKa/BOAOCTOKY, ¥5".
5 (] (] HakugHa raiika
— [Ans ¢ikcauii BepTUKanbHOro NooxeHHs Tpyou 3 hopCyHKoto.
6 L] L] Tpy6a 3 chopcyHKoIo
7 o (] [Hi3no Anst BCTaHOBMEHHS! (hOPCYHKM 3 KPIMNEHHsIM ANst LWaHra
8 (] (] BcraBku B chopcyHky (Vulkan, Lava, Magma)
— CTBOpIOIOTb Pi3HOMAHITHI NOTOKW BOAW.
9 - o BigBiaHWiA BEHTUMb 3 PEryNATOPOM iHTEHCUBHOCTI NMOTOKY
— MoxnueicTb nigkntodeHHst Tpy6ku BeHTypi abo cTpymka/BogocToky, 1".
10 - o Tpy6ka BeHtypi
— [nsi aepauii cTaBka
1 - o Wnanr
— Brarye nositpsi B Tpy6ky BeHTypi.
12 - [ ) CTyniH4acTWii HAKOHEYHWK AT LNaHra 3 HAaKUAHOI raikoio
13 = L] MepexigHnit wWTyuep

— TpOMiXHWI# enemMeHT Npu BUKOPUCTaHHI Tpy6ku BeHTypi aGo Apyruii BUXia Ha BiaBiaHUI BEHTUMb.

BukopucTaHHs NPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

Filtral 1500/3000/6000, Hapani «MpuCTpiiA», MOXHa BUKOPUCTOBYBATH NILLIE TaK, sIK ONUCAHO HUXYE:
e [Ins ounLLIEHHSA cafoBUX CTaBKiB.

e [Insa ekcnnyaTauii 3 YACTOI BOAOHO.

o EkcnnyaTauisi 3 4OTPUMAHHSIM TEXHIYHUX XapakTePUCTUK. (— TeXHiYHi XxapakTepuCTUKn)

Ha npvnag nowmploloTbCa HACTYMHI OOMEXEHHS:
e He BuKopuCTOBYBaTM Y CTaBKy, NpU3HaYeHOMY AJ1s1 MNaBaHHs.

e BOynoBaHuii ynbTpadioneToBWil OCBITNIOBaY BUKOPUCTOBYETLCS ANS 3HWLLEHHS BOAOPOCTEW | GakTepii y CTaBKOBil
Bozi. 3a60pOHSIETLCS BUKOPUCTOBYBATH YyrbTpadioneToBy nammy B iHWKX Linsx abo 6e3 kopnyca.

e Hikonu He nepekayynTe iHWY PianHY, KPiM BOAN.

e Hikonu He ekcnnyaTyBaTn 6e3 nogadi Boau.

e He ansi komepuiiHoro abo NPOMMCIOBOrO BUKOPUCTAHHS.

e He gonyckaTy KOHTaKTY 3 XiMikaTaMu, Xap4oBUMM NPOAYKTaMMU, NIerko3anMmncTmMm Ta BUGYyxoB1MU MaTepianamu

MoHTax

Ekcnnyarauis 3 Bogocnagom

Mpwu ekcnnyaTtauis 3 BOAOCNagoM NPUCTPI NOBUHEH ByT BCTAHOBMNEHWUI FOPU3OHTaNbHO.
(— BcTaHOBNEHHS NPUCTPOIO FOPU3OHTaNbHO)

B, C

BiagiaHui BeHTUNb, Tpy6a 3 hopcyHKOlO Ta BCTaBka (hOPCYHKM BCTAHOBMIOTLCA Ha BUXOA| MPUCTPOLO.
o 3anexHo Big BCTaBKM (DOPCYHKN, CTBOPIOETHCS cneLlndiYHnin NoTik BOAW.

3’eQHaHHS Ha OpYroMy BMXOAi BiABIAHOMO BEHTUNS:

e 3’egHaHHsA WnaHra ansi CTpymMka/BogoCTOKY.

o Filtral 3000/6000: Mpwv BUKOpUCTaHHi TPyOKku BeHTypi HanpaBTe NOBITPSIHWIA LUNaHT B3AOBX TPYOU 3 hopCyHKoo i 3a-
iKCyNTe B KPOHLUTENHI Ha rHi3ai ANsi BCTAHOBNEHHSI POPCYHKN. B NOBITPAHWI WNaHr NOBUHHO BXOAWTW MOBITPS, BoAa
He MOBWHHA NOTPAanNMSATW B HbOTO.

Pykoto 3aTArHiTb rBUHTOBI 3'€AHAHHS.
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Ekcnnyarauis 6e3 Bogocnany

Mpw ekcnnyarauis 6e3 Bogocnagy NpuCTpi Moxe 6yTW BCTAHOBMEHWI rOpU3oHTanbHO abo Moxe 6yTu niaBileHni.
(— BcTaHoBMEHHS NPUCTPOLO rOPU3OHTANBHO)

(— BcTaHoBneHHs NpMCTPOIO Y NiABILLEHOMY CTaHi)

D, E

3’egHaHHsA Ha Buxoai Filtral 1500:

e 3’eqHaHHA LWNaHra 3a AoNoOMOroto BiABiAHOrO BEHTUNSA ANst CTPYMKa/BOOOCTOKY.
e 3’egHaHHs ans Tpyoku BeHTypi (nopatkoso, 70364 ).

e Ha BMxoAi Hi4Oro He NiaKknYaeTbCS.

3’egHaHHsA Ha Buxogai Filtral 3000/6000:

e 3’eaHaHHA ANst KOMNNEKTHOT TpyOku BeHTypi (3 MOXNMBICTIO BCTAHOBMEHHS BiABiAHOrO BEHTUNSA abo 6e3 Hboro).
e 3’egHaHHs LWNaHra ansi CTpymMKa/BOAOCTOKY (3 MOXINMBICTIO BCTAHOBMNEHHS BiABIiAHOrO BeHTUns abo 6e3 Hboro).
e Ha BMxopaj HiYoro He NiAKNYaETLCS.

PyKoto 3aTSArHiTb rBUHTOBI 3'€QHaHHS.

YcTtaHoBKa

BcTaHOBNEHHSA NPUCTPOIO FOPU3OHTalNIbHO

Y pasi BCTaHOBMNEHHS Y CyXOMy MICTi cnig AOTPUMYBaTUCA HACTYMHUX YMOB.

OF

o [ligkntoyeHHs fo Mepexxi NOBMHHO ByTW Ha BiACTaHi He MeHLUe 2 M Bif CTaBka.
e BcraHoBmnioBaTH Npunag nuile Huxk4e piBHA BOAW.

e Po3Talyiite NpucTpiit Tak, Wwob BcTaBka hopcyHku Byna BuLLE piBHS BOAM.

e BcCTaHOBITb NPUCTPIN rOPU3OHTaNbHO Ha TBEPAY YUCTY NOBEPXHIO.

BcTaHOBRNEHHA NPUCTPOIO Y NiABiLLEHOMY CTaHi

Y pasi BCTaHOBMNEHHS Y CyXOMy MICTi cnif AOTPUMYBaTUCA HACTYMHUX YMOB.

mie]

o [ligknioyeHHs 40 Mepexi NOBMHHO ByTW Ha BiACTaHi He MeHLle 2 M Bif CTaBka.

« BcraHosnioBaTh Npunag nuLle HUXxYe piBHA BOAW.

e BukopucToByiTe Tinbku cam npucTpii, 6e3 Tpybn 3 dopcyHkoto i 6e3 BCTaBkn hOPCYHKM.
e 3aKpiniTb NPUCTPIV rBUHTamMM Ha LWHypI. MpukpiniTe WHyp Ao 6epera cTaBka.

BcTaHoBneHHs cdhoHTaHa/Boaocnany

LLlo6 BigperynioBaTy BOgoCNazd, MOXHa 3MiHUTU JOBXWHY i MONOXEHHS Tpybu 3 dopcyHkoto. MoTik Boan MoxHa pery-
nioBaTH 3a AOMOMOrO0 ABOX PErynaTopis NOTOKY Ha BiABIAHOMY BEHTUAI.

HeobxigHO BUKOHaTW HAcTynHi aii:

OJH

1. BcTtaHoBIiTb TPYOY 3 (hOpCyHKOK Ha NOTPIOHIN BiacTaHi.

2. BipKpyTiTb HaKMAHy ranky, po3TsrHiTe TpyOy 3 (hOPCYHKOIO | 3HOBY 3aTArHITh raviky pyKoto.

YBeaeHHs B ekcnnyarTauito

@ NMPUMITKA

MpunCTPpi NOLWKOAXKYETLCA, KONM BiH BUKOPUCTOBYETLCA 3 peocTaToM. BiH MiCTUTB YyTnuBi enekTpuyHi ene-
MEHTW.

e He npuegHynTe NpuCTpiv 4O AKepena XUBMNEHHS 3 MOXIUBICTIO PerynioBaHHS.

YBiMKHeHHS. [igkntodiTe NpUCTpin Ao enekTpomepexi. MNpucTpii BMUKaeTbCa oapasy.
BuMKHeHHS. Big'egHaiTe npucTpiii Big enektpomepexi.

Ol
IHankaTop po6oTK Nokasye, KONM B NPUCTPOI BBIMKHYTa ynbTpadhionetosa namna.
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YcyHeHHs1 HecnpaBHOCTI

BusABneHHA Ta yCYHEeHH:A
HecnpaBHoOCTEN
MpwcTpilt He npautoe

MoTyxHicTb abo BUCoTa hoHTaHa Heao-
cTaTHsi abo HenocTilHa.
Bopa Henpo3sopa

YnbTpacionetosa namna He CBITUTb

Yepes KOpOTKMIN NPOMIXKOK Yacy npucTpiit
BUMWKAETLCH

YucTka i pornapg

MNpuunHa

BiacyTHsa Hanpyra B Mmepexi
B3abunacs ¢opcyHka

HapTo Bucoka BTpaTta TUCKy Ha niHii 4o
CTpPYMKa/BOAOCTOKY

Babunucs BxiaHi otBopyY

B3abpyaHuscs dinbTpyBanbHWiA MaTepian
3abnokoBaHe poboye koneco

CTaBok Ayxe 3abpyAHeHwit

KeapuoBe ckno 3abpyaHeHe

PerynsTop iHTEHCMBHOCTI NOTOKY HEMPaBUIbHO
HanawToBaHuii

YnbTpadionetosa namna neperpinace Pene tem-
nepaTtypu BUMKHYIO ynbTpacionetoBy namny

YnbTpacionetoBa namna HecrnpaeHa

YnbTpacionetosa namna BCTaHOBMNEHA B NaTPOH
HenpasubHO

3aHaaTo BUCOKa TeMnepaTypa Boan

YcyHeHHs

MepeBipuUTK Hanpyry B Mepexi
BinkpyTuTi Ta nouMcTUTH BCTaBKY POPCYHKM

CKOpOTUTU 10 MiHIMYMY JOBXUHY LUNAHrB Ta
3'eHyBaviB, LWNAHM NPOKNacTy, N0 MOXNMBOCTI,
no npsimiv

MouncTuTn Kopnyc
OuncTUTH GinbTpyBarnbHUin MaTepian
QOunctuTn poboye koneco

OuuCTUTY CTaBOK BiAi BOAOPOCTEN Ta NIUCTA,
3aMiHUTU BOAY

OunctuTi TPy6KY i3 KBApPLIOBOTO CKNa
HanawTyBatin perynsitop iHTEHCMBHOCTi MOTOKY

Micns oxonomxeHHs ynbTpacdioneTosa namna
BKIMIOYNTLCS aBTOMATNYHO

BamiHnTu ynbTpadioneToBy namny
BcraButn yneTpadionetoBy namny npasunbHoO B
naTpoH

TemnepaTypa BoAU He NOBUHHA NEPeBULLyBaTH
+35 °C

PekomeHaauii Woao ovnLEeHHs:
o OunwynTte npunag y pasi HeobxiaHOCTI, ane WoHaNMeHLLe 2 pa3un Ha pik.
e B Hacoci ounyinTe, nepegycim, TypbiHy Ta kKoXyx Hacoca.

He BukopuctoBynTe ximivHi 3acobu Ans YmileHHs. XimivHi Myiodi 3acobu 3HMLLYI0Tb B (DinbTpyBanbHOMY Ma-
Tepiani MikpoopraHiamu, Lo yCyBatoTb 6py/, 3HWKYOUN eDEKTUBHICTb (PinbTpyBaHHS.

[OocTyn BCepeaAnHy NPUCTPOIO

[Ons ynweHHs Ta obcnyroByBaHHA HEOOXIOHO BIAKPUTM NPUCTPINA, Wo6 oTpumMaTt 4ocTyn Ao inbTpyBanbHOro mMa-
Tepiany, inbTpyBanbHOro Hacoca Ta ynbTpadioneToBoro oceiTnoBava abo ynbTpadioneToBoi namnu.

HeobxigHO BMKOHATW HAcCTyMHi Aii:

[N

1. Pos'egHaviTe BUCTYNU Ha BEPXHili YacTuHI (inbTpa i 3HIMiTb BEPXHIO 06LLNBKY (hinbTpa 3 NpMCTPOLO.
2. BuinmiTb chinbTpyBanbHuiA MaTepian.

OuunwleHHA dinbTpyBanbHOro marepiany

YmoBa:

o Kopnyc mae 6yTu Bigkputuii. (— JocTyn BcepeanHy NnpucTporo)

HeobxigHo BUKOHATU HAcTyMHi Aii:

1. PeTenbHo npomuinTe BUTArHYTUI (iNbTpyBanbHWU MaTepian YMCTo BOAOMNPOBIAHOK BOAOH.
2. PeTenbHO NpoMuiiTe BEPXHIO O6LLMBKY PinbTpa, @ TaKoX HIKHIO OOLLMBKY inbTpa YMCTOK BOAOMNPOBIAHO BOAOH.
3. 36epiTb NpPUCTPIii y 3BOPOTHIN NOCNILAOBHOCTI.

OuuweHHs dinbTpyBanbHOro Hacoca

YmosBa:

o Kopnyc mae 6ytu BigkpuTtuin. (— [locTyn BCepeanHy NnpucTpoto)

HeobxigHO BMKOHATW HAcCTymMHi Aii:

0K

1. Pa3om BuiMITb inbTpyBanbHUii HACOC Ta ynbTpadioneToBuii OCBITNIOBaY.

— BuTArHiTH HaKOHEYHUK 3'eAHYBanNbHOrO kabento i3 Nasa B HUXHIN 06LWIKMBLI dinbTpa.
2. BigkpyTiTb HaKngHy ranky Ta 3HimiTb inbTPyBanbHUIA Hacoc.

w

. MoBepHITb KPULLKY Hacoca NPOTU FOANHHUKOBOI CTPINKK | 3HIMITB ii.

— CrexTe 3a TUM, W06 He 3arybutu yLinbHEeHHS.

(o é I8N
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. ButsarHitb po6oye koneco 3 Hacoca.
. MpomuiiTe BCi YaCTUHWM YUCTOKO BOAOMPOBIAHOK BOAOH.
. 36epiTb NPUCTPIN Yy 3BOPOTHIVA NOCMIAOBHOCTI.



—0J
7. 3BepTaliTe yBary Ha NpaBunbHE PO3TallyBaHHA HAaKOHEYHMKa 3'eHyBanLHOro kabento. Moro HeobxigHo nocTasnTy
Hasaf y na3 HWxHbOI 0bLLMBKY inbTpa.

OuniyeHHs ynbTpadioneToBoro ocBiTnoBaya

& OBEPEXHO

KBapuoBe ckno Ta ynbTpadioneroBa namna MoxyTb po36UTUCE Ta CNIPUYMHUTY MOPI3N.
e ByabTe obepexHi nig yac poboTu 3 ynbTpadioneToBUM OCBITNIOBaYEM, WOG YHUKHYTH NOPI3iB.
e YHuKaWiTe yaapis, CTpyCiB Ta panToBUX PyXiB, W06 CKIO He po36bunock.

3 mipKyBaHb 6e3nekun ynbTpadioneToBy namny cnif BMUKaTW, KONK yNbTpadioneToBMii OCBITNIOBaY Hanex-
HUM YMHOM BCTaBMEHO B npunag.

YmoBa:
e Kopnyc mae 6yTu Bigkputuid. (— JocTyn BcepeauHy npuctporo)

HeobxigHo BMKOHATWU HAcTyMHi Aii:
oL
1. BigkpyTiTb Big npucTpoto Tpydy 3 hOPCYHKOI ANS 3pYHHOTO YMLLEEHHS.
2. Pa3om BuiMITb pinbTpyBanbHUA HACOC Ta ynbTpadioneToBuii OCBITNOBaY.
— BuTarHiTb HakoHeYHUK 3'efHyBanbHOrO kabento i3 nasa B HUXKHIN 06LWMBLI dinbTpa.
3. BigkpyTiTb HaKnaHy ranky Ta 3HiMiTb iNbTPYBanbHUIA Hacoc.
4. MoBepHiTb cepLeBUHY NPOTW FOAUHHUKOBOI CTPINKK, JOKM BiAMiTKa He CTaHe Ha BigKpuTWin 3amok. MoTim obepexHo
BUTSITHITb CEPLEBMHY 3 rOMOBKM MPUCTPOIO Ta OYUCTITh YCi AeTani.
— CunbHi yaapy MOXyTb NOLUKOAUTK KBapLOBe ckrno abo ynbTpadioneToBy namny nig HAM.
— [MepeBipTe KBapLOBE CKINO Ha HAAABHICTb MOLLKOAXEHb.
— OunweHHsi: O4mnCTiTb KBapLIOBE CKI0 BOOIO TKAHWHOIO 3 30BHILLHBOI CTOPOHU, @ CepLEBUHY YACTOI BOAOHO 3
LLiITKOHO.
5. Micns ynLieHHs 06epexHo HafsArHITb FONOBKY NPUCTPOIO Ha3ad Ha CepLEeBUHY.
— [MpocnigkyiTe 3a TMM, WO6 BeNWKe yLUiNbHIOBanNbHe KifbLie BCTano npaBunbHo, Wwob kopnyc 6yB BOAOHENPOHUK-
HUM.
6. MoBepHiTb roNoBKy NPUCTPOIO 3@ FOAVUHHUKOBOK CTPINIKOI, AOKM BiAMITKA HE CTAHE Ha 3aKpUTUI 3aMOK.
7. 36€epiTb NPUCTPIii Y 3BOPOTHIN NOCNIAOBHOCTI.

3amiHa ynbTpadpioneToBoi namnu

A OBEPEXHO

KBapLioBe ckro Ta ynbTpadioneToBa namna MoxyTb Po36UTUCH Ta CIPULHMHUTY MOPI3N.
e byapTe obepexHi nig yac poboTu 3 ynbTpadioneToBUM OCBITIOBaYeM, LWOO YHUKHYTH NOPI3iB.
e YHuKaliTe yaapis, CTpycCiB Ta panToBUX PyXiB, LWOG CKIO He po36unock.

3 MipkyBaHb 6e3neku ynbTpadioneToBy namny cnig BMUKaTL, KON yrnbTpadioneToBuii OCBIT/OBaY Hanex-
HUM YMHOM BCTaBMeHO B npunag.

PekomeHpauis: [ins 3abesneveHHs onTuManbHOro inbTpyBaHHA ynbTpadioneToBy namny cnig 3aMiHATK
nicns npuén. 8000 poboymx roguH.

YmoBa:

e Kopnyc mae 6yTu Bigkputuid. (— JocTyn BcepeauHy npuctporo)

e CepueBuHa ynbTpadionetoBoro oceiTnoBaya Mae 6yt  Bigkputoto. (— OuuileHHs  ynbTpadioneToBoro
oCBiTNOBaYa)

HeobxigHo BUKOHATWU HAcCTyMHi Aii:
OM
1. 3a 4ONOMOrot BUKPYTKM BiAKPYTiTb CTOMOPHWUIA FBUHT Ha HaKUAHIN ranLi Ha KBapLIOBOMY CKIli.
2. BigkpyTiTb HakugHy ranky NnpoTu roAMHHUKOBOI CTPINKW, a NOTiM 06EpPEXHO BUTAMHITb KBapLOBE CKIO.
— CwunbHi yaapn MoXyTb NOLLKOAUTY KBapLOBE Cko abo ynbTpadioneTosy namny nig HUM.
3. O6epexHo BUTArHITL ynbTpadioneToBy namny 3 rHiaga. BctaHoBiTb HOBY ynbTpadioneToBy namny.
— BukopucToByiiTe Tinbku ynbTpadioneTosi namnu, siki BignosiaaoTe cneuudikadism npuctpoto. (— TexHiuHi
XapaKTepuUCTUKM)
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4. 3a [ONOMOro0 HaKUAHOI rarku Ta yLinbHIOBaNbHOro KinbLisi 06epeHO BCTAHOBITb KBapLIOBE CKIO Ha ynbTpadio-
neToBy namny.
— TMpocnigkyiTe 3a TMM, WO6 yLinbHIOBanbHe KifnbLe MK HaKUAHO raikoto Ta pisbboto Ha yrnbTpadioneToBomy

OCBIiTNOBaYi BCTano Tak, Wwob kBapLoBe ckro 6yno BOAOHENPOHWUKHUM.

5. 3aTArHiTb HaKMAHY raviky 3a roAMHHUKOBOIO CTPINKOK A0 ynopy. MoTimM 3aTSArHiTe CTONOPHWIA FBUHT Ha HaKNAHi
ranu,i.

6. OBepexxHO HaAsArHITL FONOBKY NPUCTPOIO Ha3az Ha CepLEBUHY.

— MMpocnigkyiite 3a TUM, LWO6 Benuke yLUinbHIOBaNbHe KifbLe BCTano npaBunbHo, LWob kopnyc 6yB BOAOHENPOHUK-
HUM.
. MNoBepHiTb ronoBKy NPUCTPOIO 3a FOANHHWKOBOIO CTPINKOM, AOKM BiAMITKA HE CTAHE Ha 3aKpUTUI 3aMOK.
. 36epiTb NPUCTPIN Yy 3BOPOTHIiA NOCMIAOBHOCTI.

o ~

36epexeHHA NPUCTPOID, B T. Y. BAUMKY

MpunCTpii He MOPO3OCTIVKWIA | B yMOBaXx O4ikyBaHHSI MOPO3Yy Oro HeobXiAHO BUTArHYTW Ta 3bepiraTu.
36epiraviTe NpuCTpIN BiANOBIAHNM cnocobom:

e [loBHicTio oumncTiTh Npunag. lNepesipTe NOro Ha HaABHICTb NOLLKOMKEHb Ta 3aMiHiTb NOLIKOMKEHI AeTani.
o MakcumanbHO CMOPOXHUTK, peTernlbHO NPOMUTY | NEPEBIPUTN NPUCTPIA HA HASBHICTb NMOLUKOOXKEHb.

e MakcumanbHO CMOPOXHUTM YCi WNaHrv, TpybonpoBoau Ta nia’'€aHaHHS.

o 3abesneute 3axuUCT eNeKTPUYHNUX 3'€AHaHb BiA BONOry Ta 3abpyaHEHHS.

e 3aHypTe Hacoc y Boay Ta 3abe3neuTe 3ax1CT Bif 3aMep3aHHs.

o 3abesneuTe 3axuUCT BIAKPUTUX PO3'EMIB Big BONOry Ta 3aGpyaHEHHS.

OeTtani, Wo WBUAKO 3HOWYOTLCA

o QinbTpyBanbHi enemeHT

e TypbiHa

e YnbTpadiioneToBa namna, KBapLOBE CKIO Ta YLLifbHIOBarlbHe KiNbLie A5 KBapLOBOro ckna

3anacHi YacTuHm

3aBasku opuriHanbHuM YactuHam OASE npucTpiin 3Haxo-
aouTbes y 6e3ne4yHoMy CTaHi Ta, KpiM Toro, npautoe
HapginHo.

306paKeHHs 3anacHUX YacTWH Ta caMi 3anacHi YacTuHU
MOXHa 3HaWTV Ha HaLLOMy iHTepHeT-CaWTi.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

YTunizauin

= BKA3IBKA
Llei npucTpin 3abopoHeHO yTunisyBaTi pa3om i3 nobyToBMMM Bigxodamu.
e Tpeba, BigpisaBLun kabenb, 3pobUTW NPUCTPI HeNpaLe3aaTHUM i yTUNi3yBaTK Yepes nepeadayeHy cu-
CTeMy NOBTOPHOIO BUKOPUCTaHHS.
o YTunisyinte ynbTpacioneTtoBy namny 4yepes nepeabdaveHy Ans LbOro CUCTEMY NOBEPHEHHS! BiAXOZiB.
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TexHiyHi XxapaKTepucTUKu

Onuc

HomiHanbHa Hanpyra

PospaxyHkoBa YactoTa

CroxvBaHa NoTYXHIiCTb

MoTyxHicTb ynbTpadionetosoi namnu TC-S
3'egHaHHsA Ans Wnaxra y

BiBiAHOMY BEHTUNI CryniHuacTuit

HaKOHEYHUK Anst
wnaHra
Makc. noTyxHicTb noaadi
Makc. BoasiHuiA CTOBMN
O6'em noBiTps TPYGKM om
BeHTypi 3 NOBITPAHUM 02m
wnaHrom 1,5 M npu 3aHy-
peHHi 0,3m
04m
0,6m
0,8m
1,0m
12m
dinbTpyBanbHa NoBepxHsa
dinbTpyBanbHa rybka KinbkicTe
(cuns) PoaMmip oTBOpiB
dinbTpyBanbHa rybka KinbkicTe
(4epsona) Po3mip oTBOpIB

KinbkicTb GionoriyHnx enemenTis

KinbkicTb CUT hinbTpyBasibHOro kepamivyHoro
6noka

BenuunHa ctaBka (3 puboto)
BenwnunHa ctaBka (6e3 pubu)

Po3wmipu HoBxuHa
LWvpuHa
Bucora
Bara

[loBxuHa 3'eaHyBanbHOro kabero

1) 3 popaTtkoBoto TpybKoto BeHTypi

CuMBONU Ha NpUcCTpoi

IP 68 =

B 3MiH.
CTpymy
My
Bt
Bt
MM
MM

n/rog

niron
n/rog
n/rog
n/rog
n/rog
n/rog
n/rog
n/rog

ppi

ppi

w3
MM
MM
MM
Kr

1500

50
18

13

560
0,9
50"
28"
21"

0,75
1,5
207
228
130
2,7
10

MMNOHENPOHMKHIIA; BOAOHENPOHMKHMIA 40 2 M.

E ;é E Mepea Mopo3amu NpUCTpIl HEOBXiAHO AEMOHTYBaTU.

BabopoHsIETLCS YTUNI3yBaTH 3i 3BUYAHAM NOBYTOBUM CMITTSIM!

Filtral
3000
230

50
36
9

13/19/25

1200
1.8
116

140
34
10

! § MoBoanTUCS 0BepexHo, Moxe po3buTucs. Hebeaneka TpaBMyBaHHS, MOXHa MOpi3aTUCh.

YuraTu iHCTpyKUito 3 ekcnnyaTauii!

50
52
1

13/19/25

1700
2,1
218
145
123
114

347
276
157
4,9
10
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MepeBoa pykoBoACTBa MO 3KCMyaTauum - opuriHana

AI’IPEHYI‘IPE)KHEHVIE

e [leT oT 8 neT u cTapLie, a Takke NoAN C orpaHNYEeHHbIMU PU3n-
YeCKMMU, OpraHoNenTUY4ECKUMM NN MEHTaNbHbIMY BO3MOXHO-
CTAMM, NoaN ¢ HEGONBLUMM OMbITOM N 0O BLEMOM 3HAHMI MOTYT
Nnonb30oBaTbCA 3TUM YCTPONCTBOM, HAXOASCb NPW 3TOM MOA KOHTPO-
nemM B3pPOCIbIX UM MOSy4nB OT HUX COBETLI N0 6e3onacHoMy obpa-
LLIEHMIO C YCTPOMCTBOM M MOHSAB ONACHOCTU Npu paboTe C H1M.

e [leTn He AOMKHbI UrpaTb C YCTPOUCTBOM.

e [leTn He OOMKHbI YACTUTb UMM PEMOHTUPOBATL YCTPOMCTBO 6e3
Haanexaulero KOHTPOms CO CTOPOHbI B3POCTbIX.

e [Mpnbop gormkeH 6bITh 3awmLeH NOCPEeACTBOM 3aLMUTHOIO YCTPOM-
CTBa OT TOKa MOBPEXAEeHWUs C MakCMMarnbHbIM pac4yeTHbIM TOKOM
30 mA.

e [loakntoyaTb YCTPOMUCTBO K 3NEKTPOCETU MOXHO TONbKO B TOM CIly-
Yyae, Koraa anekTpuyeckne xapakTepuCcTUKN YCTPONCTBa CoBNaaatoT
C OaHHbIMW 3nekTponuTaHus. [JaHHble YCTPOWCTBA ykasaHbl Ha 3a-
BOACKOM Tabnuuke, Ha ynakoBKe Mnv B JaHHOM PYKOBOACTBE.

e Bo3amMoOXXeH cMepTerbHbIN MCX0n WK Cepbe3Hble TpaBMbl Bcrej-
cTBMe nopaxeHusi Tokom! Mpexae YeM OOTPOHYTLCS 40 BOAbI, OTCO-
eanHUTE OT 3NEeKTPOCeTM BCe NpMOOpPLI, HAXOAsALMECS B BOAE.

e Henb3si Nonb30BaTbCsl YCTPOWCTBOM, ECIN €70 KOPMYC UIN 3NEKTPO-
kabenu noBpexaeHobl.

e YCTPOWCTBO MOXHO 3KCMyaTMpoBaTb TONbKO Toraa, Koraa B Boae
He HaxoOATcsa Nnau.

e [lepeq Havyanom paboT ¢ Npnubopom HEOBXOAMMO BbIHYTb CETEBOM
LUTEKeP U3 PO3ETKMW.

Yka3aHusi no TexHuke 6e3onacHoOCTU

AnekTpuyeckoe coeanHeHUe

o OnEeKTPOMOHTaX AOSKEH COOTBETCTBOBATh HALMOHaNbHbLIM CTPOUTENbHBIM MHCTPYKLMSIM U AOIDKEH MPOVN3BOANTLCS
TOMBKO KBaNMULMPOBAHHBIMU 3MEKTPUKaMU.

o Jlvuo cunTaetcs KBaNUMULMPOBaHHLIM AMEKTPUKOM, TOMBKO KOFA@ OHO HA OCHOBaHUM NpodeccroHarnbHoro obyye-
HUSA, 3HAHWSI U OMbITa NOAXOAUT AN BBINOMHEHUS W OLIEHKW NOPYYeHHbIX paboT. BbinonHeHve paGoTbl B Ka4ecTse
cneumanucTa BkrlodaeT B ce6sl 3HaHWe BO3MOXHbIX OMacHOCTEN U cobriofeHve onpeaeneHHbIX permoHarnbHbIX 1
HaLMOHarnbHbIX HOPM, AMPEKTUB U NPeanucaHui.

o [Ipn BO3HUKHOBEHWM BONPOCOB U Npobrnem obpallaiTech K cneuuanmcTy-aekTpuKy.

o YANuHUTENW W pacnpepenuteny (Hanpumep, Konoaku) AOMkHbI BblTb NpeAHa3HayveHbl A1st UCMONb30BaHUsA Ha OT-
KPbITOM BO3AYyX€E (3aLUMLLEHbI OT BOASHbBIX BpbI3r).

o 3awywainTe WTEKepHbIe COeANHEHVs OT Bnaru.

e YCTPOWCTBO HY)XHO MOAKIOYATb TOMBbKO K MPaBUIbHO YCTaHOBMNEHHOM po3eTKe.
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Be3onacHas akcnnyaTauus

(o)

BcTpoeHHyto B ycTpoicTBo Yd-namny He paspeluaeTtcsi ucnonb3oBaTb 6e3 kopryca v B NOBPEXAEHHOM Kopryce.
YnbTpaduroneToBoe n3nyvyeHre MOXeT Bbl3BaTb OXOr KOXMW U ceTyaTkv rnas.

3anpeLyaeTcs HOCUTb UM TSHYTb YCTPOWCTBO 3a kabernb

Mpoknaaky kabens BbINOMHAWTE C 3aLUMTON OT NOBPEXAEHUIA U Tak, YTOObI Yepe3 Hero Herb3s GbIo CNOTKHYTHLCA.
OTkpblIBaWiTe KOpNyC yCTPOWCTBA UMK NMPUHAANEXaLLme K HeMy 4acTu TOMbKO Toraa, Koraa B HaCTOsILLEM PYKOBOACTBE
Mo 3KCMyaTaLmn Ha 3TO YeTKO ykasaHo.

B ycTpoWicTBe HYXHO BbINOMHSATL TOMLKO Te paboTbl, KOTOPbIE ONMUCaHbI B HACTOSLLIEM PYKOBOACTBE MO dKCMyaTauuu.
Ecnu TpyaHoCTM B paboTe ycTpoicTBa He YCTpaHSIoTCs, TorAa NPOCMM 06paTuTbCst B aBTOPU30BAHHYIO CEPBUCHYIO
cnyx0y nnu B cnyyae COMHeHUs NpPSMO K U3roTOBUTENHO.

Mcnonb3yiiTe Ans ycTponcTBa TONbKO OpUriHanbHbIe 3anacHble YacTy v NPUHaANEXHOCTH.

BbINONHATL TEXHUYECKME N3MEHEHUSI Ha YCTPOICTBE 3anpeLlaeTcs.

AaHHOM pyKoBOACTBe Mo 3KcnnyaTtauuun

Pappl npuBeTcTBOBaTh Bac B komnaHun OASE Living Water. Hacocbl cepun Filtral 1500/3000/6000 - 3T0 XOpOLUWIA Bbl-
60op.

Mepen nepBbIM UCMONb30BaHMEM YCTPOIMCTBA BHUMATENBHO NPOYMTaNTE PYKOBOLACTBO MO SKClyaTaLum N 03HaKoMb-
Tecb C yCTPoNCTBOM. Bce paboThl Ha 3TOM YCTPOMCTBE U C HUM pa3peLlaeTcs BbIMOMHATL TONbKO B COOTBETCTBUM C
[aHHbIM PYKOBOLCTBOM.

[na obecneyveHuns npaeunbHON 1 GesonacHoi akcnnyaTauumn obssatenbHo cobnoganTe MHCTPYKLMK MO TEXHWKe 6es-
onacHoCTy.

HapexHo xpaHuTe gaHHoe pykoBoAcTBo. [pn cMeHe Bnajenbla nepeaaite emy Takke W JaHHOE PYKOBOACTBO.

ﬂpe,qynpem.qalomue yKa3aHusa B AaHHOM pykoBoACTBe
Kl'IaCCVICbVIKaLlVIH npegynpegnTenbHbIX yKa3aHVII7I B JaHHOM pPYKOBOLCTBE NMPOUCXOOUT CUrHarbHbIMW ClloOBaMu, KOTO-
pbie 0T06pa)KaIOT cTeneHb ONnacHOCTU.

A ONMNACHO

A OCTOPOXHO

Yka3blBaeT Ha npsAMYy0 ONacHoOCTb, crneacTenem KOTOpOVI MOXeT CTaTb CMepPTb UMM TsAXKerble TpaBMbl, eCrnin He
GyAyT NPUHATBI COOTBETCTBYHOLLME MEpPbI.

NMPEAYNPEXAOEHWE
Yka3blBaeT Ha BO3MOXHYIO OMAacHOCTb, CreACTBMEM KOTOPOW MOXET CTaTb CMEPTb UMK TSHKENble TPaBMbl,
ecnu He ByayT NPUHSATLI COOTBETCTBYIOLLME MEpbI.

YkasblBaeT Ha BO3MOXHYIO ONacHOCTb, CNEACTBMEM KOTOPOW MOTYT CTaTb TPaBMbl NErKON 1 CpeHen TsKecTu,
€Cnu He ByayT NPUHSATHI COOTBETCTBYIOLLME MEPbI.

YKA3AHUWE
YKa3blBaeT Ha BO3MOXHYI ONacHOCTb, CNeACTBUEM KOTOPOWN MOXET CTaTb MaTepuanbHbIA WU 3KONOrMYeCKnii
ywep6, ecnu He ByayT NPUHATBLI COOTBETCTBYIOLLME MEPbI.

CChbInKM C AaHHOM PYKOBOACTBE
[JA Ccbinka Ha pucyHok, Hanp. puc. A.

—

Ccblinka Ha apyryto rnasy.
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OnucaHue usgenus

Filtral 1500/3000/6000 aTo noABOAHbIN hUNbTP C HACOCOM U YP-ouncTutenem. dunbTpytolume matepuansl n Y-
OYMCTUTENDb B YCTPOWCTBE YCTPAHSIOT rPsidb, BOAOPOCHN 1 6akTepumn. C NOMOLLbIO (hOPCYHOUHON TPYGKM U HaGopa
Hacafo4HbIX (POPCYHOK AaHHOe YCTPOWCTBO MOXHO MCMONb30BaTh Ans co3AaHust (poHTaHuuKa.

O61bem nocTaBku

OA Filtral Onucanue
1500 3000/6000
1 (] (] MopBoaHbIN hunbTp
2 2 x BUHTa
— [ins kpenneHus noaBoAHOro hunbTpa K CTEHKE Bogoema.
3 o - CoeIMHNTENbHBIA ANEMEHT [1N151 LUIAPOBOTO LWapHUpa
4 L] - OTBOAHOM KNanaH ¢ perynsrtopamm notoka
— MopaknioyeHve Ansi pyyeiika/pacnbinutens Boabl, ¥4".
5 (] (] HakugHas raika
— [Ansi dpukcupoBaHus OPCyHOHHON TPYBKM B BEPTUKANILHOM MOSIOXKEHNN.
6 L] L] dopcyHouHas Tpybka
7 (] [ KpenneHue thopcyHkn C AepxaTenem Lunaxra
8 o (] HacapouHble popcyHku (BynkaH, naea, marma)
— CO30aK0T Pa3NnYHbIe BOAHBIE KAPTUHDI.
9 - ° OTBOAHOV KNanaH ¢ perynstopamu notoka
— lMopkntoyeHne dopcyHkn BeHTypu unu pyyeiika/pacneinutens soabl, 1"
10 - o dopcyHka BeHTypu
— [ns aspauuu Bogoema
1 - o Wnanr
— 3acacbiBaeT Bo3ayx B (popcyHKy BeHTypu
12 - [ ) CTyneHyaTblii LWTYLEp ANS WraHra ¢ HakuaHOM rankom
13 = L] MepexoaHunk
— MpoMeXyTOUHbIV SNIEMEHT Ars UCNONb30BaHUs (hOPCYHKM BeHTYpu unu Anst BTOporo BbIXoAa OTBOAHOTO
Knanawa.

Wcnonb3oBaHue npubopa no HasHa4YeHUIo

Filtral 1500/3000/6000, nanee B TekcTe "YCTPOMCTBO", paspeLuaeTcsl UCMOSb30BaTb UCKMIOUYUTENBHO TakK, KakK ykazaHo
HUXe:

e [1ns 4MCTKM CafoBbix NPYAOB.
e [InA akcnnyaTaumm ¢ YACTON BOAOWA.
e 3kcnnyaTtaums npy cobnioaeHUn TEXHUYECKUX AaHHbIX. (— TexHUYeckve AaHHble)

Ha npu6op pacnpocTpaHsitoTcs crneaytoLume orpaHnyeHmns:

e Vicnonb3oBaTb B NpyAax A nrnaBaHbsi He paspeLlaeTcs.

e BCTpOEHHbI B yCTPONCTBO YP-04MCTUTEND CAYXAT AN YHUUTOXEHUst Bogopocnen n 6aktepuii B Boge Bogoema. Yd-
OUMCTUTENb BOAbI 3amnpeLLaeTcs UCMOoNb30BaTh B APYrUX LIEMSX UMK OTAENBbHO OT Kopryca yCTPOWCTBa.

e PaboTaTb C ApYyrov X1AKOCTbIO, KpOMe BOZbI, 3anpeLlaeTcs.

e Hukorga He akcnnyaTtupynte 6e3 npoToka Boabl.

o He pa3speluaeTcsa UCnonb3oBaHWe HY Ansl MPOUM3BOACTBEHHOIO, HU AJ1St MPOMbILLNEHHOTO HA3HAYEHWSI.

e He ucnonb3oBaTh B KOHTaKTe C XMMMUKaTamu, NULLEBLIMN npoAyKkTamu, nerkoBocniaMmeHArnLWmMMnca nnm B3pbliBya-
TbIMW MaTepuanamu.

MoHTax

Pa6ota c hoHTaHUMKOM

YcTporcTBo Anst paboThl ¢ (hOHTAHYMKOM AOMKHO pacrnosiaratbCs ropusoHTanbHo.

(— Pa3melLeHne ycTponcTBa ropu3oHTanbHo)

B, C

OTBOAHOW KnanaH MOHTUPYETCS Ha BbIXO4E U3 YCTPOWCTBA BMECTE C POPCYHOUHOW TPYOKOWM 1 HacafouHOM hopCyH-
KOW.

o B 3aBMCcMMOCTYM OT Mcnonb3yemol HacadouHon PopCyHKM Co3aaeTcs onpeaerneHHas BoasHas kapTuHa.
MopkroyeHre Ko BTOPOMY BbIXOZY OTBOAHOIO KrianaHa:

o [logknioveHuve WnaHra ans pyyenka/pacnoinurens BoAbl.

e Filtral 3000/6000: lMpn ncnonb3oBaHUM POPCYHKN BeHTypu NpoTSHWTE BO3AYLIHBLIA LUNaHr BAONb (DOPCYHOYHOM
TPYy6KM 1 3aKpenuTe ero B MecTe KpenneHus popcyHk1. BoaayLuHbIi WwWiaHr 4omKeH 3acackiBaTb BO3AYX U HU B KOEM
cnyyae Bogy.

Pe3bboBoe coeMHeHWe 3aTAHNTE BPYYHYHO.
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Pa6oTta 6e3 hoHTaHuYMKa

YcTpoincTteo ans pabotbl 6e3 hoHTaHuMKa MOXHO pa3MellaTb Kak ropusoHTabHO, Tak U BepTUKabHO.
(— Pa3meLLeHne ycTponcTBa ropu3oHTanbHo)

(— Pa3meLlLeHune ycTponcTea B NOABELLIEHHOM COCTOSIHUM)

D, E

MopakntoyeHue k Bbixoay y Filtral 1500:

o [loaknioyeHve WwnaHra ¢ NOMOLLbIO OTBOAHOTO KranaHa Ans pyyeiika/pacnbinutens Boapl.
o [logkntoueHne opcyHkn BeHTypu (ONUMOHHDBIN KOMMOHEHT, 70364 ).

e Ha Bbixoae HMYEro He NoakIOYaloT.

MopakntoyeHne Ha Bbixoge y Filtral 3000/6000:

o [loaknioyeHve BXoasLLEel B KOMMIEKT NocTaBkn POPCyHKM BeHTypm (BO3MOXHO kak C OTBOAHbLIM KnanaHom, Tak v 6e3
Hero).

o [loaknioyeHve WnaHra Ans pyyerika/pacnbinuTens Boabl (BO3MOXHO KaK C OTBOAHLIM KnanaHoM, Tak 1 6e3 Hero).
e Ha BbIxoae HUYEro He NoAKIYaloT.

Pe3b60B0OE COeAMHEHNE 3aTSHUTE BPYYHY!O.

MoHTax

Pa3melleHne ycTponcTBa ropm3oHTanbLHo

Mpun pa3meLleHUn B CyxoM MecTe AOoMKHbI BbiTb cobnioaeHb! creaytoLye yCrnosus.

OF

o CeTeBoe noAcoeanHeHne JOMKHO ObITb yAaneHo oT npyaa He MeHee, YeM Ha 2 M.

e YcTaHaBnuBaTb NpuGOp cneayeT TONMbKO HUXE YPOBHS MOBEPXHOCTU BOAbI.

e Pacnonoxure yCTponCcTBO Tak, 4ToObl Hacago4Hast POPCYHKa Haxoaunack Haf YpOBHEM BOAbI.
e [locTaBbTe yCTPOWCTBO rOPU3OHTaNbHO Ha NPOYHOE, CBOOOAHOE OT Mna OCHOBaHME.

Pa3melleHure ycTpoicTBa B NOABELLEHHOM COCTOSIHMM

[Mpu pasmeLleHnn B CyxoM MecTe A0IKHbI OblTb COONIOAEHBI CreayoLmne yCroBus.

G

o CeTeBoe noacoeanHeHne JOMKHO BbITb yAaneHo oT npyaa He MeHee, YeM Ha 2 M.

e YcTaHaBnuBaTb NpMBOp criegyeT TOMNbKO HYKE YPOBHSI MOBEPXHOCTM BOAbI.

e YCTpOWCTBO JOMKHO paboTaTb 6e3 hopcyHOYHOMN TPYObl M 6e3 HacagouHOW DOPCYHKH.

o [logBecbTe YCTPOMCTBO Ha LUHYpe, 3aKpenuB ero 3a BUHTLI. LLIHyp 3akpenuTe Ha Gepery Bogoema.

HacTpoiika poHTaHOB/(pOHTaHUMKOB

DOHTaHYMK perynmpyeTcst ANMMHON U BEPTUKANbHBLIM NONOXeHWEM POpPCyHOUHOM Tpybku. MoTok Boapb! perynmpyeTcs

[ABYMSsI perynsitopamu notoka Ha OTBOAHOM KranaHe.

Heobxoaumo BbINONHUTL CrieaytoLve AeACTBUNA:

OH

1. YcraHoBWTe DOPCYHOUHYIO TPYOKY Ha HYXHYIO AMUHY.

2. OTKpYTUTE HaKWAHYIO raiiky, BbinpaBbTe (hOPCYHOUHYIO TPYOKY BepTMKanbHO 1 CHOBA 3aTSiHUTE NPOYHO HaKUAHYO
ramky pykom.

BBopa B akcnnyaTtauuo

E YKA3AHUE

YCTpPOMCTBO BbIMAET U3 CTPOSI, €CIN €ro 3KCNIyaTMpoBaTb BMECTE C PETYyNATOPOM SIPKOCTU. B ycTpoicTee
MCMOSb3YHTCA YYBCTBUTESbHBIE 3IIEKTPUYECKNE KOMMOHEHTbI.

e He nopgxntoyariTe yCTPOWCTBO K UCTOYHUKY MUTaHUSA C peryniMpoBaHnem sipkocTu.

BknounTb: MoacoeamHute npndop k cetu. Mpubop BkntovaeTcs HEMeAEHHO.
BbikntounTb: OTKNOUNTE YCTPOWCTBO OT CETU.

Ol
Jlamnouka paboyero CoCTosAHNA NokasblBaeT, Koraa B yCTPOWCTBE BKIoYeHa B paboty YP-namna.
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WcnpaBneHne HemcnpaBHOCTH

HeucnpaBHocTb
Mpu6Gop He paGoTaeT

HeﬂOCTaTOHHaR wunu HeperynsapHas no-
Aava BOAbl Unn BbiCOTa d)OHTaHa

He AOCTUraeTcs xenaemasi Npo3pavHOCTb
BOAbI

Y®-namna He cBeTuTCA

Mocne HenpopomxUTenbHol paboTsbl
yCTpOI;ICTBO OTKNK4aeTcs

OuuncTka u yxopn

MNpuunHa
OTCyTCTBYET CETEBOE HanpshkeHne
®dopcyHka 3abunack

Bonbluas noteps AaBnexHns B NUHUNA Noaayn
BO/bl ANA pyyeiika/pacnbinnTens BoAbl

3abuTbl ByCKkHble OTBEPCTUS
3arpsisHeH punbTPoBanbHbI MaTepuan
3abnokupoaH pabouuit ysen

CunbHo 3arpsisHeH BofoeM

psi3HOe KBapLEBOe CTEKNO TPYOKU
CuIbHO 3aKpyYeH perynsaTop npoToka

Y®-namna neperpenacb TepMopene OTKI4UIo
Y®-namny

Y®-namna nospexaeHa

Y®-namna pacronoxeHa B NaTpoHe Herpa-
BUNBHO

Bbicokas Temnepatypa Bofibl

Yery r ™
MpoBepbTe ceTeBOE HaNPsKEHNE
OTKPYTUTE U MOYUCTUTE HACAAOUHYIO (HOPCYHKY

[OnuHy LWnaHra n CoOeauHUTENbHBIX YacTel CHU-
31UTb A0 MMHUMYMa, LUNAaHMM NPOMOXUTb NO BO3-
MOXHOCTW NPAMO

Moumnctute Kopnyc
Mpounctute unbTpoBasnsHbI MaTepuan
Mounctute pabounii ysen

Ypanute BoAOPOCIY 1 NCTBY M3 BofoEeMa, 3a-
MeHuTE BOAy

MouncTuTe KBapLEBOE CTEKIO TPYGKU
MpaBunbHO HacTpoliTe perynsTop npoToka

Mocne oxnaxaeHus Y®-namna cHOBa BKNoYa-
€TCHA aBTOMaTU4eCKn

Bamenute YO-namny
MpaBunbHo BcTaBbTe Y®-nammy B NaTpoH

Cobniopaiite MakcuManbHyto TemnepaTtypy BoAbl
+35°C

PekomeHaaumm no ouncTke:

e Ou4NCTKY YCTPOWCTBA HYXKHO BbINOMHATL MO Mepe HeOBXOAMMOCTU, HO He pexe 2 pas3 B ro,.

e Ha Hacoce HyXHO YICTUTL Npexae Bcero pabounii y3en u Kopnyc.

Mcnonb3oBaTb XMMUYECKME YUCTSLLME CpeCcTBa He pa3peluaeTcsi. XMMuYeckue YnCTsLLmMe cpeacTea yousaot
noeAatoLLme rpsisb MUKPOOPraHU3mbl B PUNbTPYIOLLMX MaTepuanax u yMEHbLLAT, TEM cambiM, 3pekTvB-

HOCTb paboTbl hunbTpa.

[ocTyn K yCTPpOUCTBY

B uensx ouncTku u TexobecnyxmBaHns YCTPONCTBO HYXHO OTKPbITb, YTOObI MONYYUTb JOCTYN K (OUNbTPYIOLWMM MaTepu-
anam, Hacocy unbTpa n Y®-ounctutento unmn YP-namne.

HeobxoamMmo BbINONHUTL cneaytoLume 4eNCTBUS:

[N

1. OTKpoOWiTe 3aXUMbl HA BepXHeli Yalle (hubTpa Y CHUMUTE BEPXHIO Yally (hurbTpa C yCTPONCTBa.
2. BbiHbTe hunbTpoBanbHbIe MaTepuansi.

MouncTutsb hunNbLTPyOLWMe MaTepuansl

McxogHoe ycnosue:

o Kopnyc oTKpbIT. (— [OCTyn K yCTPOIACTBY)

Heobxoa1mo BbINONHUTL CrieaytoLne AeiCTBuS:
1. BblHyTble hunbTpoBasbHble MaTepuans! TLaTenbHO NPOMOITE B YNCTOI BOAOMPOBOAHOI BoAe.

2. BepxHI00 1 HWXKHIOK Yalm hunbTpa Takke HY>XHO TLiaTenbHO NPOMbITb B YACTON BOAONPOBOAHON BOAE.
3. Cobepute ycTponcTBO B 06paTHO NnocrneaoBaTenbHOCTU.

MouncTutb Hacoc punbTpa
McxopHoe ycnosue:

o Kopnyc oTKpbIT. (— [JoCTyn K yCTpOWCTBY)

HeobxoamMmo BbINONHUTL cneaytolime 4eNCTBUS:

0K

1. Hacoc cdunbTpa BMecTe ¢ YP-ouncTutenem BbiHbTE U3 YCTPOWCTBA.
— BbIHbTe Takke 3alWWTHBIN HAKOHEYHWK CETEBOTO kabens 13 nasa B HXHeW Yale punbTpa.

2. OTKpYTUTE HaKMAHYO raniky U CHUMUTE Hacoc unbTpa.

3. KpblLwKy Hacoca NoBepHUTE NPOTMB YaCOBOW CTPENKN U CHUMUTE ee.
— MMpocneaute, 4Tobbl HE NOTEPANOCH YNOTHEHME.

4. BbiHbTe pabounin y3en 13 Hacoca.

5. Bce yactu npomonTe 4YMCToN BOAONPOBOAHOWN BOAOW.

6. CobepuTe ycTpoMCTBO B 06paTHOM NocnefoBaTeribHOCTY.
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—0J
7. He 3abyabTe Npo 3aWmWTHBIA HaKOHEYHWK ceTeBOro kabens. Ero cHoBa Hy>KHO BCTaBUTb B Ma3 HKHEW Yalum unb-
Tpa.

Mounctutb YP-ounctutenn

& OCTOPOXHO

KeapueBoe cTekno un Y®-namna MoryT pa3buTbCsi U Bbl3BaTb NMopesbi.
e PaboTaiite ¢ YD-ounctuTenem ocTopoxHo, 4Tobbl He nope3aTbesi.
e YT0ObI He pa3buTtb cTekno n3beranTe COTPSACEHNI, TONMYKOB U PE3KNX ABUKEHUN.

M3 coobpaxeHuni 6esonacHocTy Y®-namna BknovaeTcs ToNbKo Toraa, koraa Y®-oumctutens npaBunbHO
YCTaHOBMEH B YCTPOWCTBE.

WMcxogHoe ycnosue:
o Kopnyc oTkpbIT. (— [oCTyn K yCTPOWCTBY)

Heobxoaumo BbINONHWUTL CrieaytoLve AeACTBUA:
oL
1. Ons obneryeHns paboTbl ¢ HOPCYHOUHON TPYOKON OTKPYTUTE €e OT YyCTPOMCTBA.
2. Hacoc punbTpa BmecTe ¢ YP-ounctutenem BbiHbTE U3 YCTPOWCTBA.
— BebiHbTe Takke 3alWTHBIN HAKOHEYHVK CETEBOTO kabens 13 nasa B HWXHeN Yalle dpunesTpa.
3. OTKpYTUTE HaKMAHYO rarky U CHUMUTE Hacoc punbTpa.
4. EMKOCTb Ans BOAbI NOBEPHUTE NPOTWB XOAa YacoBON CTPeskn Tak, YTobbl MeTka cTana NpoTWB CUMBOMNA OTKPbLITOrO
3amka. [locne aToro emMKocTb AN BoAbl OCTOPOXHO CHUMUTE C FrOfIOBHOM YacTu YCTPOMNCTBA U NPOMOWTE BCE YacTu.
— Peskune Tonyky MoryT noBpeanTb KBapLIEBOE CTEKINO UM PaCMOSIOXKEHHYIO Huxe Y®P-namny.
— [poBepbTe KBapLIEBOE CTEKNO HA HANU4Ne BUAVMBIX MOBPEXAEHUNA.
— Yucrka: MouncTuTe KBapLIEBOE CTEKMO CHApPYXU BNaXHOW TKaHbIO, MPOMOINTE eMKOCTb ANsi BOAbI YACTON BOAON U
LLETKOW.
5. lNocne YnCTKM akKypaTHO HaABWHBLTE FOSIOBHYIO YacTb YCTPOWCTBA CHOBA Ha EMKOCTb At BOAbI.
— [Mpocnepute, 4TobbI GONbLLIOE KPYrnoe KoMbLOo GbIN0 YOXEHO NPaBUIbHO, YTOOLI KOPMYC NPU 3TOM 3aKpbIncs
BOJOHENpOHWMLIaemo.
6. [0NoBHyO YacTb YCTPOWCTBA MOBEPHUTE MO XOA4Y YaCOBOW CTPENKM Tak, YToObl MeTka cTana npoTUB CMMBONA 3a-
KpbITOrO 3amkKa.
7. MNonHocTbio cobepuTe YCTPOMCTBO B 0GpPaTHOM MOpsiKe.

3amenutb Y®-namny

A OCTOPOXHO

KeapueBoe cTekno un Y®-namna MoryT pa3buTbcsi U Bbl3BaTb NMopesb.
e Pab6oTaiite ¢ Y®-ounctutenem ocTopoxHo, YToGbl He nope3aTbCs.
o UYT06bl HEe pa3buTtb CTEKNOo n3beranTe COTPSICEHMIA, TOMYKOB U PE3KMX ABUKEHUN.

M3 coobpaxeHunin 6esonacHocTy YO-namna BkNovaeTcs Tonbko Toraa, koraa Y®-oumctutens npaBunbHO
YCTaHOBMEH B YCTPOWCTBE.

PekomeHpauus: [Ins o6ecneveHns onTumarnbHON 3heKTUBHOCTM paboThl chunbTpa YP-namny Hy»HO 3ame-
HATb nocne 8000 pabounx Yacos.

WcxonHoe ycnoswe:
o Kopnyc oTKkpbIT. (— JJocTyn K yCTpOWCTBY)
e EmKoCTb Ans Bogbl YP-ounctutens otkpbita. (— Mounctuts YP-ounctutens)

Heob6xoaMmo BbINOMHWTL crieayolne AeACTBUS:

O™

1. OTBEpTKOW OTKPYTUTE NPEAOXPAHUTENBHBINA BUHT Yy HAKWAHOM raikn Ha KBapLEBOM CTekKre.

2. OTKpyTWUTE HaKUAHYIO ranky NpoTUB XOA4a YaCOBOW CTPENKW, 3aTEM OCTOPOXHO BblHbTE KBApLEBOE CTEKITO.
— Peskune Tonyku MoryT noBpeanTb KBapLIEBOE CTEKIO U PACMONIOXEHHYI Huxe Y®d-namny.

3. OCTOpOXHO BblHbTE Y®-namny us uokons. 3ameHuTe ee Ha HoByHO Y®-namny.
— WcnonbayiiTe Tonbko Takne Y®-namnbl, KOTOPbIE OTBEHAIOT TEXHUYECKUM XapaKTepucTukam ycTponcTea.

(— TexHunyeckve aaHHbIe)
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. KBapu,eBoe CTEeKIo BMecTe C HaKVIﬂ,HOVI ravikon n KPpyrnbiM KOJSibLLIOM OCTOPOXHO Hacagute CHoBa Ha th-namny.

— [Mpocneaute, 4Tobbl KPYrnoe KonbLOo NPaBUIIbHO NEXano MexXay HakuaHOW ravkon n peabboi Ha Y-
ouuctutene, 4Tobbl KBapLEBOE CTEKIIO NPU 3TOM 3aKPbINOCh BOAOHENPOHNLIZEMO.

. 3aTaAHUTe HaKUAHYIO raliky No Xo4y YacoBOW CTPENk1 40 yropa. 3aTem NPOoYHO 3aKkpyTUTE NpeaoXpaHUTEnbHbI

BWHT Ha HAaKWOHOW raike.

. AKKypaTHO HacaaumTe rorfoBHYI0 YacTb YCTPOMCTBA CHOBA Ha EMKOCTb AMns BOAbI.

— MMpocnegute, 4ToGbl 6OsbLIOE KPYrNOe KOSbLO BbIN0 YNOXEHO NPaBUbHO, YTOBL! KOPMYC NpY 3TOM 3aKpbIncs
BOAOHENPOHMLIAEMO.

. rOﬂOBHyIO YacTb yCTpOIZCTBa noBepHUTE No xoay yacoBoW CTpEenkun Tak, yTO6bI METKa cTana npoTue cumBona 3a-

KPbITOro 3amka.

. MonHocTbio cobepunTe YCTPOMCTBO B 0GPATHOM NOpsiAKe.

XpaHeHue Ha cxnap.e/xpaHeHMe B 3UMHee BpeMsA

YCTPOWCTBO HE YCTOMUMBO K HU3KUM TeMrepaTypam, Npu oxXunaaeMblx 3aMopo3kax ero Hy>KHO AeMOHTUPOBaTbL U
ybpaTb Ha XpaHeHue.

MpaBurbHOE XpaHeHne yCTPonCTBa:

TwaTenbHO OYNCTUTL YCTPOMCTBO, MPOBEPUTL HA HaNMMU4ME NOBPEXAEHWIA, 3aMEHUTb NOBPEXAEHHbIE AeTanu.
MakcrmarnbHO ONOPOXHWUTL YCTPOMCTBO, OCHOBATENBHO MPOYUCTUTL U MPOBEPUTL HA HANM4Me NOBPEXAEHUN.
MakcrmanbHO ONOPOXHWUTL LWNaHM, TPYGoNpoBoab! U COeAUHEHNS.

3aWmMTUTb dNeKTpUYeckue pasbembl OT BRaru U 3arpsisHEHWIA.

XpaHuTe Hacoc NOrpyxeHHbIM B EMKOCTb C BOZOW B 3aLLMLLEHHOM OT MOpPO3a MecTe.

OTKpbITbIE LUTEKEPHBIE COEANHEHUS 3aLLUTUTL OT BNAru 1 rpsisu.

UsHawwuBarowmecs aetanm

PunbTpytomne paboyre matepuansl (cpeabl)
Pabouwuii ysen
Y®-namna, KBapLEBOE CTEKIO M KPYrIioe ynioTHUTENbHOE KOSbLO Ans KBapLeBoro cTekna

3an4actm

Bnarogaps opvrinHanbHbiM 3anyactsm coupmel OASE
ycTpoWicTBo B6e3onacHo u HafexHo B paboTe.

PucyHkmn 1 cnvckm 3anyacTen Bbl HangeTe Ha Hallemn nH-
TepHeT-CcTpaHuLe.

www.oase-livingwater.com/zapasnyechasti

YTunusauma

== YKA3AHWE

He yTunuamposatk AaHHbIA Npubop BMeCTe € AOMALLHUM Mycopom!

e BbiBeauTe ycTpoicTBO M3 paboTbl, 06pesaB ero kabenb, U yTUNu3npyinTe Yepes npegyCcMOTPEHHyo Ans
3TOro cUcTeMy Bo3BpaTta.

e YTunusuposaTtb Y®-namny HyxHO Yepes Co3AaHHyto ANt 3TOro CUCTEMY CAAYM U MPMeMa NPOMBbILLNEHHbIX
OTXOJ0B.
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TexHu4yeckne AaHHble

Onucanue

HomuHansHoe Hanpsh>xeHue

PacueTHas yactoTa
MoTpebnsiemas MOLHOCTb
MouHocTb Y®-namnel TC-S
Lityuep Ans nogkntove-

HUS WNAHTA Ha OTBOAHOM | CrynenyarTbiit
knanate LINaHroBbIi
HaKOHEYHUK

Makc. o6bem nogaun
Makc. BbicoTa BoasiHoro cton6a

KonuuectBo nogaeae- om
MOro Bo3ayxa opcyHKomn 02m
BeHTypu ¢ BO3AYLLHBIM .

wnavrom 1,5 mnpurny- 0.3 m
6uHe norpyxeHus 0,4 m

0,6m

0,8m

1,0m

12m
MosepxHocTb hunbTpa
y6yaTbin hunbTp KonuyectBo
(cuHmin) Pa3wmep nop
y6yaTbin hunbTp KonuyectBo

(KpacHbilit) Pa3smep nop

KonuuecTBo G1OreHHbIX NOBEPXHOCTHbIX
3NemMeHToB

KonuuecTtBo nakeToB ¢ hunbTpytoLLiein kepa-
MUKOVA

Pa3vep Bogoema (c pbibamu)
Pa3smep Bogoema (6e3 pbi6)

[a6aputbl [AnuHa
LLnpuHa
BbicoTa
Bec

[nvHa coeanHUTenbHOro kabens

1)  Bmecrte ¢ onuuoHHoM hopcyHKoit BeHTypu

CumBonbIl Ha npubope

IP 68 -~

B nepem.
Toka

My
Bt
Bt
MM
MM

ppi

ppi

Ive)

MM

MM

MM
Kr

OnacHoe Y®-uanyyexue!

E é é E Mpu 3aMmopo3kax yCTPOICTBO HyXHO y6paTh!

1500

50
18

13

560
0,9
50"
28"
21"

0,75
1,5
207
228
130
2,7
10

MbineHenpoHNLaembii. BOAOHENPOHMLAEMOCTb Ha ry6uHe A0 2 M.

He BeibpackiBaiite BMecTe ¢ 6bIToBbIMM OTXOAaMM!

Filtral
3000
230

50
36
9

13/19/25

1200
1.8
116

1,5

269
245
140
3,4
10

! % Xpynkuit maTepuan, obpalyaiTeck 0CTOpoxHO. OCTOPOXKHO, MOXKHO Nope3aThbCs.

MpounTaiiTe pykoBOACTBO MO aKcnnyaTauuu!

50
52
1

13/19/25

1700
2,1
218
145
123
114

347
276
157
4,9
10
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TEE A& 200, WA, AR . R AVHZIRAR B E ARG & ERE AR S PAT T E 1R,
B EERARER. REFEHNZERR.

TEAFAIRE A VLA 1. T A AT, WE AU 1.

ARHFHHEEED
BRI SRR E IS S, A T (R 5 BT AT 202K

Aﬁil‘ﬁ

WU — MR R AE RSB RO, AN RIZ L, W& S BOET ™ E 2.
A s

WA AT REACE RIS oL, AN S ol WIS BOET 8™ E 20

A IN i

W — AT REAAE MR O, A5 SeiZ  oL, AT RE S B0 B R0 .

] .x

WO — AT RERAEREREOL, AN GRIZ S DL, AT e 5 B0 P 5 R ERIRBEIA o

ESVLR Ll upe- e a0
OA %K, i A,
- SIS .

177



PR
Filtral 1500/3000/6000 /& —F Ay 5 A1 UVC ikt K I, B iR i A BORT UVC ki 26 ol LU RS 2
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12 - o BRI BRI B AR Sk
13 - L SR
— o PR S L S b B AN s e
s di|

Filtral 1500/3000/6000, “#:#”, AXVFAELLFHGIL
o JATIHEAEE Y.

o HTHILAK.

o UHEMSF AR AT FET. (- ToR%E)
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